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No 5196. CONVENTION ' ENTRE L'ITALIE ET LA FRANCE
RELATIVE A LA CRIATION D'UN BUREAU A CON-
TROLES NATIONAUX JUXTAPOSIES A LA FRONTIftRE
ITALO-FRAN AISE. SIGNRE A PARIS, LE 6 AVRIL 1956

TITRE I

DISPOSITIONS GtNPIRALES

Le Gouvernement de la Rdpublique italienne et le Gouvernement de la Rdpu-
blique frangaise, ddsireux de simplifier et d'accdlrer dans la mesure du possible les
formalitds relatives au franchissement de la fronti~re commune entre leurs deux Pays,
ont r~solu de conclure A cet effet une Convention r~glant le trafic sur la voie routi~re
empruntant le col de Montgenevre.

Leurs Repr~sentants ont convenu des dispositions suivantes:

Article 1

II est crM, d'un commun accord, en territoire frangais sur la voie routi6re qui
emprunte le col de Montgenevre, un Bureau A contr6les nationaux juxtaposes oii
sont accomplis les formalitds et les contr6les pr6vus par les lois et r~glements des
deux Pays et applicables aux personnes, capitaux, marchandises, v6hicules ou
bagages circulant A la fronti~re dans Fun ou l'autre sens.

Article 2

Sous la direction de ce Bureau est constitute une zone A l'int~rieur de laquelle
les Autoritds qualifi~es des deux Pays ont le droit de contr6ler les personnes, capi-
taux, marchandises, vWhicules ou bagages franchissant la fronti~re dans l'un ou
l'autre sens.

Cette zone, d~termin~e d'un commun accord par les Administrations compd-
tentes des deux Pays, comprend:

a) le bureau et ses annexes,

b) la portion de la route nationale no 94, situ~e devant le bureau et A ses abords
imm~diats.

I Entrde en vigueur le Ier mars 1960, le premier jour du mois suivant celui au cours duquel

les parties se sont notifid l'accomplissement de toutes les formalitds requises par leur Idgislation,
conformdment aux dispositions de l'dchange de lettres du 30 octobre 1958 relatif & l'interpr6tation
de ladite Convention (voir p. 16 de ce volume).
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5196. CONVENTION 1 BETWEEN ITALY AND FRANCE
REGARDING THE ESTABLISHMENT OF A JOINT NA-
TIONAL CONTROL OFFICE ON THE ITALO-FRENCH
FRONTIER. SIGNED AT PARIS, ON 6 APRIL 1956

SECTION I

GENERAL PROVISIONS

The Government of the Italian Republic and the Government of the French
Republic, desiring to simplify and expedite to the fullest possible extent the formali-
ties connected with the crossing of the common frontier between the two countries,
have decided, for this purpose, to conclude a convention regulating traffic on the
road over the pass of Montgenevre.

Their representatives have agreed on the following provisions:

Article 1

By mutual agreement, there shall be set up, in French territory on the road
over the pass of Montgenevre, a Joint National Control Office for the formalities
and inspection provided for under the laws and regulations of the two countries and
applicable to persons, monetary instruments, goods, vehicles or baggage moving
in the area of the frontier in either direction.

Article 2

Under the direction of this Office there shall be established an area in which
the competent authorities of the two countries shall be entitled to examine persons,
monetary instruments, goods, vehicles or baggage crossing the frontier in either
direction.

The limits of this area, established by mutual agreement between the competent
authorities of both countries, shall include:

(a) The Office and its annexes,

(b) That portion of national road No. 94 situated before the Office and in its
immediate vicinity.

1 Came into force on 1 March 1960, the first day of the month following that in which each

Party notified the other of the accomplishment of all the formalities required by its own legislation,
in accordance with the provisions of the exchange of letters of 30 October 1958 for the interpreta-
tion of the said Convention (see p. 17 of this volume.)
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La portion de la route nationale 94 comprise entre ladite zone et la fronti~re
politique constitue la voie douanire commune.

Article 3

Les lois et rIglements des deux Pays, relatifs au franchissement de la fronti~re,
sont int~gralement applicables A l'intdrieur de la zone d~finie 6 l'article 2. En particu-
lier, les fonctionnaires et agents italiens pourront, dans cette zone constater des
infractions, procdder A des arrestations et des refoulements, effectuer des saisies,
consentir des transactions sur les infractions constat~es ou d~f~rer celles-ci aux
juridictions de leur pays, retenir les capitaux, marchandises, v~hicules ou bagages
en garantie des imp6ts dus et des amendes encourues, ou les transf~rer sur leur
territoire, A moins qu'ils ne jugent prefdrable de les vendre sur place dans des condi-
tions pr~vues par la r~glementation de l'autre Pays, auquel cas le produit de la vente
pourra 6tre transf~rd librement dans leur Pays.

Les fonctionnaires et agents qualifies de l'Administration italienne, peuvent
en particulier transfdrer sur le territoire de leur Pays, les personnes qu'ils auront
arr(tes, A quelque nationalit6 qu'elles appartiennent.

Article 4

Dans la zone d~finie . l'article 2, les contr6les de la police, de la douane et autres
contr6les du pays de sortie sont effectu6s avant les contr61es de la police, de la douane
et autres contr6es du pays d'entr~e.

Les lois et r~glements du pays d'entr~e, visds l'article 3, deviennent applicables
A partir du moment oii les Autorit~s du pays de sortie ont lib~r6 les personnes, capi-
taux, marchandises, vhicules ou bagages.

Sauf accord des Autoritds du pays d'entr~e, les Autorit~s du pays de sortie
ne peuvent plus contr6ler les personnes, capitaux, marchandises, v~hicules ou bagages
qu'eles ont lib~r~s des formalit~s, A partir du moment oh les Autorit~s du pays
d'entr~e ont commenc6 leurs contrO1es.

Article 5

Les lois et r~glements douaniers des deux Pays relatifs au franchissement de
la fronti~re sont simultandment applicables sur la voie douani~re commune.

Les Autorit~s douani~res comp~tentes fran~aises et italiennes assurent conjoin-
tement la surveillance de cette voie douanire commune et font respecter les lois
et r~glements de leurs pays respectifs vis~s A l'ahin~a precedent.

Les personnes appr~hend~es ainsi que les marchandises, capitaux et bagages
sont conduits au bureau pour y 6tre remis aux Autoritds comp~tentes.

No. 5196
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The portion of national road No. 94 extending between the above-mentioned
area and the political frontier shall constitute the common customs road.

Article 3

The laws and regulations of the two countries relating to the crossing of the
frontier shall be fully applicable within the area described in article 2. In particular,
the Italian officers and officials may in that area investigate offences, make arrests
and prevent the entry of persons, carry out seizures, accept settlements in respect
of the offences investigated or refer them to the jurisdiction of their country, and
confiscate monetary instruments, goods, vehicles or baggage as a guarantee of the
payment of outstanding duties or fines incurred or transfer them to their territory,
unless they prefer to sell them on the spot as provided for under the regulations of
the other country, in which event the product of the sale may be freely transferred
to their country.

The competent officers and officials of the Italian Administration may, in partic-
ular, transfer to their national territory any persons arrested by them, whatever
their nationality.

Article 4

In the area described in article 2, the police, customs and other formalities of
the country of exit shall be carried out before the police, customs and other formalities
of the country of entry.

The laws and regulations of the country of entry, referred to in article 3, shall
become applicable as soon as the authorities of the country of exit release the persons,
monetary instruments, goods, vehicles or baggage.

Unless otherwise agreed by the authorities of the country of entry, the authorities
of the country of exit shall desist from examining the persons, monetary instruments,
goods, vehicles or baggage released by them as soon as the authorities of the country
of entry begin to examine them.

Article 5

The customs laws and regulations of both countries relating to the crossing of
the frontier shall be simultaneously applicable on the common customs road.

The competent French and Italian customs authorities shall jointly ensure the
supervision of this common customs road and shall enforce observance of the laws
and regulations of their respective countries referred to in the preceding paragraph.

The persons apprehended, as well as the goods, monetary instruments and
baggage confiscated, shall be taken to the Office for their surrender to the competent
authorities.

NO 5196
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En cas de violation simultande des lois et r~glements des deux Pays, la remise
est faite, par priorit6, aux Autorit6s du pays de sortie.

Article 6

En ce qui concerne les lois et r~glements italiens visds A l'article 4 et applicables
sur le territoire fran~ais, la zone d~finie l'article 2 est consid~r~e comme rattachde
& Clavi~res. Les textes qui modifient la l6gislation et la r6glementation ant~rieures
y deviennent ex~cutoires en m~me temps qu'I Clavi~res.

Lorsque les infractions aux lois et r~glements italiens, constat~es sur le territoire
fran~ais sont d~f~r~es aux Tribunaux italiens, les juridictions comp~tentes sont
celles qui auraient A connaitre de ces infractions si elles 6taient commises dans le
ressort de Clavi~res.

Article 7

Pour l'ex~cution de leur service dans la zone d~finie A l'article 2 les fonctionnaires
et agents des deux Pays collaborent et se pr8tent assistance dans toute la mesure du
possible aussi bien dans la prevention que dans la recherche des infractions aux
dispositions lgales ou r~glementaires qu'ils ont la charge d'appliquer.

En particulier, en mati~re d'infraction aux lois et r~glements de douanes et
de contr6le du commerce ext6rieur et des changes, les Autorit~s comp~tentes se
communiquent, soit spontan~ment, soit sur demande de l'autre partie, les renseigne-
ments qui pr6senteraient un int6rt pour l'ex~cution du service. Les Autorit6s com-
p~tentes du Pays doivent notamment, sur requte directe de celle de l'autre Pays :

a) proc~der i toutes informations officielles, notamment entendre les personnes
recherch~es pour infraction, ainsi que des t~moins ou des experts;

b) transmettre le r~sultat de ces recherches ;
c) notifier A tous redevables, pr6venus ou condamn6s, toutes les pices de pro-

cdure et les d~cisions judiciaires ou administratives. Les notifications dont il s'agit
sont valablement faites suivant la procedure usit~e dans le pays requis, pour les
notifications analogues.

Les frais exposes par un pays ou par ses fonctionnaires et agents pour satisfaire
, une demande ou A une r6quisition de l'autre Pays, sont rembours6s moyennant
les justifications et suivant les modalits d~termin~es d'un commun accord par les
Administrations int~ress~es.

Article 8

Les Autorit~s frangaises accordent aux fonctionnaires et agents italiens dans
1'exercice de leurs fonctions, les m~mes protection et assistance qu'aux fonctionnaires
et agents frangais.

No. 5196
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In the event of simultaneous violation of the laws and regulations of the two
countries, the surrender shall be made, in priority, to the authorities of the country
of exit.

Article 6

With regard to the Italian laws and regulations which are applicable on French
territory, referred to in article 4, the area described in article 2 shall be regarded as
attached to Clavi~res. The instruments amending the previous legislation and
regulations shall be enforced there at the same time as at Clavi~res.

When offences against the Italian laws and regulations, found to have been
committed on French territory, are brought before Italian courts, the competent
jurisdiction shall be that which would have had to deal with such offences if they
had been committed within the territorial area of the jurisdiction of Clavi~res.

Article 7

The officers and officials of the two countries shall co-operate and assist one
another to the fullest possible extent in discharging their duties in the area described
in article 2, both in the prevention and in the detection of offences committed against
the laws or regulations for the application of which they are responsible.

In particular, where an offence is committed against the customs, foreign trade
or exchange control laws and regulations, the competent authorities shall furnish
each other, either voluntarily or at the request of the other party, with information
likely to be of use in the operation of the service. The competent authorities of the
one country shall, in particular, on direct request by the competent authorities of
the other country :

(a) Institute official inquiries and, in particular, examine persons suspected of
committing an offence, as well as witnesses and experts;

(b) Transmit the result of these proceedings ;
(c) Serve on persons accused or convicted of default any procedural documents

or judicial or administrative decisions. The service of such documents shall be
valid if effected in accordance with the usual procedure for the service of similar
documents in the country to which the request is addressed.

Any expenses incurred by one country or by its officers and officials in meeting
a request or requisition by the other country shall be repaid upon submission of
documentary proof and in accordance with procedures jointly approved by the
Administrations concerned.

Article 8

The French authorities shall grant to the Italian officers and officials the same
protection and assistance in the performance of their duties as they grant to the
French officers and officials.

N. 5196
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Article 9

Les fonctionnaires et agents italiens, appel~s i assurer leurs fonctions dans la
zone d~finie A I'article 2 et sur la voie douani~re commune sont autoris~s & franchir
la fronti~re sur simple justification de leur identit6 et de leur qualit6 par la production
de pices officielles. Ils peuvent porter l'uniforme national ou un signe distinctif
apparent, ainsi que leurs armes r~glementaires. Ils sont exempts de charges person-
nelles et d'imp6ts directs.

Article 10

Sans prejudice du droit de l'Administration frangaise d'interdire l'acc~s du
territoire national h tout 6tranger jug6 ind6sirable, les Commissionnaires en douane
italiens, ainsi que leur personnel, peuvent dans la zone d6finie k l'article 2, intervenir
professionnellement aupr~s des services de leur propre pays dans les m~mes conditions
et sous les m~mes r6serves que si les opdrations se d~roulaient sur leur territoire
national, et ont toute facilit6 pour se rendre dans le ((Bureau ) et exercer normalement
leurs activit6s.

Les prestations alors effectudes sont consid~r~es comme ex~cut~es en Italie
avec toutes les cons6quences fiscales qui en d6coulent.

Les Commissionnaires en Douanes italiens et frangais peuvent employer indiffd-
remment du personnel sp~cialis6 italien ou frangais sans que les dispositions sp6ciales
prises ou susceptibles d'6tre prises dans l'avenir pour la protection de la main-
d'oeuvre nationale leur soient applicables.

Article 11

I1 peut 6tre mis fin A la coexistence des services dans ce ((Bureau ) soit d'un
commun accord, soit . la requite de l'une des Hautes Parties contractantes.

TITRE II

DIsPoSITIONS SPtCIALES

Article 12

L'implantation du Bureau est effectude A. l'Ouest des derniers immeubles b5tis
de l'agglom~ration de Clavires, l'emplacement indiqu6 sur la carte ci-jointe'.

Article 13

Les plans de cette construction sont dtablis d'un commun accord par les Autoritds
frangaises et italiennes.

I Cette carte ne figure pas dans les exemplaires de l'Accord soumis aux fins d'enregistrement.

No. 5196
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Article 9

The Italian officers and officials appointed to carry out their duties in the area
described in article 2 and on the common customs road shall be authorized to cross
the frontier simply by producing official documents proving their identity and title.
They may wear the national uniform or a visible distinctive badge, and may bear
regulation arms. They shall be exempt from personal service and direct taxation.

Article 10

Without prejudice to the right of the French Administration to prohibit the
entry to the national territory of any alien deemed to be undesirable, the Italian
customs forwarding agents and their staff may, in the area described in article 2,
have access to the services of their own country in the course of their business activi-
ties on the same conditions and with the same limitations as if such transactions
were carried out on their national territory, and they shall be given every facility
for proceeding to the Office and for carrying on their normal activities there.

The services rendered at that time shall be deemed to have been rendered in
Italy for all resulting fiscal purposes.

Italian and French customs forwarding agents may employ either Italian or
French specialized staff, and any special provisions made or to be made in the future
for the protection of domestic employment shall not apply to them.

Article 11

The coexistence of services in the Office may be terminated either by mutual
consent or upon the request of one of the High Contracting Parties.

SECTION II

SPECIAL PROVISIONS

Article 12

The Office shall be established to the west of the last buildings of the inhabited
centre of Clavires, at the site indicated on the attached map.'

Article 13

The plans of this structure shall be drawn up by mutual agreement between the
French and Italian authorities.

I Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration.

NO 5196
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Le Bureau comprend exclusivement des locaux de service h l'exclusion de tout
logement de fonctionnaires. II est divisd en deux parties identiques affectdes respec-
tivement aux services frangais et italiens.

Article 14

L'6tablissement des voies routi~res ndcessaires au double acc~s du Bureau est
effectud par l'Administration fran~aise : la ddpense 6tant r~partie par moiti6 entre
le Gouvernement fran~ais et le Gouvernement italien.

Article 15

La construction du Bureau est rdalis~e A frais communs par les Administrations
fran~aise et italienne, la propri~t6 de l'ensemble 6tant acquise au Gouvernement
frangais.

Les services italiens jouiront titre gratuit de la partie des locaux qu'ils occupe-
ront, sous reserve des frais de chauffage et d'6clairage et des rdparations inthrieures
dites locatives affdrant A leur part. Les r~parations dites de propri~t6 incomberont
;k'Fktat frangais.

Article 16

Le mat6riel, le mobilier et les objets n6cessaires au fonctionnement des services
italiens sont import6s en franchise de tous droits de douane et taxes, sous r6serve
de leur d~claration rdguli~re.

Article 17

Les lignes 6lectriques ou tdlphoniques ndcessaires au fonctionnement des
services officiels italiens peuvent tre prolongdes jusqu'AL la zone ddfinie k l'article 2,
en vue de permettre 1'6clairage et les communications tdl~phoniques directes avec
le Bureau.

Article 18

Les Administrations franqaise et italienne d6terminent, d'un commun accord,
le nombre des fonctionnaires affectds au Bureau et veillent au maintien de leur parit6
en nombre et en grade.

Article 19

La comptence des services italiens et fran9ais doit 6tre 6quivalente, notamment,
le bureau de douane italien doit 6tre plac6 dans la catdgorie de plein exercice.

No. 5196
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The Office shall consist solely of office premises and shall comprise no housing
accommodation for officials. It shall be divided in two identical parts, assigned to
the French and to the Italian services respectively.

Article 14

The construction of the roads required for dual access to the Office shall be
effected by the French Administration, and the cost thereof shall be borne equally
by the French Government and the Italian Government.

Article 15

The cost of constructing the Office shall be borne equally by the French and
Italian Administrations, title to the whole being vested in the French Government.

The Italian services shall enjoy free of charge the use of that part of the premises
occupied by them, save that they shall bear in respect of it the costs of heating,
lighting and interior repairs usually incumbent upon a tenant. Repairs usually
incumbent upon an owner shall be the responsibility of the French State.

Article 16

Equipment, furniture and articles required for the operation of the Italian
services shall be exempted from any customs duties and dues, provided they are
declared in the regular way.

Article 17

The electric or telephone lines required for the operation of the official Italian
services may be extended as far as the area described in article 2, to enable lighting
service and direct telephone communication with the Office to be maintained.

Article 18

By mutual agreement, the French and Italian Administrations shall determine
the number of officials to be assigned to the Office and shall ensure that their parity
in number and rank is maintained.

Article 19

The authority of the Italian and French services shall be equivalent and, in
particular, the Italian customs office shall be classed in the category of offices having
full powers.

N. 5196
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Article 20

Les personnes ne quittant pas le territoire frangais et se rendant, en utilisant
la voie douani6re commune, aux installations touristiques situdes entre le Bureau
et la fronti~re politique ne sont pas soumises aux formalit~s relatives au franchisse-
ment des fronti~res.

L'Administration fran~aise d~termine seule les modalitds qui pourront se rdv~ler
n~cessaires de fa~on A s'assurer que lesdites personnes ne quittent pas effectivement
le territoire frangais.

Article 21

Les personnes venant d'Italie et se rendant, en utilisant la voie douani~re
commune, soit aux installations touristiques et sportives situ6es entre le bureau
et la fronti~re politique, soit aux immeubles implant~s dans cette zone, ne sont pas
normalement soumises aux formalit~s relatives au franchissement des fronti6res.

L'Administration frangaise determine les modalit~s qui pourront se r~vdler
n~cessaires, de fa~on A s'assurer que lesdites personnes ne p6n~trent pas en territoire
frangais, hors des installations touristiques et sportives dont le p6rim~tre devrait
6tre strictement d6limitd.

Article 22

Les Administrations int~ress~es des deux Pays fixent d'un commun accord,
en tant que de besoin, les modalit6s d'application de la pr~sente Convention qui
ne sont pas r~gl6es par les arrangements pr6vus aux articles prdcedents.

FAIT A Paris en double exemplaire, le 6 avril 1956.

Pour le Gouvernement franqais: Pour le Gouvernement italien:

Maurice FAURE Vittorio BADINI

No. 5196
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Article 20

Persons not leaving French territory but proceeding, by means of the common
customs road, to tourist centres and facilities situated between the Office and the
political frontier shall not be subject to the formalities attaching to the crossing
of the frontiers.

The French Administration alone shall determine the procedures which may
prove necessary in order to ensure that the above-mentioned persons do not in fact
leave French territory.

Article 21

Persons coming from Italy and proceeding, by means of the common customs
road, either to tourist and sporting centres and facilities situated between the Office
and the political frontier, or to buildings in that area, shall not normally be subject
to the formalities attaching to the crossing of the frontiers.

The French Administration shall determine the procedures which may prove
necessary in order to ensure that the above-mentioned persons do not enter French
territory, except to visit the tourist and sporting centres and facilities, the bounds
of which shall be strictly delimited.

Article 22

The competent Administrations of the two countries shall by mutual agreement,
as required, establish such procedures for the application of this Convention as are
not settled by the arrangements provided for in the preceding articles.

DONE in duplicate at Paris, on 6 April 1956.

For the French Government: For the Italian Government:

Maurice FAURE Vittorio BADINI

No 5196
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P-CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1 EN-
TRE L'ITALIE ET LA FRANCE POUR L'INTERPRRTA-
TION DE LA CONVENTION DU 6 AVRIL 1956 2 RELATIVE
A LA CR1RATION D'UN BUREAU A CONTROLES NATIO-
NAUX JUXTAPOSI S A LA FRONTIkRE ITALO-FRAN-

AISE. PARIS, 30 OCTOBRE 1958

I

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGARES

Paris, le 30 octobre 1958

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que mon Gouvernement, se r~fd-
rant aux articles 3, 5 13 et 21 de la Convention relative A la creation d'un bureau
A contr6les nationaux juxtaposes A la frontire franco-italienne, signde A Paris le
6 avril 19563, estime n~cessaire de pr~ciser ce qui suit:

1. En ce qui concerne les articles 3 et 5:

a) II va de soi que les fonctionnaires et agents italiens pourront exercer le droit
reconnu par lesdits articles seulement A l'encontre des personnes, capitaux, mar-
chandises, vdhicules et bagages franchissant la fronti~re dans les deux sens.

b) De m~me, il va de soi que les fonctionnaires et agents italiens ne pourront
exercer le droit reconnu par lesdits articles A l'encontre ni des fonctionnaires, agents
ou militaires frangais appel~s A circuler pour leur service dans la zone et sur la voie
douanire commune, ni des personnes ne quittant pas le territoire frangais et se
rendant, dans les conditions prdvues A l'article 20, dans la zone comprise entre le
Bureau et la fronti~re politique.

Les autorit~s douanires frangaises et italiennes se pr~teront cependant assis-
tance mutuelle en vue d'emp6cher que ces personnes accomplissent des actes ayant
pour but de preparer ou de favoriser la contrebande vers l'Italie.

c) I1 est entendu dgalement que le droit visd aux articles 3 et 5 ne s'applique
sur la voie douani~re commune, qu'en cas de flagrant d~lit aux lois et r~glements
italiens relatifs au franchissement de la fronti~re, y compris la loi et le r~glement
douaniers.

I Entrd en vigueur le ler mars 1960, le premier jour du mois suivant celui au cours duquel
les parties se sont notifi6 l'accomplissement de toutes les formalit~s requises par leur l~gislation,
conformdment aux dispositions desdites lettres.

2 Voir p. 4 de ce volume.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN ITALY AND FRANCE FOR THE INTERPRE-
TATION OF THE CONVENTION OF 6 APRIL 19562
REGARDING THE ESTABLISHMENT OF A JOINT NA-
TIONAL CONTROL OFFICE ON THE ITALO-FRENCH
BORDER. PARIS, 30 OCTOBER 1958

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 30 October 1958

Your Excellency,

I have the honour to inform you that my Government, with reference to articles 3,
5, 15 and 21 of the Convention regarding the Establishment of a Joint National
Control Office on the Franco-Italian frontier, signed at Paris on 6 April 1956,2 deems
it necessary to stipulate as follows:

1. Concerning articles 3 and 5 :

(a) It is understood that the Italian officers and officials may exercise the right
acknowledged in these articles only against persons, monetary instruments, goods,
vehicles and baggage crossing the frontier in either direction.

(b) It is likewise understood that the Italian officers and officials may not
exercise the right acknowledged in these articles either against French officers,
officials or military personnel called upon, in the performance of their duties, to
move in the area and on the common customs road, or against persons not leaving
French territory but proceeding, in the circumstances mentioned in article 20, to
the area situated between the Office and the political frontier.

The French and Italian customs authorities will, however, help each other to
prevent the performance, by those persons, of acts designed to prepare or promote
smuggling into Italy.

(c) It is also understood that the right mentioned in articles 3 and 5 will, on the
common customs road, apply only in the event of flagrant infringement of the Italian
laws and regulations relating to the crossing of the frontier, including customs laws
and regulations.

I Came into force on 1 March 1960, the first day of the month following that in which each
Party notified the other of the accomplishment of all the formalities required by its own legislation,
in accordance with the provisions of the said letters.

See p. 5 of this volume.
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Dans cette hypoth~se, les autorit~s douani~res fran~aises et italiennes, se pr~tant
assistance, pourront proc~der A l'appr~hension des personnes en cause et les diriger
sur le Bureau en vue de leur remise aux autorit6s comp~tentes, dans les conditions
pr~vues i l'article 5.

2. En ce qui concerne l'article 13:

II reste entendu que la partie du Bureau affect~e aux services italiens est d~sign~e
par l'apposition des armes d'Italie.

3. En ce qui concerne l'article 21:

Cet article doit s'entendre dans le sens que les personnes venant d'Italie et se
rendant, en utilisant la voie douanire commune, soit aux installations touristiques
et sportives, situ~es entre le Bureau et la frontire politique, soit aux immeubles
implantds dans cette zone, ne sont pas tenues de se presenter au pr6alable au Bureau
pour y accomplir les formalit~s et contr6les pr6vus A l'article ler et que les autorit6s
douani~res frangaises les dispensent, sauf soupgon de fraude, de toute visite ou con-
tr6le douaniers pendant leur sdjour dans lesdites installations touristiques et spor-
tives ou dans les immeubles viss par ledit article.

Si le Gouvernement italien est d'accord sur ce qui precede, la pr~sente lettre
ainsi que la lettre par laquelle Votre Excellence voudra bien me communiquer
l'adhdsion de son Gouvernement constitueront un accord entre les deux Gouverne-
ments pour l'interprdtation de la Convention du 6 avril 1956.

Chacune des parties contractantes notifiera t l'autre I'accomplissement de
toutes les formalit~s requises par sa propre lgislation afin de permettre l'application
de ladite Convention, compl~tde du pr6sent 6change de lettres.

La Convention m~me ainsi que le present 6change de lettres entreront en vigueur
le premier jour du mois suivant celui o i les deux parties cofitractantes auront effectud
la notification pr~vue.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute considdra-
tion.

COUVE DE MURVILLE

Son Excellence le Marquis Alberto Rossi Longhi
Ambassadeur d'Italie
Paris
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In these circumstances, the French and Italian customs authorities, assisting
one another, may apprehend the persons involved and take them to the Office for
their surrender to the competent authorities under the conditions specified in article 5.

2. Concerning article 13:

It is understood that that part of the Office which is assigned to the Italian
services will be identified by the display of the Italian arms.

3. Concerning article 21 :

This article will be interpreted to mean that persons coming from Italy and
proceeding by the common customs road, either to tourist and sporting centres and
facilities situated between the Office and the political frontier or to buildings in
that area, are not obliged to appear beforehand at the Office in order to complete
the formalities and undergo the inspection mentioned in article 1, and that the
French customs authorities exempt them, except where fraud is suspected, from
all customs inspection or examination during their visit to the said tourist and
sporting centres and facilities or their stay in the buildings mentioned in the said
article.

If the Italian Government is in agreement with the foregoing, this letter and
Your Excellency's letter informing me of your Government's concurrence will
constitute an agreement between the two Governments on the interpretation of the
Convention of 6 April 1956.

Each of the Contracting Parties will notify the other of the accomplishment of
all the formalities required by its own legislation in order to permit the application
of the Convention in question, completed by this exchange of letters.

The Convention itself, as well as this exchange of letters, will enter into force
on the first day of the month following that in which the two Contracting Parties
shall have made the required notification.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

COUVE DE MURVILLE

His Excellency Marquis Alberto Rossi Longhi
Ambassador of Italy
Paris

No 5196
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II

AMBASCIATA D'ITALIA1

No 16019
Paris, le 30 octobre 1958

Monsieur le Ministre,

Par lettre en date de ce jour Votre Excellence a bien voulu me faire savoir ce
qui suit :

[Voir lettre I]

J'ai 1'honneur de faire connaitre . Votre Excellence que, au nom de mon Gou-
vernement, je donne mon assentiment au texte de la communication ci-dessus.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr& haute considdra-
tion.

A. Rossi LONGHI

Son Excellence Monsieur Maurice Couve de Murville
Ministre des Affaires Atrangres
Rome

I Ambassade d'Italie.
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II

EMBASSY OF ITALY

No. 16019
Paris, 30 October 1958

Your Excellency,

By your letter of today's date, Your Excellency has informed me as follows:

[See letter 1]

I have the honour to inform Your Excellency that, on behalf of my Government,
I concur in the text of the foregoing communication.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

A. Rossi LONGHI

His Excellency Mr. Maurice Couve de Murville
Minister for Foreign Affairs
Rome

N" 5196
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No 5197. ACCORD COMMERCIAL 1 ENTRE L'ITALIE ET LE
MAROC. SIGNIR A ROME, LE 24 JUIN 1958

Le Gouvernement de la R~publique italienne et le Gouvernement de Sa Majest6
le Roi du Maroc, animus du commun d6sir de resserrer les liens d'amitid et de coopera-
tion existants entre l'Itahie et le Maroc, de faciliter les relations commerciales et de
d~velopper les 6changes entre les deux Pays, sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Aux fins du present Accord sont consid~r~s comme produits italiens les produits
qui sont originaires et en provenance d'Italie et comme produits marocains les pro-
duits qui sont originaires et en provenance du Maroc.

Article II

Le Gouvernement italien continuera A accorder au Maroc, en tant que membre
de la Zone Franc, le r~gime d'importation dont bdn~ficient les Pays de 'Union
Europ~enne des Paiements.

Article III

Le Gouvernement marocain autorisera l'importation au Maroc des marchandises
italiennes reprises A la liste ((A ),2 annex~e au pr6sent Accord, jusqu'A concurrence
des quantit~s ou valeurs indiqu~es pour chacune d'efles.

Article IV

Le Gouvernement italien autorisera l'importation en Italie des marchandises
marocaines reprises A la liste a B ) 3 annex~e au present Accord, jusqu'A concurrence
des quantit~s ou valeurs indiqu~es pour chacune d'elles.

Article V

Le Gouvernement marocain autorisera l'exportation vers l'Italie des marchan-
dises reprises A la liste iC D , annex~e au present Accord, jusqu'A concurrence des
quantitds indiqu~es pour chacune d'elles.

' Entr6 en vigueur le Ier juillet 1958. conform~ment & l'article X.
Voir p. 28 de ce volume.

3 Voir p. 32 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5197. TRADE AGREEMENT' BETWEEN ITALY AND
MOROCCO. SIGNED AT ROME, ON 24 JUNE 1958

The Government of the Italian Republic and the Government of His Majesty
the King of Morocco, prompted by a common desire to strengthen the existing bonds
of friendship and co-operation between Italy and Morocco, to facilitate commercial
relations and to develop trade between the two countries, have agreed on the following
provisions:

Article I

For the purposes of this Agreement Italian products shall be considered as being
products originating in and imported from Italy, and Morroccan products shall be
considered as being products originating in and imported from Morocco.

Article II

The Italian Government shall continue to accord to Morocco, as a member of
the Franc Area, the import regime enjoyed by the countries of the European Payments
Union.

Article III

The Moroccan Government shall authorize the importation into Morocco of the
Italian goods listed in schedule A 2 annexed to this Agreement, up to the quantities
or values specified for each product.

Article IV

The Italian Government shall authorize the importation into Italy of the
Moroccan goods listed in schedule B 3 annexed to this Agreement, up to the quantities
or values specified for each product.

Article V

The Moroccan Government shall authorize the exportation to Italy of the goods
listed in schedule C 3 annexed to this Agreement, up to the quantities specified for
each product.

1 Came into force on I July 1958, in accordance with article X.
See p. 29 of this volume.

' See p. 33 of this volume.
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Article VI

Les paiements relatifs aux 6changes pr~vus par le present Accord seront r~gls
conform~ment aux dispositions qui rdgissent les paiements entre la Zone Franc et
l'Italie.

Article VII

Les Services comptents des deux Gouvernements se communiqueront mutuelle-
ment tous les trois mois tout renseignement utile concernant les 6changes commer-
eiaux et notamment les tats d'utilisation des contingents inscrits A l'Accord.

Article VIII

Afin de favoriser le d~veloppement des &hanges commerciaux entre l'Italie
et le Maroc, il est institu6 une Commission Mixte compos~e des repr6sentants des
Gouvernements int~ress~s. Ladite Commission est charg~e de surveiller l'application
du prdsent Accord et de procdder pdriodiquement A l'amdnagement 6ventuel des
listes y annex~es. Elle se r~unira A la demande d'un des deux Gouvernements.

Article IX

Au cas oii les mesures de liberation prises par l'un des deux Gouvernements
seraient rapport~es, les Autorit~s comptentes des deux Pays se r~uniront afin de
procdder A l'adaptation de l'Accord & la nouvelle situation.

Article X

Le present Accord est conclu pour la p~riode d'une annie et sera valable du
1er juillet 1958 au 30 juin 1959.

I1 sera renouvel6 pour une pdriode d'un an par tacite reconduction, si aucune
des deux Parties contractantes ne le d~nonce trois mois avant son expiration.

FAIT en double original A Rome le 24 juin 1958.

Pour l'Italie : Pour le Maroc:

L. BARATTIERI Ahmed Taibi BENHIMA
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Article VI

Payments relating to the trade provided for under this Agreement shall be settled
in accordance with the provisions governing payments between the Franc Area and
Italy.

Article VII

The competent departments of the two Governments shall communicate to each
other every three months all relevant information concerning commercial exchanges,
and, in particular, statements showing the extent to which the quotas provided for
under the Agreement have been taken up.

Article VIII

In order to promote the development of trade between Italy and Morocco,
a Joint Commission composed of representatives of the Governments concerned shall
be established. The function of the said Commission shall be to supervise the appli-
cation of this Agreement and to review from time to time the schedules annexed
hereto. It shall meet at the request of either Government.

Article IX

In the event of the liberalization measures adopted by either Government being
rescinded, the competent authorities of the two countries shall meet in order to adjust
the Agreement to the new situation.

Article X

This Agreement is concluded for a period of one year and shall remain in force
from 1 July 1958 to 30 June 1959.

It shall be renewed for a period of one year by tacit agreement, unless either
Contracting Party denounces it three months before its expiry.

DoNE in duplicate at Rome on 24 June 1958.

For Italy: For Morocco:

L. BARATTiERI Ahmed Taibi BENHIMA

NO 5197
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LISTE A

CONTINGENTS D'IMPORTATION DE MARCHANDISES ITALIENNES AU MAROC

Contingents
Produits en millions do francs

ou en quantitis

Fromages .... ......... C. G.
Pignons de pin dicortiquds,

noisettes et pistaches . . . 6
Pommes et poires ...... .. 2.500 t.
Riz de semence . ...... .. 150 t.+S. B.

Graines de semence ....... 8
Charcuterie y compris jambon

cuit et en cuisseau . . . . 5
Sucre .... ........... .10.000 t.
Conserves alimentaires diver-

ses .... ............
Vins de marque en bouteilles,

marsala, vermouth, apdritifs
h base de vin ......

Vins mousseux (Asti Spumante
et Moscato d'Asti Spumante)
en bouteilles ..........

Tabacs en feuilles et fabriquds
Soufre brut et pulvirisd . . .
Pierre ponce et gravillons de

pierre ponce .. .......
Marbre .. .......
Goudron de houille et bitume
Brai de goudron de houille .
Oxyde de zinc ..........
Produits chimiques divers . .

20

8

8

20
6.000 t.

P.M.
16

P.M.
P.M.
C. G.
C. G.

Produits pharmaceutiques . . C. G.
Engrais azot.s .......... P. M.
Pellicules perfordes ou non,

plaques et papiers photo-
graphiques. sensibilisds non
impressionns ...... . 25

Mati~res plastiques et produits
demi-finis ......... ... 35

Fibres vulcanisdes, cartons spd-
ciaux, cartes bakdlisdes . . P. M.

Caoutchouc spongieux . . . 3
Fils dlastiques .. ....... 4
Pneumatiques ........ ... C. G.
Courroies de caoutchouc trans-

porteuses ou de transmis-
sion ... .......... .C. G.

Panneaux, planches, plaques
et similaires, en bois, ou
vdgdtaux divers, ddfibr6s,
agglomdrds avec de la rdsine
natureile ou synthdtique ou
d'autres liants organiques . C. G.
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Contingents
Produits en millions do francs

ou en quantials
Papiers et cartons .. ..... C. G.
Livres et ouvrages imprimds en

toutes langues ... ...... 2
Fils de schappe et de bourette P. M_

Tissus de soie de toutes sortes 12
Tissus de laine de toutes sortes 45

Fils de fibres synth~tiques . . 2
Filds de fibranne, filds de

rayonne, filds de coton . . . C. G.
Tissus coton unis, tissus impri-

mds coton ou fibranne ou
milangds, tissus de fibranne
unis .............. .. C.G.

Tissus de chanvre, notamment
toile t Olona #, m~me imper-
mdabilisde pour bgches . . 30

Velours de soie et de fibre arti-
ficielle et synthdtique . . . 10

Tissus dlastiques ... ...... 5
Tresses diastiques ..... 5
Dentelles, tulles, guipures et

broderies . ........ .. 24
Fils, ficelles et cordages en

chanvre et lin ...... .. 40
Filets de p~che y compris fils &

filets en coton ou en nylon . 70
M&ches en coton pour bougies . 10
Feutres industriels ..... .. 10
Articles textiles divers . . . 45
Bottes en caoutchouc . . .. C. G.
Autres chaussures ..... . 15
Cloches de chapeaux en feutre

de poils et de laine et en
paille et chapeaux en feutre
de polls et de laine et en
paille .. .......... ... 20

Carreaux de rev~tement et si-
milaires en falence et poterie
fine ..... ........... C.G.

Mosaique vitrde pour rev~te-
ment et parquetage . . . . P. M.

Vaisselle et ustensiles de md-
nage divers y compris en
gras, falence, porcelaine . . 20

Verrerie d'art de Murano . 5
Verrerie de table et d'apparte-

ment en cristal et demi-
cristal ..... .......... 4

Verrerie technique industrielle P. M.
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SCHEDULE A

QUOTAS FOR IMPORTATION OF ITALIAN GOODS INTO MOROCCO

Products

Cheese ...............
Decorticated pine-kernels; ha-

zelnuts and pistachios . . .
Apples and pears .........
Seed rice ... ..........

Quotazs
in millions of francs

or in quantities
G.Q.

6
2,500 tons

150 tons +
as required

Seeds for planting ..... 8
Pork products, including cook-

ed ham and whole hams . . 5
Sugar ..... ........... 10,
Miscellaneous preserved food-

stuffs ............ ... 20
Branded wines in bottles, mar-

sala, vermouth, wine-based
aperitifs .... ......... 8

Sparkling wines (Asti Spu-
mante and Moscato d'Asti
Spumante) in bottle . . . 8

Leaf tobacco and manufac-
tured tobacco ...... . 20

Crude and powdered sulphur . 6,
Pumice-stone and pumice-

stone gravel ........ ... P. M.
Marble .. .......... ... 16
Coal-tar and bitumen . . . . P. M.
Coal-tar pitch ......... .. P. M.
Zinc oxide ........... .. G.Q.
Miscellaneous chemical prod-

ucts .............. .G.Q.
Pharmaceutical products . . G.Q.
Nitrogenous fertilizers . . . P. M.
Photographic films, perforated

or not, photographic plates
and papers, sensitized and
not exposed ... ....... 25

Plastic materials and semi-
finished products ....... 35

Vulcanized fibres, special pa-
perboards, bakelite-coated
cards ... .......... .P.M.

Sponge rubber ... ....... 3
Elastic thread .. ....... 4
Pneumatic tyres ........ .. G.Q.
Rubber conveyor or driving

belts ..... .......... G.Q.
Panels, boards, sheets and sim-

ilar articles, of wood, or mis-
cellaneous vegetable mate-
rials, defibred, agglomerated
with natural or synthetic
resin or with other organic
binding substances . . . . G. Q.

000 tons

000 tons

.quotas
Products in millhons of trancs

or in quantities
Paper and paperboard . . . G.Q.
Books and printed works in

any language ... ...... 2
Thread of schappe and bour-

ette silk ........... .. P. M.
Silk fabrics of all kinds . . . 12
Woollen and worsted fabrics of

all kinds ......... . 45
Thread of synthetic fibres . . 2
Staple-fibre yarn, rayon yarn,

cotton yarn ......... .. G.Q.
Plain cotton fabrics, printed

cotton or staple-fibre or
mixed fabrics, plain staple-
fibre fabrics ........ ... G.Q.

Hemp fabrics, in particular
t Olona * cloth, even if wa-
terproofed for tarpaulins . . 30

Velvet of silk or artificial and
synthetic fibre ...... ... 10

Elastic fabrics .. ....... 5
Elastic braid .... ........ 5
Lace, tulle, point-lace and

embroidery ....... ... 24
Yarn, twine and rope of hemp

and flax . ........ . 40
Fishing nets, including cotton

or nylon yarn for nets . . . 70
Cotton candle wicks . . .. 10
Industrial felts ......... ... 10
Miscellaneous textile articles 45
Rubber boots ......... .G. Q.
Other footwear ... ....... 15
Hat bodies of fur-felt and wool-

felt and straw and hats of
fur-felt and wool-felt and
straw ............ ... 20

Wall-tiles and similar articles
in faience and earthenware G.Q.

Vitreous mosaic for walls and
floors ... .......... .. P. M.

Table-ware and miscellaneous
household utensils, including
of stoneware, faience, porce-
lain ..... ........... 20

Murano art glassware . . . . 5
Table and domestic glassware

of crystal and semi-crystal 4

Industrial technical glassware P. M.
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Contingents
Produits en millions do francs

ou en quantitis

Verroterie et rocaille, fleurs en
verre ..... .......... 2

Bonbonnes .. ........ .P. M.
Vis et boulons ........ ... C. G.
Raccords en fonte ......... 12
CAbles en acier et fils en acier . 40
Produits mi-ouvrds en fer, en

acier, aluminium et leurs
alliages .... ......... 10

Produits sid~rurgiques divers P. M.
Tuyaux ... .......... .. C. G.
Robinetterie .... ........ C. G.
Appareils h gaz de cuisson . . 20

Coutellerie et couverts de table 15
Outils et outillage & main pour

arts et mdtiers h 1'usage do-
mestique et agricole . . . 25

Serrures et cadenas ....... C. G.
Machines, instruments et appa-

reils mdcaniques et dlec-
triques divers pour l'indus-
trie y compris machines tex-
tiles et leurs pieces ddta-
chdes ... .......... ... 400

Moteurs Diesel fixes . . .. 30
Propulseurs amovibles, type

* hors-bord s, pour embar-
cations *.. .... ........ 10

Machines et appareils d'ex-
traction, de terrassement,
d'excavation ou de forage du
sol .. ........... ... 30+S. B.

Matdriel de travaux publics de
broyage et de concassage . P. M.

Moteurs et apparaux de navi-
res ... ........... ... 100

Machines agricoles et leurs
pi~ces ddtachdes ..... ... 30

Matdriel d'arrosage h grande
puissance .... ........ 5

Machines pour les industries
alimentaires y compris les
machines pour la fabrication
des pAtes alimentaires, matd-
riel pour riserie, minoterie et
boulangerie ........ .. 110+S. B.

Contingents
Produits en millions de Irancs

ou en quanti s

Machines et matdriel d'impri-
merie y compris les carac-
t~res ..... .......... 10

Machines . coudre, parties et
pieces ddtachdes y compris
bAtis et accessoires . . .. 80+ S. B.

Machines outils ...... . 30
Machines h 4crire ...... ... 40
Machines L calculer et pices

detachdes .... ........ 25
Caisses enregistreuses et leurs

parties . ........... 5
Roulements 4 billes ....... 5
Gros et petit matdriel dlec-

trique ..... .......... 135
Appareils dlectriques divers et

pi~ces ddtach6es ..... .. 75
P-lectrodes pour soudure . . . 5
Tracteurs et leurs pieces ddta-

chdes ... .......... ... 200+S. B.
Voitures automobiles pour le

transport des personnes y
compris chassis .. ..... 200

Camions, camionnettes et re-
morques . ........ . 40

Parties et pieces dqtachdes et
accessoires pour automobiles 45

Motoscooters et pieces ddta-
chdes .. .......... ... 25

Motocycles et motocyclettes et
leurs pieces ddtachdes . . . 25

Instruments scientifiques de
prdcision, de mesure, d'op-
tique, et de dessin ....... 5

Appareils de projection cind-
matographiques et appareils
photographiques .. ..... 30

Lunettes 7......... 7
Appareils midicaux, chirur-

gicaux et dentaires . . . . 15
Instruments de musique . . I
Armes de chasse ....... .. 12
l Iments de meubles en bois 8
Produits de l'artisanat . . . 6
Articles de sport en caoutchouc

et mati~res plastiques (&
l'exclusion des chaussures en
caoutchouc) ........ ... 10

Jeux, jouets et poupdes . . . 20
Divers .. .......... ... 350
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Products
9uotaa

in miTo ot francs
or in quantities

Small glassware and rocaille,
glass flowers ... ....... 2

Carboys ..... .......... P. M.
Screws and bolts ........ .G. Q.
Cast-iron joints ... ...... 12
Steel cables and steel wire . . 40
Semi-manufactures of iron,

steel, aluminium and their
alloys ............ ... 10

Miscellaneous iron and steel
products ........... .P. M.

Pipes ... ........... .. G.Q.
Taps and tap fittings . . . . G.Q.
Gas cookers ......... ... 20
Cutlery and table knives, forks

and spoons ... ....... 15
Hand tools for arts and crafts

for domestic and agricultural
use ... ........... ... 25

Locks and padlocks ....... G.Q.
Machinery, instruments and

miscellaneous mechanical
and electrical appliances for
industry including textile
machinery and spare parts . 400

Stationary diesel engines . .
Demountable motors, "out-

board" type, for boats . .
Machinery and appliances for

mining and quarrying, earth
moving, excavating or dril-
ling ... ............

Crushing and breaking equip-
ment for public works . . P. M.

Ship's engines and tackle . .
Agricultural machinery and

spare parts ... ..
High-powered spraying equip-

ment .............
Machinery for the food indus-

tries, including machinery
for the manufacture of alim-
entary paste products,
equipment for rice milling,
flour milling and baking .

30

10

30+as
required

100

30"

5

ll0+as
required

Quotas
Produc in millWns of fancsor in quanities

Printing machinery and equip-
ment, including printing
type .. .......... .. 10

Sewing machines, parts and
spare parts including stands
and accessories ...... ... 80 + as

required
Machine tools ....... ... 30
Typewriters .... ........ 40
Calculating machines and

spare parts ....... ... 25

Cash registers and parts . . . 5
Ball-bearings ... ....... 5
Heavy and light electrical

equipment . ....... .. 135
Miscellaneous electrical appli-

ances and spare parts . . . 75
Electrodes for welding. . .. 5
Tractors and spare parts . . . 200+as

required
Passenger motor vehicles, in-

cluding chassis ........ ... 200

Lorries, vans and trailers . . 40
Parts and spare parts and aces-

sories for motor vehicles . . 45

Motor scooters and spare parts 25
Motorcycles, light motorcycles

and spare parts ..... . 25
Scientific precision instru-

ments, measuring instru-
ments, optical instruments,
and drawing instruments . 5

Cinematograph projectors and
photographic cameras . . . 30

Spectacles .... ......... 7
Medical, surgical and dental

instruments ........ ... 15
Musical instruments ... 1
Hunting weapons .. ..... 12
Wooden furniture components 8
Handicraft products . . .. 6
Rubber and plastic sports

goods (excluding rubber
footwear) ......... .. 10

Games, toys and dolls. . . . 20
Miscellaneous ........ . 350
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LISTE B

CONTINGENTS D'IMPORTATION DE MARCHANDISES MAROCAINES EN ITALIE AUTORIS]9S PAR

LE GOUVERNEMENT ITALIEN POUR LES PRODUITS NON LIBRAS

Produits

Liege (de plus de 30 mm d'-
paisseur) . . .. . . .

Vins de marque en bouteilles

Continge Js
en quaftsils
on Mn tvame

400 t.
8 millions

de francs

LISTE C

CONTINGENTS D'EXPORTATION DE MARCHANDISES MAROCAINES EN ITALIE

Produits
Contingents
en quantits

Phosphates naturels . . . 850.000 t.+S. P.

Anthracite ...........
Minerai de manganese . . .
Minerai de fer .........
Ferraille de fer et d'acier
Vieux matdriels de chemin

de fer .............

60.000 t.
10.000 t.
50.000 t.
5.000 t.+S. P.

P.M.
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SCHEDULE B

QUOTAS FOR IMPORTATION OF MOROCCAN GOODS INTO ITALY AUTHORIZED BY THE ITALIAN

GOVERNMENT FOR NON-LIBERALIZED PRODUCTS

Products

Cork (more than 30 millime-
tres thick) ...........

Branded wines in bottle . .

Quotas
in quantities
or in valu

400 tons
8 million

francs

SCHEDULE C

QUOTAS FOR EXPORTATION OF MOROCCAN GOODS TO ITALY

Products

Natural phosphates

Anthracite .......
Manganese ore . . .
Iron ore .........
Iron and steel scrap

Quotas
in quantities

850,000 tons+as
available

60,000 tons
10,000 tons
50,000 tons

5,000 tons+as
available

Disused railway equipment P. M.
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I CHANGE DE NOTES

Rome, le 24 juin 1958
Monsieur le President,

Au cours des n6gociations qui ont abouti A la conclusion de l'Accord Commercial
entre le Gouvernement de la R~publique Italienne et le Gouvernement de Sa Majestd
le Roi du Maroc, en date de ce jour 1, il a W convenu que les Autoritds Marocaines
ddlivreront, A l'occasion de la Foire Internationale de Casablanca, de l'annde 1959,
et suivant les modalit~s adopt~es jusqu'A present, les licences d'importation pour les
produits italiens y exposes jusqu'A concurrence de deux cent vingt millions de francs.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Pr6sident, 1'expression de ma haute consid6-
ration.

Le President de la D616gation Marocaine:

Ahmed Taibi BENHIMA

Monsieur le President de la D6lgation Italienne
Rome

II

Rome, le 24 juin 1958
Monsieur le Pr6sident,

Vous avez bien voulu, par lettre en date de ce jour, me faire savoir ce qui suit:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que je suis d'accord sur ce qui precede.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le President, les assurances de ma haute consi-
deration.

Le President de la D6l6gation Italienne:

L. BARATTIERI

Monsieur le Prdsident de la D6lgation Marocaine
Rome

I Voir p. 24 de ce volume.
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EXCHANGE OF NOTES

I

Rome, 24 June 1958

In the course of the negotiations leading up to the conclusion of the Trade
Agreement between the Government of the Italian Republic and the Government
of His Majesty the King of Morocco, of today's date, 1 it was agreed that the Moroccan
Authorities would, on the occasion of the Casablanca International Fair of 1959,
and in accordance with the procedure hitherto adopted, issue import licences for the
Italian products exhibited there up to a value of two hundred and twenty million
francs.

I have the honour to be, etc.

Ahmed Taibi BENHIMA

Chairman of the Moroccan Delegation

The Chairman of the Italian Delegation
Rome

Rome, 24 June 1958

You were good enough, in your letter of today's date, to ;nform me as follows

[See note 1]

I have the honour to inform you that I am in agreement with the foregoing

I have the honour to be, etc.

L. BARATTIERI

Chairman of the Italian Delegation

The Chairman of the Moroccan Delegation
Rome

I See p. 25 of this volume.
N
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III

Rome, le 24 juin 1958
Monsieur le President,

Au cours des n6gociations qui ont abouti A la conclusion de I'Accord Commercial
entre le Gouvernement de la R~publique Italienne et le Gouvernement de Sa Majest6
le Roi du Maroc, en date de ce jour, il a W convenu que les Autoritds Italiennes
dlivreront A 1'occasion des Foires Internationales qui auront lieu en Italie pendant
la validit6 de l'Accord des licences d'importation pour vins de marque en bouteilles
et bijouteries et orf~vreries en or marocains A concurrence de Frs. 10 millions.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Prdsident, les assurances de ma haute consi-
ddration.

Le President de la D6lgation Italienne:

L. BARATTIERI

Monsieur le Prdsident de la D616gation Marocaine
Rome

IV

Rome, le 24 juin 1958
Monsieur le Prdsident,

Vous avez bien voulu, par lettre en date de ce jour, me faire savoir ce qui suit:

[Voir note III]

J'ai 1'honneur de vous faire savoir que je suis d'accord sur ce qui pr6cede.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma haute consi-
ddration.

Le President de la D6lgation Marocaine:

Ahmed Taibi BENHIMA

Monsieur le President de la D6l6gation Italienne
Rome
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Rome, 24 June 1958

In the course of the negotiations leading up to the conclusion of the Trade
Agreement between the Government of the Italian Republic and the Government of
His Majesty the King of Morocco, of today's date, it was agreed that the Italian
Authorities would, on the occasion of the International Fairs to be held in Italy
during the period of validity of the Agreement, issue import licences for Moroccan
branded wines in bottle and gold jewellery and goldsmith's ware up to a value of
10 million francs.

I have the honour to be, etc.

L. BARATTIERI

Chairman of the Italian Delegation

The Chairman of the Moroccan Delegation
Rome

IV

Rome, 24 June 1958

Your were good enough, in your letter of today's date, to inform me as follows:

[See note III]

I have the honour to inform you that I am in agreement with the foregoing.

I have the honour to be, etc.

Ahmed Taibi BENHIMA

Chairman of the Moroccan Delegation

The Chairman of the Italian Delegation
Rome
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V

Rome, le 24 juin 1958
Monsieur le Prdsident,

Me rdfrant aux n~gociations qui ont abouti ce jour 5. la signature d'un Accord
Commercial entre nos deux Pays, j'ai l'honneur de vous confirmer l'intention de
mon Gouvernement de suspendre la d~livrance des licences pour l'importation des
pommes et poires durant la p~riode allant du ler octobre au 30 novembre.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le President, l'expression de ma haute consi-
ddration.

Le President de la D616gation Marocaine:

Ahmed Taibi BENHIMA

Monsieur le President de la D6lgation Italienne
Rome

VI

Rome, le 24 juin 1958
Monsieur le President,

Vous avez bien voulu, par lettre en date de ce jour, me faire savoir ce qui suit:

[Voir note V]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que je suis d'accord sur ce qui pr~c&le.

Je vous prie d'agrer, Monsieur le President, les assurances de ma haute consi-
deration.

Le Prdsident de la D6I6gation Italienne:

L. BARATTIERI

Monsieur le President de la D6I6gation Marocaine
Rome

No. 5197
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Rome, 24 June 1958

With reference to the negotiations leading up to the signature this day of a
Trade Agreement between our two countries, I have the honour to confirm to you
my Government's intention to suspend the issue of import licences for apples and
pears during the period from 1 October to 30 November.

I have the honour to be, etc.

Ahmed Taibi BENHIMA

Chairman of the Moroccan Delegation

The Chairman of the Italian Delegation
Rome

Rome, 24 June 1958

You were good enough, in your letter of today's date, to inform me as follows:

[See note V]

I have the honour to inform you that I am in agreement with the foregoing.

I have the honour to be, etc.

L. BARATTIERI

Chairman of the Italian Delegation

The Chairman of the Moroccan Delegation
Rome
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Rome, le 24 juin 1958
Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur de vous confirmer que les reliquats dventuels des contingents
pr~vus 'importation au Maroc dans le cadre du prdsent Accord seront remis en
r~partition pendant la vaidit6 dudit Accord.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le President, 'expression de ma haute consi-
deration.

Le Prdsident de la D6l6gation Marocaine:

Ahmed Taibi BENHIMA

Monsieur le Pr6sident de la D616gation Italienne
Rome

VIII

Rome, le 24 juin 1958
Monsieur le President,

Vous avez bien voulu, par lettre en date de ce jour, me faire savoir ce qui suit:

[Voir note VII]

J'ai P'honneur de vous faire savoir que je suis d'accord sur ce qui pr6c~de.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute consi-
d6ration.

Le Pr6sident de la D616gation Italienne:

L. BARATTIERI

Monsieur le Pr6sident de la D616gation Marocaine
Rome
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Rome, 24 June 1958

I have the honour to confirm to you that any unused balances of the quotas
laid down for imports into Morocco under the terms of this Agreement will be re-allo-
cated during the period of validity of the said Agreement.

I have the honour to be, etc.

Ahmed Taibi BENHIMA

Chairman of the Moroccan Delegation

The Chairman of the Italian Delegation
Rome

VIII

Rome, 24 June 1958

You were good enough, in your letter of today's date, to inform me as follows:

[See note VII]

I have the honour to inform you that I am in agreement with the foregoing.

I have the honour to be, etc.

L. BARATTIERI

Chairman of the Italian Delegation

The Chairman of the Moroccan Delegation
Rome

N* 5197
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Ix

Rome, le 24 juin 1958
Monsieur le President,

Au cours des conversations qui ont abouti 'Accord Commercial signd en date
de ce jour, la D6lgation marocaine a demandd certaines explications que j'ai l'hon-

neur de vous rdp~ter ci-dessous :

1) 'achat de bW A l'dtranger est r~servd t. l' tat italien;

2) il n'est pas accord6 de licences d'importation par le Gouvernement italien,

pour les raisons qui ont W expliqudes au cours des conversations, pour les produits
suivants : figues s~ches en confection au dessus de 500 grammes le paquet ; carroubes;
mous de raisin frais.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma haute consideration.

Le Prdsident de la D6lgation Italienne :

L. BARATTIERI

Monsieur le President de la D6lgation Marocaine
Rome
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IX

Rome, 24 June 1958
Sir,

In the course of the conversations leading up to the Trade Agreement signed
this day, the Moroccan Delegation asked for certain explanations which I have the
honour to repeat to you below :

(1) The purchase of wheat from abroad is reserved to the Italian State;

(2) Import licences are not granted by the Italian Government, for the reasons
explained in the course of the conversations, for the following products : packaged
dried figs above 500 grammes per package; carobs ; fresh grape must.

I have the honour to be, etc.

L. BARATTIERI

Chairman of the Italian Delegation

The Chairman of the Moroccan Delegation
Rome

N
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No 5198. CONVENTION' ENTRE LA RtRPUBLIQUE ITA-
LIENNE ET LA PRINCIPAUTt DE MONACO RELATIVE
A L'ASSURANCE DES ACCIDENTS DU TRAVAIL ET DES
MALADIES PROFESSIONNELLES. SIGN]E A ROME, LE
6 DtCEMBRE 1957

Le President de la R~publique Italienne

et

S. A. S. le Prince Souverain de Monaco

Considrant qu'en raison des mouvements de main-d'oeuvre qui existent entre
l'Italie et la Principaut6 de Monaco, il y a lieu de coordonner les rdgimes d'assurance
contre les accidents du travail et les maladies professionnelles des deux pays en vue
de garantir le bdn6fice desdits regimes aux ressortissants italiens et mon~gasques,

Ont rdsolu de conclure une Convention et, I cet effet, ont nomm leurs Pldni-
potentiaires, savoir :

Le President de la R6publique Italienne:
S. Exc. Carmine De Martino, Sous-Secr~taire d'etat aux Affaires ttrang~res,

S. A. S. le Prince Souverain de Monaco :
S. Exc. Henry Soum, Ministre d'Rtat, Directeur des Relations Ext~rieures,

lesquels, apr~s avoir dchang6 leurs pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GfNtRALES

Article premier

Paragraphe 1 "e. - La pr~sente Convention s'applique:

a) en Italie :

- la l~gislation sur la d~claration, la reparation et l'assurance des accidents
du travail et des maladies professionnelles.

1 Entrde en vigueur le l e r mars 1960, le premier jour du mois suivant l'dchange des instru-

ments de ratification qui a eu lieu & Monaco le 15 fdvrier 1960, conformdment & l'article 18.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5198. CONVENTION 1 BETWEEN THE ITALIAN
REPUBLIC AND THE PRINCIPALITY OF MONACO ON
INSURANCE AGAINST INDUSTRIAL ACCIDENTS AND
OCCUPATIONAL DISEASES. SIGNED AT ROME, ON
6 DECEMBER 1957

The President of the Italian Republic

and

His Most Serene Highness the Sovereign Prince of Monaco;

Considering that because of the movements of workers between Italy and the
Principality of Monaco it is desirable to co-ordinate the schemes of insurance against
industrial accidents and occupational diseases in the two countries in order to guaran-
tee the benefits of those schemes to nationals of Italy and Monaco,

Have resolved to conclude a Convention and have appointed for that purpose
as their plenipotentiaries :

The President of the Italian Republic:

His Excellency Carmine De Martino, Under-Secretary of State for Foreign
Affairs,

His Most Serene Highness the Sovereign Prince of Monaco

His Excellency Henry Soum, Minister of State, Director of External Relations,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
upon the following provisions :

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

Paragraph 1. The present Convention applies:

(a) In Italy:

-To the legislation on the declaration of, compensation for and insurance
against industrial accidents and occupational diseases.

I Came into force on 1 March 1960, the first day of the month following the exchange of the

instruments of ratification which took place at Monaco on 15 February 1960, in accordance with
article 18.
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b) dans la Principaut6 de Monaco :

- A la Igislation sur I'assurance contre les accidents du travail et les maladies
professionnelles ;

Paragraphe 2. - La pr6sente Convention s'appliquera 6galement A tous les actes
lgislatifs ou r~glementaires, qui ont modifi6 ou compldtd ou qui modifieront ou
compl~teront les 16gislations indiqu~es au paragraphe 1er du pr6sent article.

Article 2

Les ressortissants mondgasques et italiens, salaries ou consid~rds comme tels
par les legislations indiqudes A l'article premier de la prdsente Convention, ddnomm~s
ci-apr~s (( travailleurs D, sont soumis respectivement auxdites legislations applicables
en Italie et dans la Principautd de Monaco.

Ils en bn6ficient dans les m~mes conditions que les ressortissants de chacun de
ces pays.

Article 3

Les travailleurs mon~gasques et italiens, occup~s dans l'un des pays contractants,
sont soumis aux legislations en vigueur au lieu de leur travail.

Toutefois, les autoritds administratives comptentes des pays contractants pour-
ront pr~voir, d'un commun accord, des exceptions A la r~gle dnonc~e au present article.

Article 4

Ne sont pas opposables aux ressortissants de l'une des parties contractantes les
dispositions contenues dans les 16gislations de l'autre partie concernant les accidents
du travail et les maladies professionnelles, qui restreignent les droits des 6trangers
ou opposent A ceux-ci des ddch~ances en raison du lieu de leur r~sidence.

Les majorations ou allocations compl~mentaires, accord~es en supplement
des rentes d'accidents du travail en vertu des lkgislations applicables dans chacun
des deux pays contractants, sont maintenues aux personnes vises A l'alin~a precedent
qui transf~rent leur rdsidence de l'un des pays dans l'autre.

Article 5

Tout accident du travail survenu A un travailleur mon~gasque en Italie ou A un
travailleur italien A Monaco, qui a occasionn6 ou est de nature A occasionner soit la
mort, soit une incapacit6 permanente, totale ou partielle, doit Wtre notifi6 par l'orga-
nisme comptent ou par l'employeur aux autorit~s consulaires locales du pays auquel
ressortit la victime.

No. 5198
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(b) In the Principality of Monaco :

-To the legislation on insurance against industrial accidents and occupational
diseases ;

Paragraph 2. The present Convention shall also apply to any legislation or
regulations which have amended or supplemented, or which may in the future
amend or supplement, the legislation referred to in paragraph 1 of this article.

Article 2

Nationals of Monaco or of Italy who are employed persons or persons treated
as employed persons in the legislation mentioned in article 1 of the present Convention,
hereinafter referred to as "employed persons", shall be subject to the legislation
applicable in Italy and in the Principality of Monaco respectively.

They shall enjoy the benefits of such legislation as if they were nationals of the
country concerned.

Article 3

Employed persons who are nationals of Monaco or Italy, and who are employed
in one of the contracting countries shall be subject to the legislation in force at the
place of their employment.

Nevertheless, the competent administrative authorities of the contracting
countries may provide, by mutual agreement, for exceptions to the rule given in the
present article.

Article 4

No provisions in the legislation of one of the contracting Parties in respect of
industrial accidents and occupational diseases which limit the rights of aliens or dis-
qualify them by reason of their place of residence shall apply to nationals of the other
party.

Any increases or supplementary allowances awarded in addition to the industrial
accident pensions under the legislation applying in each of the contracting countries
shall continue to be paid to persons covered by the preceding paragraph who transfer
their residence from one country to the other.

Article 5

Any industrial accident causing or likely to cause death or permanent total
or partial disablement suffered in Italy by an employed person who is a national
of Monaco or in Monaco by an employed person who is a national of Italy shall be
notified to the local consular authorities of the country of which the employed person
is a national by the competent institution or by the employer.

N. 5198
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Cette notification sera faite par l'organisme competent ou par l'employeur
dans les m~mes d~lais que ceux prdvus pour la d~claration de l'accident aux autorit~s
ou organismes comp~tents en vertu de la lgislation nationale. I sera, dans les mmes
ddlais, transmis copie, suivant le cas, des documents relatifs A cette d~claration, des
certificats m6dicaux et du rapport d'enqufte.

Article 6

Pour la d6termination du degr6 d'incapacit6 en cas d'un accident du travail
ou d'une maladie professionnelle dans Fun des pays contractants, les accidents du
travail ant~rieurs ou les maladies professionnelles ant~rieures, relevant de la ldgis-
lation de I'autre pays contractant, m~me si le degrd d'incapacit6 dtait infdrieur au
minimum indemnisable, sont pris en consid6ration de la m~me mani~re que les
accidents ou les maladies vis6s par la lgislation A laquelle la victime est soumise par
le nouvel accident ou par la nouvelle maladie. Toutefois, seule la r6paration du
dernier accident ou de la derni~re maladie est A la charge du premier pays.

Article 7

Si un travailleur qui a obtenu rdparation d'une maladie professionnelle dans
l'un des pays contractants fait valoir, pour une maladie de m~me nature, des droits
t reparation au regard de la lgislation de son nouveau lieu de travail dans l'autre
pays, il sera tenu de faire A l'organisme comptent de ce dernier pays la d6claration
des prestations et indemnitds revues ant~rieurement au titre de la m~me maladie.

L'organisme d~biteur des nouvelles prestations et indemnit~s tiendra compte
des prestations antdrieures comme si elles avaient dt6 & sa charge.

Article 8

Pour les travailleurs mon~gasques et italiens relevant d'un organisme italien
comptent, les prestations pr~vues par la lgislation italienne peuvent 8tre servies
sur le territoire de la Principaut6. Dans ce cas, les prestations prdvues par cette
legislation sont accord~es aux assurds ainsi qu'A leurs ayants droit sous les conditions
et selon les modalit~s qui seront fix~es par un arrangement entre les autorit6s admini-
stratives comp~tentes des deux pays contractants.

Pour les travailleurs mon~gasques et italiens relevant du r~gime mon~gasque
competent, les prestations pr~vues par la lgislation mon~gasque peuvent 6tre servies
sur le territoire italien. Dans ce cas, les prestations pr~vues par cette legislation sont
accord~es aux assur6s ainsi qu'; leurs ayants droit sous les conditions et selon les
modalit~s qui seront fix~es par un arrangement entre les autorit~s administratives
comptentes des deux pays contractants.

No. 5198
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Notification shall be made by the competent institution or by the employer
within the period prescribed for the declaration of accidents to the competent authori-
ties or institutions under the national legislation. Copies of the documents relating
to the declaration, of the medical certificates and of the report of the inquiry shall
where necessary be transmitted within the same period.

Article 6

In assessing the degree of disablement in the event of an industrial accident or
occupational disease in one of the contracting countries, any previous industrial
accident or occupational disease covered by the legislation of the other contracting
country shall, even if the degree of disablement was less than the minimum in respect
of which benefits are payable, be taken into account as if it were an accident or disease
covered by the legislation applicable to the employed person in the case of the new
accident or desease. Nevertheless, the former contracting country shall be respon-
sible for compensation in respect of the last accident or disease only.

Article 7

If an employed person who has received compensation for an occupational disease
in one of the contracting countries submits a claim under the legislation of his new
place of employment in the other country for a disease of the same kind, he shall
be bound to declare to the competent institution of the latter country all benefits
previously received in respect of the same disease.

The institution responsible for the new benefits shall take into account all pre-
vious benefits as if it had been responsible for paying them.

Article 8

Benefits payable under Italian legislation to employed persons who are nationals
of Monaco or Italy and who are insured with a competent Italian institution may be
paid on the territory of the Principality. In such case the benefits payable under that
legislation shall be paid to the insured persons and to their dependants under condi-
tions and by procedures to be determined by an arrangement between the competent
administrative authorities of the two contracting countries.

Benefits payable under the legislation of Monaco to workers who are nationals
of Monaco or Italy and who are insured under the appropriate scheme in Monaco,
may be paid on Italian territory. In such case the benefits payable under that legis-
lation shall be paid to the insured persons and to their dependants under conditions
and by procedures to be determined by an arrangement between the competent
administrative authorities of the two contracting countries.

NO 5198
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TITRE II

DISPOSITIONS D'APPLICATION

Article 9

Les autorit~s ainsi que les organismes compdtents des deux pays contractants
se pr~teront mutuellement leurs bons offices, dans la m~me mesure que s'il s'agissait
de P'application de leurs propres r~gimes.

Article 10

Paragraphe l e'. - Le b~ndfice des exemptions de droits d'enregistrement, de
greffe, de timbre et de taxes consulaires prdvues par la 16gislation de l'un des pays
contractants pour les pikes A produire aux administrations ou organismes comptents
de ce pays, est 6tendu aux pi~ces correspondantes A produire, pour I'application de
la pr~sente Convention, aux administrations ou organismes comp~tents de lautre
pays.

Paragraphe 2. - Tous actes, documents et pi&es quelconques A produire pour
l'ex~cution de la pr~sente Convention sont dispenses du visa de I6galisation des
autoritds diplomatiques et consulaires.

Article 11

Les recours qui devraient 6tre introduits dans un dMlai d~termin6 aupr~s d'une
autoritd ou d'un organisme d'un des pays contractants, competent pour les recevoir,
sont consid~r~s comme recevables s'ils sont prdsent~s dans le m~me dM1ai aupr~s d'une
autorit6 ou d'un organisme correspondant de l'autre pays. Dans ce cas, cette dernire
autorit6 ou ce demier organisme devra les transmettre sans retard A l'organisme
comptent.

Article 12

Paragraphe 1 er. - Les autorit~s administratives comptentes des Rtats contrac-
tants arriteront directement les mesures de dtail pour I'ex~cution de la pr~sente
Convention en tant que ces mesures n~cessitent une entente entre eles.

Les m~mes autorit6s administratives se communiqueront en temps utile les modi-
fications survenues dans ]a I6gislation ou la r~glementation de leur pays concernant
les r~gimes indiqu~s A 'article premier.

Paragraphe 2. - Les autorit6s ou services comp~tents de chacun des pays
contractants se communiqueront directement les dispositions prises en vue de
I'ex~cution de la prdsente Convention A l'int6rieur de leur propre pays.
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PART II

PROVISIONS FOR IMPLEMENTATION

Article 9

The authorities and the competent institutions of the two contracting countries
shall furnish assistance to one another to the same extent as if the matter in question
were one affecting the application of their own schemes.

Article 10

Paragraph 1. Any exemption from registration fees, court fees, stamp duty
and consular fees provided for in the legislation of one of the contracting countries
in respect of documents required to be produced to the administrative authorities or
competent institutions of that country shall be extended to documents required to
be produced for the purposes of the present Convention to the administrative authori-
ties or competent institutions of the other country.

Paragraph 2. Where any certificate, document or paper has to be produced
for the purpose of applying the present Convention, legalization by the diplomatic
and consular authorities shall not be required.

Article 11

Any appeal that is required to have been presented within a prescribed period
to an authority or institution competent to accept such appeals in one of the contract-
ing countries shall be deemed to have been validly made if it is presented within the
same period to a corresponding authority or institution in the other country. In.
such case the latter authority or institution shall transmit the appeal to the competent
institution without delay.

Article 12

Paragraph 1. The competent administrative authorities of the contracting
States shall directly determine the detailed measures for the application of the present
Convention, in so far as the said measures require an agreement between them.

The competent administrative authorities shall communicate to each other and
in good time information regarding any changes made in their national legislation
and regulations concerning the schemes referred to in article 1.

Paragraph 2. The competent authorities or services in each of the contracting
countries shall communicate to each other directly information regarding measures
taken in their respective countries for the apphcation of the present Convention.

N- 5198
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Article 13

Sont consid~r~s, dans chacun des Rtats contractants, comme autoritds admini-
stratives compdtentes, au sens de la pr~sente Convention, les minist~res ou d6parte-
ments ministdriels qui ont, chacun en ce qui les concerne, les lgislations indiqu~es
Sl'article premier dans leurs attributions.

TITRE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 14

Sous r~serve des dispositions relatives au contr6le des changes, les organismes
d~biteurs de prestations en vertu de la pr6sente Convention s'en lib6reront valable-
ment dans la monnaie de leur pays.

Article 15

Des accords compldmentaires pourront ddterminer les modalit6s selon lesquelles
les organismes d~biteurs de prestations pourront, dans le cas oil le bdn~ficiaire reside
dans l'autre pays contractant ou y transf~re sa rdsidence, charger l'organisme comp6-
tent de ce pays du service des prestations.

Article 16

Les formait~s que les dispositions lgales ou rdglementaires de Fun des Rtats
contractants pourraient prdvoir pour le service, en dehors de son territoire, des pres-
tations dispens~es par ses organismes, s'appliqueront dgaement, dans les mmes
conditions qu'aux nationaux, aux personnes admises au bdn~fice de ces prestations
en vertu de la pr~sente Convention.

Article 17

Paragraphe le,. - Les difficultds relatives & l'interprdtation ou i l'application
de ]a pr~sente Convention sont rdgldes par une Commission Mixte, composde de
repr~sentants des administrations intdress~es de chaque pays, qui se rdunira k Rome
ou A Monaco.

Paragraphe 2. - Au cas oii il n'aurait pas t6 possible d'arriver par cette voie
;k une solution, le diff~rend devra 6tre r~gl6 suivant une procddure d'arbitrage organisde
par un arrangement t intervenir entre les deux gouvernements. L'organe arbitral
devra r~soudre le diff~rend selon les principes fondamentaux et l'esprit de la prdsente
Convention.
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Article 13

The Ministries or ministerial departments responsible within their respective
spheres of action for the administration of the legislation specified in article 1 shall
be deemed to be the competent administrative authorities for the purposes of the
present Convention in each of the Contracting States.

PART III

FINAL PROVISIONS

Article 14

Subject to the exchange control regulations, the institutions responsible for
benefits under the present Convention shall be held to discharge their responsibility
validly by payments in the currency of their country.

Article 15

Supplementary agreements may be concluded determining the arrangements
under which the institutions responsible for benefits may, if the beneficiary resides
in the other contracting country or transfers his residence to that country, request
the competent institution of the latter country to pay the benefits.

Article 16

Any formalities that may be presented by the legislation or regulations of one
of the contracting States in respect of the payment outside its territory of benefits
furnished by its institutions shall also apply in the same manner as to nationals to
all persons awarded such benefits under the present Convention.

Article 17

Paragraph 1. Any difficulties relating to the interpretation or application of
the present Convention shall be resolved by a Mixed Commission which shall consist
of representatives of the competent administrations of each country and shall meet
at Rome or in Monaco.

Paragraph 2. If the difficulty cannot be resolved by this means, the dispute
shall be settled by arbitration, in accordance with a procedure to be arranged by the
two Governments. The arbitral body shall settle the dispute in accordance with
the fundamental principles and spirit of the present Convention.

N- 5198
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Article 18

Paragraphe le". - La prdsente Convention sera ratifide et les instruments de
ratification en seront 6chang~s aussit6t que possible.

Paragraphe 2. - Elle entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra
l'dchange des instruments de ratification.

Paragraphe 3. - Les prestations dont le service avait dtd suspendu en application
des dispositions en vigueur dans un des pays contractants en raison de la nationalit6
ou de la r6sidence des int~ress~s '6tranger seront servies sans r~troactivit6, dans les
conditions prdvues par la pr~sente Convention, It dater du jour de sa mise en vigueur.
Les prestations qui n'avaient pu tre attribudes aux int~ress~s pour la mme raison
seront liquides et servies, dans les m~mes conditions, A compter de la m~me date.

Le pr6sent paragraphe ne recevra application que si les demandes sont formul~es
dans le d~lai d'une annie A compter de la date de mise en vigueur de la pr6sente
Convention.

Article 19

Paragraphe 1"'. - La pr6sente Convention sera conclue pour une durde d'une
annie. Elle sera renouvel~e tacitement d'annde en annde, sauf d6nonciation qui devra
6tre notifi~e trois mois avant l'expiration du terme.

Paragraphe 2. - En cas de d6nonciation, les stipulations de la pr~sente Conven-
tion resteront applicables aux droits acquis, nonobstant les dispositions restrictives
que les r~gimes int~ress~s pr~voiraient pour les cas de s~jour .1 l' tranger d'un assure.

EN FOI DE guoI, les Pldnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente Convention
et l'ont rev~tue de leurs cachets.

FAIT "L Rome, le 6 ddcembre 1957, en double exemplaire.

Pour la R~publique Italienne: Pour la Principaut6 de Monaco:

Carmine DE MARTINO Henry SouM
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Article 18

Paragraph 1. The present Convention shall be ratified and the instruments
of ratification shall be exchanged as soon as possible.

Paragraph 2. The Convention shall enter into force on the first day of the month
following the exchange of the instruments of ratification.

Paragraph 3. Where payment of any benefits has been suspended under the
provisions in force in one of the contracting countries by reason of the nationality
or residence abroad of the beneficiary, the benefit shall be paid, without arrears, in
accordance with the provisions of the present Convention and as from the day of
its entry into force. Benefits which could not be awarded to beneficiaries for the
same reason shall be awarded and paid under the same conditions and as from the
same date.

The provisions of the present paragraph shall only apply where claims are made
within one year from the date on which the present Convention enters into force.

Article 19

Paragraph 1. The present Convention shall be concluded for a period of one
year. It shall continue in force from year to year unless notice of termination is
given three months before the expiry of the period.

Paragraph 2. In the event of such termination, the provisions of the present
Convention shall continue to apply to rights already acquired, notwithstanding any
restrictive provisions made in the schemes concerned in respect of cases where an
insured person resides abroad.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the present
Convention and affixed their seals thereto.

DONE in duplicate at Rome on 6 December 1957.

For the Italian Republic: For the Principality of Monaco:

Carmine DE MARTINO Henry SouM

N- 5198
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No 5199. ACCORD' ENTRE LA R1RPUBLIQUE ITALIENNE
ET LA PRINCIPAUTR DE MONACO SUR LE R]RGIME DE
S1RCURIT]R SOCIALE APPLICABLE AUX TRAVAILLEURS
TEMPORAIRES ITALIENS. SIGNIR A ROME, LE 6 DR-
CEMBRE 1957

Le Pr6sident de la Rdpublique Italienne

et

S. A. S. le Prince Souverain de Monaco

Considdrant qu'en raison de ]a situation particulire des travailleurs temporaires
italiens exerqant leur activitd dans la Principaut6 de Monaco tout en r~sidant dans
leur pays d'origine, il convient de prendre les mesures n6cessaires en vue de leur
garantir le service des prestations de s~curit6 sociale,

Ont r~solu de conclure un Accord et, A cet effet, ont nomm6 leurs Plnipoten-
tiaires, savoir :

Le Pr6sident de la R6publique Italienne:

S. Exc. Carmine De Martino, Sous-Secr6taire d'ietat aux Affaires Rtrang~res,

S. A. S. le Prince Souverain de Monaco:

S. Exc. Henry Soum, Ministre d'Rtat, Directeur des Relations Ext~rieures,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GANERALES

Article Premier

Les travailleurs italiens qui exercent une activit6 salari6e dans la Principautd
de Monaco et rdsident habituellement en Italie, dans une zone qui sera d~termin~e
par les autorit~s administratives comp~tentes des deux pays, sont soumis aux cispo-

1 Entrd en vigueur le le r 
mars 1960, le premier jour du mois suivant 1'6change des instruments

de ratification qui a eu lieu k Monaco le 15 f6vrier 1960, conform6ment k l'article 8.



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 61

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5199. AGREEMENT' BETWEEN THE ITALIAN REPUB-
LIC AND THE PRINCIPALITY OF MONACO ON THE
SOCIAL SECURITY SCHEME APPLICABLE TO ITALIAN
TEMPORARY WORKERS. SIGNED AT ROME, ON 6 DE-
CEMBER 1957

The President of the Italian Republic

and

His Serene Highness the Sovereign Prince of Monaco,

Considering that, in view of the special situation of Italian temporary workers
employed in the Principality of Monaco who are residing in their country of origin,
measures should be taken to guarantee to them the payment of social security
benefits,

Have resolved to conclude an agreement, and have for this purpose appointed
as their plenipotentiaries :

The President of the Italian Republic

His Excellency Carmine De Martino, Under-Secretary of State for Foreign
Affairs ;

His Serene Highness the Sovereign Plince of Monaco

His Excellency Henry Soum, Minister of State, Director of Foreign Affairs,

who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

Italian workers gainfully employed in the Principality of Monaco and normally
resident in Italy, in a zone to be determined by the competent administrative authori-
ties of the two countries, shall be subject to the following provisions with regard to

1 Came into force on 1 March 1960, the first day of the month following the exchange of the
instruments of ratification which took place at Monaco on 15 February 1960, in accordance with
article 8.
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sitions suivantes pour ce qui concerne les assurances sociales maladie (tuberculose),
dc~s, maternit6, invalidit6, accidents du travail et maladies professionnelles et les
prestations familiales.

Ces travailleurs sont d~sign~s ci-apr~s par 1'expression (( travailleurs tempo-
raires D.

TITRE II

DISPOSITIONS PARTICULIPRES

Chapitre I

ASSURANCES MALADIE (TUBERCULOSE), DACAS, MATERNITE ET INVALIDITt

Article 2

Les prestations en esp~ces sont dues et servies aux travailleurs temporaires et &
leurs ayants droit par les organismes d'assurance sociale mondgasques, conform~ment
A la ldgislation mondgasque.

A cet effet, la r~sidence en Italie n'est pas consid~r~e comme residence k 1'6tranger.

Article 3

Les prestations en nature sont servies par les organismes comp~tents italiens
aux travailleurs temporaires et & leurs ayants droit au lieu de leur r~sidence habituelle,
suivant les modalit6s et dans les limites pr6vues par la l6gislation italienne, sous rdserve
que les conditions d'ouverture des droits, fix~es par la lgislation mon~gasque, soient
remplies.

Toutefois, en cas de ndcessit6 m6dicale absolue, des prestations en nature pour-
ront 6tre servies A Monaco par les organismes comptents mon~gasques.

Article 4

Les d6penses engag6es par les organismes italiens de s~curit6 sociale pour le
service des prestations en nature aux travailleurs temporaires ou A leurs ayants droit
seront rembours~es forfaitairement par les organismes mon~gasques d'assurance
sociale, compte tenu des prestations en nature que les travailleurs temporaires
re~oivent directement des organismes mon~gasques dans les conditions pr~vues au
deuxi~me alin6a de l'article 3.

Ce remboursement forfaitaire sera ddtermin6 par un arrangement administratif.
La valeur du forfait de base ne pourra excdder le coait moyen des prestations en nature
servies dans la Principaut6 de Monaco par le regime g~n~ral.
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social insurance against sickness (tuberculosis), death, maternity, invalidity, industrial
accidents and occupational diseases, and with regard to family allowances.

These workers are hereinafter referred to as (( temporary workers D.

PART II

SPECIAL PROVISIONS

Section I

INSURANCE IN RESPECT OF SICKNESS (TUBERCULOSIS), DEATH, MATERNITY AND

INVALIDITY

Article 2

Benefits in cash shall be due and payable to temporary workers and to their
beneficiaries by the social insurance agencies of Monaco in accordance with the legis-
lation of Monaco.

For that purpose residence in Italy shall not be deemed to be residence abroad.

Article 3

Benefits in kind shall be payable by the competent Italian agencies to temporary
workers and to their beneficiaries at their usual place of residence, according to the
procedures and within the limits prescribed by Italian legislation, subject to fulfil-
ment of the conditions for eligibility established by the legislation of Monaco.

Nevertheless, in cases of medical emergency, benefits in kind may be provided
in Monaco by the competent agencies of Monaco.

Article 4

The expenses incurred by the Italian social security agencies for the payment
of benefits in kind to temporary workers or to their beneficiaries shall be repaid in a
lump-sum by the social insurance agencies of Monaco, account being taken of the
benefits in kind which the temporary workers receive directly from the agencies in
Monaco in the circumstances mentioned in the second paragraph of article 3.

This lump-sum payment shall be determined by an administrative arrangement.
The amount of the base lump-sum payment may not exceed the average cost of the
benefits in kind paid in the Principality of Monaco under the general social security
scheme.
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Chapitre II

ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 5

Les travailleurs temporaires bdn~ficient des dispositions de la Convention
italo-mon~gasque relative & l'assurance des accidents du travail et des maladies
professionnelles.

Chapitre III

PRESTATIONS FAMILIALES

Article 6

Les travailleurs temporaires bdn~ficient des prestations familiales (allocations)
pr~vues par la 16gislation italienne. Ces prestations sont servies par les organismes
comp~tents italiens et rembours~es par les organismes comp~tents mondgasques.

Les modalit~s d'application du present article seront fix~es par arrangement
administratif.

TITRE III

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 7

Le contr6le m6dical des travailleurs temporaires, b6n~ficiaires de prestations
en espces ou en nature au titre des Idgislations sur les assurances sociales ou sur
les accidents du travail, est exerc6 par les organismes de s6curit6 sociale italiens
pour le compte des organismes mon~gasques.

Les organismes mondgasques ont touj ours la facult6 de demander aux organismes
italiens des renseignements permettant de les 6clairer sur 'dvolution et les cons6-
quences probables de la maladie ou de l'accident.

Article 8

Le present Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification en seront 6changds
aussit6t que possible.

II entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra l'dchange des instruments
de ratification.
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Section II

INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 5

Temporary workers shall enjoy the benefits of the provisions of the Convention
between Italy and Monaco regarding insurance against industrial accidents and
occupational diseases.

Section III

FAMILY BENEFITS

Article 6

Temporary workers shall be eligible for the family benefits (allowances) pres-
cribed by Italian legislation. These benefits shall be paid by the competent Italian
agencies and refunded by the competent agencies of Monaco.

The procedures for giving effect to this article shall be established by admin-
istrative arrangement.

PART III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 7

Medical supervision of temporary workers entitled to benefits in cash or in kind
under legislation regarding social insurance or industrial accidents shall be effected
by the Italian social security agencies on behalf of the agencies in Monaco.

The agencies in Monaco may at all times request from the Italian agencies infor-
mation on the course, medical sequel and probable outcome of the disease or accident.

Article 8

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible.

It shall enter into force on the first day of the month following the exchange of
the instruments of ratification.
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I1 aura une durde d'une annie et sera renouvelable tacitement d'ann~e en annie,
sauf d6nonciation qui devra 6tre notifi6e trois mois avant l'expiration du terme.

EN FOI DE QUOI, les Pldnipotentiaires respectifs ont sign6 le present Accord
et Font rev~tu de leurs cachets.

FAIT A Rome, le 6 d~cembre 1957, en double exemplaire.

Pour la R~publique Italienne:

Carmine DE MARTINO

Pour la Principaut6 de Monaco

Henry SouM
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It shall be valid for one year and shall continue in force from year to year, unless
notice of termination is given three months before the expiration of the period.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the present
Agreement and have affixed thereto their seals.

DoNE at Rome, in duplicate, on 6 December 1957.

For the Italian Republic:

Carmine DE MARTINO

For the Principality of Monaco

Henry SouM
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No 5200. ACCORD ' ENTRE L'ITALIE ET LA SUISSE RELA-
TIF A LA CIRCULATION DES VIHICULES AUTOMO-
BILES ET AUX TRANSPORTS ROUTIERS. SIGNR A
ZURICH, LE 19 SEPTEMBRE 1957

Le Gouvemement de la R6publique Italienne, d'une part, et le Conseil Fdd~ral
Suisse, d'autre part, animds du m~me ddsir d'amhorer les conditions de la circulation
des vdhicules automobiles et des transports routiers entre les deux Atats, ont conclu
'accord suivant et nomm6 leurs pldnipotentiaires, savoir

Le Gouvernement de la R6publique Italienne

M. Federico Firpo, directeur g~n~ral de l'Inspectorat g~n6ral de la motorisation,
A Rome,

Le Conseil F~d~ral Suisse:

M. Joseph Haenni, sous-directeur de l'Office f~d~ral des transports, I Berne,

lesquels, apr~s s'6tre communiqud leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

La circulation automobile et les transports routiers entre l'Italie et la Suisse
sont r~gis par les dispositions du present Accord. Sont rdserv~s les accords internatio-
naux auxquels les deux Rtats contractants sont parties, en tant qu'ils r6glent les
questions non visdes par le present Accord ou qu'ils contiennent des dispositions
plus libdrales. Quant au reste, les vWhicules automobiles, leur utilisation, leurs conduc-
teurs, les personnes ou choses transportdes, sont soumis aux lois et prescriptions de
l'Rtat contractant sur le territoire duquel ils se trouvent, notarnment en ce qui con-
cerne la douane, la circulation routire et la police.

TRANSPORTS DE VOYAGEURS

Article 2

(Transports libres)

Les transports touristiques de voyageurs sont libres. Cette disposition s'appliquera
chaque fois que les m6mes voyageurs sont transportds par le m~me vWhicule :

1 Entrd en vigueur le 29 mars 1960, quinze jours apr s l'dchange des instruments de ratifica-
tion qui a eu lieu b Rome le 14 mars 1960, conformdment L l'article 11.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5200. AGREEMENT' BETWEEN ITALY AND SWITZER-
LAND RELATING TO MOTOR TRAFFIC AND ROAD
TRANSPORT. SIGNED AT ZURICH, ON 19 SEPTEMBER
1957

The Government of the Italian Republic, on the one hand, and the Swiss Federal
Council, on the other hand, being equally desirous of improving motor traffic and
road transport conditions between the two States, have arrived at the following
Agreement, having appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Italian Republic:

Mr. Federico Firpo, Director-General of the Inspectorate-General of Motorization,
Rome;

The Swiss Federal Council:

Mr. Joseph Haenni, Assistant Director of the Federal Transport Office, Berne,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1

Motor traffic and road transport between Italy and Switzerland shall be governed
by the provisions of the present Agreement. This Agreement shall not impair the
validity of the international agreements to which the two Contracting States are
parties, in so far as those agreements govern questions to which the present Agreement
does not relate, or contain more liberal provisions. In all other respects, the motor
vehicles, their utilization, their drivers and the persons or goods carried therein shall,
particularly with regard to customs, road traffic and the police, be subject to the
laws and regulations of the Contracting State on the territory of which they happen
to be.

TRANSPORT OF PASSENGERS

Article 2

(Transport not subject to licence)

The carriage of tourists shall not be subject to licence. This provision shall
apply whenever the same passengers are carried in the same vehicle:

I Came into force on 29 March 1960, fifteen days after the exchange of the instruments of
ratification which took place at Rome on 14 March 1960, in accordance with article 11.
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a) soit au cours d'un voyage circulaire dont les points de depart et d'arriv~e
se trouvent dans l'tat ofi les v~hicules sont immatriculds;

b) soit au cours d'un voyage partant d'une localitd du pays d'immatriculation
du v~hicule A destination de l'autre pays, sous r~serve toutefois que le vhicule
revienne A vide au pays de d~part, sauf autorisation contraire.

Article 3

(Services rdguliers de lignes)

a) Le service international de ligne, m6me en transit, est subordonn6 A l'octroi
d'une concession conformdment aux dispositions l~gales de chacun des deux ttats
contractants.

b) Sont consid~rds comme services de lignes en transit, au sens du prdsent
Accord, les transports partant de 'un des Rtats contractants pour traverser l'autre
ttat k destination d'un troisi~me ttat, sans que des passagers soient pris ou ddpos~s
dans l1tat traverse.

c) Les taxes per~ues pour l'octroi de la concession ne devront pas 6tre sup6-
rieures A. celles qui sont exig~es, dans les m6mes conditions, des habitants du pays
en cause.

d) Les entreprises italiennes qui effectuent des transports r~guliers de personnes
sur la base d'une concession d~livrde par le Gouvernement italien peuvent entrer
sur territoire suisse jusque sur la place de la gare de Chiasso, sans paiement de taxe,
pour prendre en charge des voyageurs, k condition d'avoir obtenu une autorisation
de l'autorit6 suisse comp~tente. Les voyageurs pris en charge A Chiasso doivent se
rendre en Italie.

Article 4

Tous les autres transports non pr~vus par les articles 2 et 3 pourront 6tre autoris~s
de cas en cas par les autorit~s comp6tentes des ktats contractants.

TRANSPORTS DE CHOSES

Article 5

a) Les transports routiers de choses entre les Rtats contractants sont libres,
y compris le drplacement des vhicules A vide. Un rdgime d'autorisations pourra
tre introduit moyennant accord entre les deux ktats contractants.

b) Les ftats contractants prennent 1'engagement de maintenir la libert6 du
trafic routier en transit pour tous les transports de choses, y compris le transit de
vWhicules & vide.
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(a) Either on a round trip, with its starting and finishing points both within
the State in which the vehicle is registered;

(b) Or on a journey from a point within the country of registration of the
vehicle to a destination in the other country, provided that the vehicle returns
empty to the country of departure, unless an authorization to the contrary has been
granted.

Article 3

(Scheduled services)

(a) International scheduled services, including scheduled transit services, shall
be subject to the issue of a licence in conformity with the statutory provisions in
force in either of the two Contracting States.

(b) Scheduled transit services, within the meaning of the present Agreement,
shall be deemed to be transport services which, having their starting point in one of
the Contracting States, cross the other Contracting State to a destination in a third
State, without picking up or discharging passengers in the State so crossed.

(c) The dues levied for the grant of such licence shall not exceed those demanded,
in the same circumstances, of residents of the country concerned.

(d) Italian enterprises engaged in the carriage of passengers on scheduled
services under a licence issued by the Italian Government may enter Swiss territory
without paying dues as far as the public square in front of the railway station at
Chiasso for the purpose of taking on passengers, provided that an authorization to
do so has been obtained from the competent Swiss authorities. The passengers
taken on at Chiasso must proceed to Italy.

Article 4

All transport other than that specified in articles 2 and 3 of this Agreement may
be authorized, as and when the occasion arises, by the competent authorities of the
Contracting States.

TRANSPORT OF GOODS

Article 5

(a) The carriage of goods by road between the Contracting States, including
the travel of unloaded vehicles, shall not be subject to licence. A system of permits
may be introduced by agreement between the two Contracting States.

(b) The Contracting States undertake to place no restrictions on any transit
traffic by road for the carriage of goods, including the passage of unloaded vehicles
in transit.

N- 5200
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. Ne sont considdr~s en transit que les transports effectu~spar la m~me entreprise
du lieu d'expddition jusqu'au lieu de destination des choses, sans op6rations de trans-
bordement aux fronti~res du pays traverse. Des d~rogations peuvent 6tre apport6es
A cet dgard en faveur des transbordements dans les ports maritimes des choses trans-
portes par mer ou en faveur d'autres cas prdvus par des arrangements sp~ciaux.

DISPOSITIONS GtN]IRALES

Article 6

Sont interdits les transports int~rieurs de toutes categories, soit de voyageurs
soit de choses, effectu~s au moyen d'un vWhicule immatricul6 dans l'un des -tats
contractants qui ont lieu exclusivement sur le territoire de l'autre, sauf autorisation
pour des cas exceptionnels.

Article 7

(Permis)

Le vWhicule automobile immatricul6 sur le territoire de Fun des ]-tats contrac-
tants peut circuler temporairement sur le territoire de l'autre 1Rtat sur la base de
son permis national de circulation. Il doit porter, outre la plaque d'immatriculation,
le signe distinctif international.

Le conducteur qui poss~de un permis national de conduire d~livr6 dans lun
des deux 1-tats contractants est autoris6 A conduire temporairement dans le territoire
de I'autre ttat contractant les vhicules automobiles des categories pour lesquelles
son permis est valable d'apr~s sa legislation nationale, tant qu'il n'y est pas domicili6.

Le m~me conducteur est autorisd conduire sur le territoire de l'autre -tat
non seulement les vhicules immatricul~s dans le pays qui a d6livr6 le permis national
de conduire, mais 6galement ceux de la m~me cat~gorie immatriculds dans l'autre
pays, en tant qu'il s'agit de transports de personnes i titre priv, sans r~mun~ration.

Chacun des #tats contractants peut declarer non valable sur son territoire un
permis de circulation ou de conduire dtabli par l'autre Rtat aux conditions de refus
ou de retrait de permis pr~vues par la lgislation nationale. Les mesures prises dans
ce sens seront notifi~es A une autorit6 centrale de l'autre Rtat en tant qu'elles ne
concernent pas un ressortissant de l'Rtat qui les a prises.

Article 8

(Assurance responsabilit6 civile)

Chacun des 1ttats contractants peut exiger, lors de l'entr~e sur son territoire
d'un vWhicule automobile provenant du territoire de l'autre P-tat, une garantie pour
la r~paration des dommages que pourrait causer ce v~hicule.

No. 5200



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 75

Only such goods as are carried by the same enterprise from the place of dispatch
to the place of consignment, without trans-shipment at the frontiers of the State
crossed, shall be deemed to be in transit. Exceptions to this provision may be made
for the trans-shipment in seaports of goods carried by sea, or for other cases covered
by special arrangements.

GENERAL PROVISIONS

Article 6

All internal transport, whether of passengers or of goods, effected wholly within
the territory of one Contracting State in a vehicle registered in the other Contracting
State shall be prohibited, except where authorized in exceptional circumstances.

Article 7

(Permits)

A motor vehicle registered in the territory of one of the Contracting States may
be driven temporarily, on the basis of its national road licence, in the territory of
the other State. It shall bear, in addition to the licence plates, the distinguishing
international sign.

A driver holding a national driving-licence issued in one of the Contracting States
shall be entitled temporarily to drive in the territory of the other Contracting State -
provided that he is not resident therein - motor vehicles of the groups for which
his licence, under the laws of the issuing State, is valid.

The said driver shall be authorized to drive, in the territory of the other State,
not only vehicles registered in the country issuing his national driving-licence, but
also those of the same group registered in the other country, provided that this
involves the private carriage of passengers for no remuneration.

Subject to the statutory conditions governing the refusal or withdrawal of licences
in the country concerned, either Contracting State may declare non-valid, in its
territory, a road licence or a driving-licence issued by the other State. A central
authority in the other State shall be notified of any measures taken to that effect,
whenever they do not involve a national of the State which has taken them.

Article 8

(Civil liability insurance)

When a motor vehicle from the territory of either of the Contracting States
enters the territory of the other, the latter State may require a guarantee for the
repair of any damage which may be caused by the said vehicle.
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La garantie exig~e ne peut ddpasser celle qui est r~clam~e des d~tenteurs ou
conducteurs de v~hicules indig~nes de la m~me cat6gorie.

La garantie peut tre fournie moyennant la carte internationale d'assurance
automobile ou par tout autre document reconnu par l'Rtat qui demande la garantie.

Demeurent r~serv~es les garanties sp~ciales A foumir par les services de ligne pour
le transport de voyageurs soumis A une concession, ainsi que les clauses des trait~s
internationaux que les deux ttats pourraient signer.

Article 9

(Imposition fiscale)

En Italie, les v6hicules AL moteur suisses et leurs remorques seront astreints k
une taxe ou un imp6t au plus t6t lorsqu'ils auront s~journ pendant plus de 90 jours
dans l'ann~e, Ak compter de la premiere entree, sur le territoire italien. La taxe ou
l'imp6t sera exigible - pour le reste de l'annde - de la fagon suivante:

a) pour les camions, les autocars et les remorques:
A raison de 1 /36 de la taxe annuelle de circulation pour chaque p~riode de

10 jours ou fraction de celle-ci, au cours de laquelle lesdits vdhicules auront s~journ6
en Italie ;

b) pour les autres vhicules automobiles:
A raison de 1/12 de la taxe annuelle de circulation pour chaque p6riode d'un mois

ou fraction de celle-ci au cours de laquelle lesdits vWhicules auront s~journ6 en Italie.

En Suisse, les vWhicules A moteur italiens et leurs remorques ne seront astreints
A une taxe ou un imp6t qu'apr~s un s~jour de 90 jours cons~cutifs. L'imp6t pourra
porter sur toute la dur~e du sdjour. Les cantons qui le d~sireraient auront, toutefois,
la facult6 d'appliquer le syst~me pr~vu A l'alinda prdcdent, pourvu que le Gouverne-
ment italien ait 6td avis6 en temps utile de leurs intentions " cet 6gard.

DISPOSITIONS FINALES

Article 10

(Abrogation)

Le pr6sent Accord abroge

- l'Accord entre le Gouvemement royal d'Italie et le Conseil f6d6ral suisse
du 19 d~cembre 1930 concernant la circulation des vhicules A moteur entre les deux
pays et les services publics de transports en commun des personnes empruntant le
territoire du pays voisin, et

- l'Arrangement provisoire italo-suisse du 13 septembre 1951 concernant le
trafic routier et la circulation des vWhicules automobiles.
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The guarantee so requested shall not exceed that required from owners or drivers
of local vehicles of the same group.

The guarantee may be furnished by means of the international motor vehicles
insurance card or of any other document recognized in the State requiring the guaran-
tee.

The above arrangement shall be without prejudice to the special guarantees to
be furnished by the scheduled services for the licensed carriage of passengers, and
to the clauses of international treaties which the two States may sign.

Article 9

(Taxation)

In Italy, Swiss motor vehicles and their trailers shall become liable to a duty
or tax as soon as they have remained on Italian soil for more than 90 days in any
one year, calculated from the date of first entry. Such duty or tax for the remainder
of the year shall be calculated as follows:

(a) For lorries, motor coaches and trailers:

At the rate of 1/36th of the annual traffic tax in respect of every ten-day period
or part thereof for which the said vehicles shall remain in Italy;

(b) For other motor vehicles:
At the rate of 1/12th of the annual traffic tax in respect of every month or part

thereof for which the said vehicles shall remain in Italy.

In Switzerland, Italian motor vehicles and their trailers shall become liable to
duty or tax only after a stay of 90 consecutive days. Tax may be levied in respect
of all the time spent in Switzerland. Cantons desiring to do so may, however, apply
the system described in the preceding paragraph, provided that the Italian Govern-
ment has been given adequate notice of their intentions in that respect.

FINAL PROVISIONS

Article 10

(Abrogation)

The present Agreement abrogates:

-The Agreement dated 19 December 1930 between the Royal Government of
Italy and the Swiss Federal Council concerning motor traffic between the two coun-
tries and public passenger transport services crossing the territory of the neighbouring
country, and

-The Italian-Swiss Interim Arrangement dated 13 September 1951 concerning
road and motor-vehicle traffic.
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Article 11

(Entree en vigueur et d6nonciation)

Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront dchang6s
aussit6t que possible h Rome. I1 entre en vigueur 15 jours apr~s l'6change des instru-
ments de ratification.

I1 pourra 8tre rdsili6, par chaque partie, moyennant avertissement donn6 3 mois
d'avance pour la fin d'une annie civile.

EN FOI DE QuoI les pl~nipotentiaires ont sign6 le present Accord.

FAIT &. Zurich le 19 septembre 1957.

Pour le Gouvernement Pour le Conseil F~dral
de'la R~publique Italienne: Suisse:

Federico FIRPO HAENNI
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Article 11

(Entry into force and denunciation)

The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Rome as soon as possible. It shall enter into force fifteen days
after the exchange of the instruments of ratification.

Either Party may terminate the Agreement by giving to the other Party three
months' notice, to take effect at the end of a calendar year.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed the present Agreement.

DONE at Zurich on 19 September 1957.

For the Government
of the Italian Republic:

Federico FiRo

For the Swiss Federal
Council:

HAENNI

N ° 5200
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No 5201. CONVENTION' ENTRE LA RtRPUBLIQUE ITA-
LIENNE ET LA CONFtRDIRRATION SUISSE RELATIVE
A LA CONSTRUCTION ET A L'EXPLOITATION D'UN
TUNNEL ROUTIER SOUS LE GRAND-SAINT-BERNARD.
SIGNI E A BERNE, LE 23 MAI 1958

Le Prdsident de la Rdpublique Italienne et le Conseil F~dral Suisse, ayant
reconnu que le percement d'un tunnel routier reliant A travers le massif du Grand-
Saint-Bernard les localitds de Bourg-St-Pierre et de St-Rhdmy est de nature A am6-
liorer les communications entre les deux pays, ont rdsolu de conclure A cet effet une
convention, et ont, en consequence, nomm6 pour leurs Pldnipotentiaires, A savoir:

Le President de la R~publique Italienne:

Monsieur Maurilio Coppini, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
d'Italie en Suisse

et

Le Conseil F~ddral Suisse:

Monsieur Jean de Rham, Ministre Pldnipotentiaire Chef de la Division des
organisations internationales du d~partement politique f~d~ral,

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, sont convenus des disposi-
tions suivantes :

Article 1"

Les Hautes Parties Contractantes conviennent de permettre la creation d'une
communication routi~re entre les territoires italien et suisse par la construction d'un
tunnel sous le Grand-Saint-Bernard. A cet effet, elles s'engagent A faire concder
par les autorit~s comp~tentes, chacune pour la partie de sa competence respective,
aux deux socidt~s prdvues A l'alin~a premier de l'article suivant, I'ex~cution du perce-
ment du tunnel du Grand-Saint-Bernard sur la base du projet technique qui aura
W approuv6 par les autorit~s comp6tentes des deux ttats. Elles s'engagent, en outre,
A faire conceder l'exploitation du tunnel A l'entreprise unique pr~vue au deuxi~me
alin6a de l'article suivant.

1 Entrde en vigueur le 13 juin 1959, date de 1'6change des instruments de ratification h Rome,
conformdment ? 1'article 11.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5201. CONVENTION 1 BETWEEN THE ITALIAN REPUB-
LIC AND THE SWISS CONFEDERATION CONCERNING
THE CONSTRUCTION AND OPERATION OF A ROAD
TUNNEL UNDER THE GRAND-SAINT-BERNARD.
SIGNED AT BERNE, ON 23 MAY 1958

The President of the Italian Republic and the Swiss Federal Council, recog-
nizing that the tunnelling of a road connecting the localities of Bourg-St-Pierre and
St-Rhmy through the Grand-Saint-Bernard would improve the communications
between the two countries, have decided to conclude a Convention to this end and
have accordingly designated as their plenipotentiaries:

The President of the Italian Republic:

Mr. Maurilio Coppini, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Italy
in Switzerland;

and

The Swiss Federal Council:

Mr. Jean de Rham, Minister Plenipotentiary, Chief of the Division of Interna-
tional Organizations of the Federal Political Department,

who, having communicated their full powers, have agreed upon the following
provisions:

Article 1

The High Contracting Parties agree to allow the establishment of a road com-
munication between the territories of Italy and Switzerland by the construction
of a tunnel under the Grand-Saint-Bernard. To this end, each undertakes, for the
portion falling within its competence, that its competent authorities shall grant a
concession to the two companies mentioned in the first paragraph of article 2 of this
Convention, for carrying out the task of tunnelling through the Grand-Saint-Bernard
on the basis of the technical plan which shall be approved by the competent authorities
of the two States. They further undertake that the concession for the operation
of the tunnel shall be granted only to the concern mentioned in the second paragraph
of article 2 of this Convention.

I Came into force on 13 June 1959, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Rome, in accordance with article 11.
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Article 2

La construction de l'ouvrage visd & l'article ler sera confide A une socidt6 suisse
et & une soci~td italienne, qui exdcuteront chacune la moiti6 de la longueur totale
du tunnel aux termes des modalit~s fix~es par lesdites socidt~s, tandis que la construc-
tion des deux trongons routiers d'acc~s sera assurde par les deux socidt6s sur les
territoires nationaux respectifs.

L'exploitation de l'ouvrage vis6 & l'article l er sera assur6e par une entreprise
unique crde sous forme de socidt6 anonyme par les deux socidtds pr~vues au premier
alin~a du present article, lesquelles souscriront chacune par moitid le capital social.

La socidt6 anonyme vis6e A l'alin~a 2 du present article aura son si~ge lgal en
Suisse. Le conseil d'administration, les autres organes administratifs et ]a direction
de la soci6t6 se composeront par moiti6 de ressortissants suisses domicilis en Suisse
et par l'autre moitid de ressortissants italiens.

Le President du conseil d'administration, nommd pour cinq ans, sera alternative-
ment italien et suisse.

II aura voix pr~ponddrante.
Le personnel d'exploitation et d'entretien comprendra, en principe, A grade

6gal, autant d'Italiens que de Suisses.
Par ddrogation, le personnel charg6 de la ventilation pourra 6tre du personnel

sp~ciaisd que la soci~t6 agr~era sans 8tre tenue par la r~gle de l'alinda prdcedent.

Article 3

Le Gouvernement Italien et le Gouvernement Suisse se concerteront sur les
dispositions de la concession accord~e par les autorit~s comp~tentes des deux Rtats
et du cahier des charges qui s'y trouvera annex6, ainsi que sur toute modification
des concessions.

ns s'efforceront de fixer de part et d'autre des dispositions aussi semblables
qu'il sera possible et n'y apporteront par la suite de modification qu'apr~s s'6tre
concertos.

Les concessions prendront fin soixante-dix ans apr~s la date fix~e d'un commun
accord entre les Gouvernements Italien et Suisse drs la r~ception des travaux.

Article 4

Lorsque les concessions prendront fin, le tunnel deviendra propri~t6 commune
et indivisible des deux Rtats ou des personnes morales de droit public que chaque
fltat pourra d6signer de par sa l6gislation interne ; il sera exploit6 en commun, A
6galit6 de droits et de charges.
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Article 2

The construction of the tunnel mentioned in article 1 shall be assigned to a
Swiss company and an Italian company, each of which shall complete half of the total
length under the terms fixed by the said companies, while the construction of the
two approach road sections shall be carried out by the two companies on their respec-
tive national territories.

The operation of the tunnel mentioned in article 1 shall be assigned to a single
concern established, in the form of an incorporated company, by the two companies
provided for in the first paragraph of this article, each of which shall subscribe one-
half of the registered capital.

The legal head office of the incorporated company mentioned in the second
paragraph of this article shall be in Switzerland. The Board of Directors, the other
administrative organs and the management of the company shall consist half of
Swiss nationals domiciled in Switzerland and half of Italian nationals.

The Chairman of the Board of Directors, who shall be appointed for five years,
shall be of Italian and Swiss nationality alternately.

He shall have a casting vote.
The operating and maintenance staff shall, as a rule, consist of an equal number

of Italian and Swiss nationals who shall be of equal rank.
By way of exception, the staff responsible for the ventilation may consist of

specialized persons approved by the company without reference to the rule in the
preceding paragraph.

Article 3

The Italian Government and the Swiss Government shall come to an agreement
respecting the terms of the concession granted by the competent authorities of the
two States and of the specifications attached thereto, and respecting any modification
of the concessions.

The two Governments shall endeavour to fix terms which shall be as similar
as possible, and shall not subsequently modify these terms except by previous
agreement.

The concessions shall terminate seventy years from the date which shall be
fixed by agreement between the Italian and Swiss Governments upon delivery of
the works.

Article 4

Immediately upon termination of the concessions, the tunnel shall become the
common and indivisible property of the two States or of bodies corporate which each
State shall designate by its domestic law; it shall be operated jointly on the basis
of equal rights and responsibilities.
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Les modalit6s de la gestion commune feront l'objet d'un accord prdalable entre
les deux parties contractantes.

Article 5

Les eaux et les mindraux utiles trouvds au cours de la construction de l'ouvrage
seront attribuds d'apr~s la l~gislation de 'Rtat sur le territoire duquel la d6couverte
aura W faite, quelle qu'ait 6M la socit inventrice.

Article 6

La perception de droits de pdage A travers le tunnel par la socidtd concessionnaire
sera pr6vue dans les actes de concession ; octroyer par les autoritds comptentes
des deux Rtats.

Article 7

La fronti~re italo-suisse k l'int~ieur du tunnel sera fixde par l'intersection de
l'axe du tunnel avec la verticale abaiss6e d'un point du trac6 de la fronti~re A ciel
ouvert.

La commission permanente pour l'entretien de la frontire italo-suisse sera
chargde par les deux Gouvernements d'effectuer les operations n6cessaires en vue de
la fixation et de la d~marcation de la frontire l'intdrieur du tunnel.

Article 8

Les questions de douane, de police, mondtaires, fiscales et sociales soulevdes
par la construction et l'exploitation du tunnel feront l'objet d'accords particuliers
entre le Gouvernement Italien et le Gouvernement Suisse.

Article 9

Les Hautes Parties Contractantes proc~deront, d~s l'entrde en vigueur de la
prsente Convention, A la creation d'une commission mixte, composde de quatre
membres suisses et de quatre membres italiens, qui pourront se faire assister d'ex-
perts. Le prdsident, qui sera alternativement choisi parmi les membres italiens et
suisses, sera dsign6 par la commission elle-m~me ; il n'aura pas voix pr~ponddrante.
La commission mixte aura pour tiche de veiller au bon fonctionnement de la pr6sente
Convention et d'aplanir toute difficultd pouvant r~sulter de son application.

En cas de diffdrend entre les ddldgations italienne et suisse au sein de la commis-
sion mixte, il y aura lieu de recourir A la decision des deux Gouvernements.

La commission mixte adressera aux deux Gouvernements chaque annie un
compte rendu document6 sur son activit6.
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The terms of the joint administration shall be governed by an agreement previ-
ously entered into between the two Contracting Parties.

Article 5

The waters and useful minerals found in the course of building the tunnel shall
be allocated under the laws of the State on whose territory the discovery is made,
irrespective of which company makes the discovery.

Article 6

The levying by the concessionary company of tolls for passage through the tunnel
shall be provided for in the deeds of concession to be granted by the competent
authorities of the two States.

Article 7

The Italo-Swiss frontier inside the tunnel shall be established through the inter-
section of the axis of the tunnel with a perpendicular line from a point on the frontier
in the open air.

The permanent commission for the upkeep of the Italo-Swiss frontier shall be
made responsible, by the two Governments, for effecting the operations necessary
for the fixing and demarcation of the frontier inside the tunnel.

Article 8

Customs, police, monetary, fiscal and social questions arising out of the construc-
tion and operation of the tunnel shall be covered by special agreements between
the Italian Government and the Swiss Government.

Article 9

As soon as the present Convention enters into force, the High Contracting
Parties shall proceed to the establishment of a mixed commission composed of four
Swiss and four Italian members, who shall be empowered to seek the assistance of
experts. The chairman, who shall be chosen from the Italian and Swiss members
alternately, shall be appointed by the commission itself; he shall have no casting
vote. The mixed commission shall have the task of ensuring the satisfactory execu-
tion of the present Convention and of settling any difficulty which may result from
its application.

Any disputes between the Italian and Swiss delegations on the mixed commission
shall be settled by the two Governments.

The mixed commission shall, each year, submit a documented report on its work
to the two Governments.
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Article 10

Tout diffrend entre les deux Gouvernements au sujet de l'interpr~tation ou de
l'application de la pr~sente Convention sera r~g1d conform~ment aux dispositions
pr~vues par le trait6 de conciliation et de r~glement judiciaire conclu A Rome le
20 septembre 19241, entre l'Italie et la Suisse.

Article 11

La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
6chang~s . Rome.

Elle entrera en vigueur & la date de 1'6change des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires ont sign6 la pr~sente Convention et y ont
appos6 leur sceau.

FAIT &t Berne, le 23 mai 1958 en deux exemplaires originaux, en langue frangaise.

Pour la R~publique Italienne:

Maurilio COPPINI

Pour la Confederation Suisse:

J. DE RHAM

I Socitd des Nations, Recweil des Traitis, vol. XXXIII, p. 91, et vol. CLVIII, p. 17.
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Article 10

Any dispute between the two Governments concerning the interpretation or
application of the present Convention shall be settled in accordance with the terms
of the Treaty of Conciliation and Judicial Settlement signed at Rome on 20 September
19241 between Italy and Switzerland.

Article 11

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Rome.

It shall enter into force on the date of exchange of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed the present Convention
and have affixed thereto their seals.

DONE at Berne, 23 May 1958, in duplicate in the French language.

For the Italian Republic:

Maurilio COPPINI

For the Swiss Confederation:

J. DE RHAM

I League of Nations, Treaty Series, Vol. XXXIII, p. 91, and Vol. CLVIII, p. 17.
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No 5202. ACCORD 1 ENTRE LA Rt-PUBLIQUE ITALIENNE
ET LA RkPUBLIQUE ARABE UNIE (PROVINCE D't-
GYPTE) SUR LA COOPt-RATION P-CONOMIQUE ET TECH-
NIQUE. SIGNIk AU CAIRE, LE 29 AVRIL 1959

Le Gouvernement de la R6publique Italienne, ddsireux de contribuer au dove-
loppement 6conomique de la R6publique Arabe Unie (Province d'Rgypte), notamment
en ce qui concerne l'exploitation de ses ressources et le d~veloppement des possibilit~s
de sa production, ainsi que l'expansion de son commerce ext~rieur, facilitera, aux
conditions g~ndrales tablies par le present Accord, la r~alisation d'un programme
de cooperation 6conomique et technique entre la R~publique Italienne et la R~pu-
blique Arabe Unie, soit dans le secteur public soit dans le secteur priv6.

Article 1

a) Le Gouvernement de la R~publique Italienne s'engage & faciliter la prestation
& la Rdpublique Arabe Unie d'une assistance technique pour l'6quipement de l'indus-
trie et le perfectionnement de l'agriculture, des transports et du tourisme, y compris
la cession d6finitive ou temporaire de brevets italiens ainsi que l'emploi dans la
Rdpublique Arabe Unie de techniciens italiens.

b) Le Gouvernement de la R6publique Italienne s'engage en outre A permettre
le placement de capitaux italiens dans la R~publique Arabe Unie (Province d'Rgypte).

Le transfert des montants relatifs aux placements susdits sera effectu6 moyennant
versement au credit du (Compte Spdcial s ouvert au nom de la National Bank of
Egypt aupr~s de l'Ufficio Italiano dei Cambi aux termes de la Lettre no 7 annex~e

I. l'Accord de paiement entre l'Italie et l'1Rgypte signd au Caire le 6 juillet 19572.

Article 2

Les projets qui devront tre r~alis~s par les firmes italiennes pour le compte du
Gouvernement de la R~publique Arabe Unie, conform~ment au present Accord,
formeront l'objet d'ententes sp6ciales. Pour la r~alisation desdits projets le Gouverne-
ment de la R~publique Arabe Unie ou les Organisations par lui indiqu~es pr~teront
les garanties ncessaires.

1 Entrd en vigueur le 29 avril 1959, d~s la signature, conform~ment . 1'article 7.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 302, p. 147.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5202. AGREEMENT ON ECONOMIC AND TECHNICAL
CO-OPERATION' BETWEEN THE ITALIAN REPUBLIC
AND THE UNITED ARAB REPUBLIC (PROVINCE OF
EGYPT). SIGNED AT CAIRO, ON 29 APRIL 1959

The Government of the Italian Republic, desirous of contributing to the economic
development of the United Arab Republic (Province of Egypt), in particular with
respect to the exploitation of its resources and the expansion of its productive capacity
and foreign trade, will facilitate, on the general conditions set out in this Agreement,
the implementation of a programme of economic and technical co-operation between
the Italian Republic and the United Arab Republic both in the public and the private
sectors.

Article 1

(a) The Government of the Italian Republic undertakes to facilitate the provi-
sion of technical assistance to the United Arab Republic with a view to the equipment
of industry and the improvement of agriculture, transport and tourism, including
the permanent or temporary assignment of Italian patents and the employment
in the United Arab Republic of Italian technicians.

(b) The Government of the Italian Republic further undertakes to permit
the investment of Italian capital in the United Arab Republic (Province of Egypt).

The transfer of sums in connexion with the aforementioned investments shall
be effected by payments to the credit of the "Special Account" opened with the
Ufficio Italiano dei Cambi in the name of the National Bank of Egypt under the
terms of letter No. VII annexed to the Payments Agreement between Italy and
Egypt signed at Cairo on 6 July 1957.2

Article 2

The projects to be carried out by Italian firms for the account of the Government
of the United Arab Republic under this Agreement will be the subject of separate
agreements. The necessary guarantees in connexion with the execution of these
projects will be furnished by the Government of the United Arab Republic or the
organizations designated by it.

I Came into force on 29 April 1959, upon signature, in accordance with article 7.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 302, p. 147.
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Article 3

Aux firmes italiennes et A. leurs capitaux places dans la R6publique Arabe
Unie sera garanti, en ce qui concerne le transfert des revenus et des montants A
rapatrier, un traitement au moths aussi favorable que celui accord6, dans des circon-
stances et conditions analogues, aux firmes et aux capitaux d'un autre Pays quel-
conque.

Article 4

Pour une meilleure r~alisation du programme mentionn6 au pr~ambule du
present Accord, le Gouvernement de la Rdpublique Italienne est aussi disposd &
accorder, aux firmes italiennes qui le demanderont, des autorisations pour la fourni-
ture aux firmes de la Province d'1gypte de la R~publique Arabe Unie de biens de
production avec paiements 6chelonn6s conform6ment aux lois et r~glements en vigueur
dans les deux Pays.

Les Autoritds Italiennes, anim~es d'un esprit d'amicale collaboration, examine-
ront, cas par cas, les probl~mes relatifs aux fournitures en question, spdcialement
en ce qui se r~f~re . la possibilit6 d'accorder des termes de paiements aussi favorables
que possible, en relation & la nature et h l'ampleur des projets A r6aliser.

Les credits dcoulant de la fourniture de biens de production de la part de l'Italie
pourront b~ndficier des garanties pr~vues par les dispositions de la l~gislation ita-
lienne. De leur ct0, les Autorit6s de la R~publique Arabe Unie fourniront les garanties
n6cessaires pour le transfert des montants dus aux cr6diteurs italiens A chaque
ch~ance.

Article 5

Dans le but de faciliter la r6alisation du programme de cooperation 6conomique
et technique, pr~vu par le pr6sent Accord, sera constitu~e une Commission Mixte
de d~veloppement 6conomique, compos~e par des repr6sentants des deux Gouverne-
ments et 6ventuellement par des techniciens italiens et de la Rdpublique Arabe Unie.

Article 6

La Commission Mixte prdvue h 'article 5 prdcedent se rdunira h la demande
de l'un des deux Gouvernements toutes les fois qu'il sera n~cessaire d'examiner les
projets 6labor~s en conformit6 du present Accord.

La Commission Mixte bdn~ficiera de la collaboration des Autorit~s comp6tentes
des deux Pays et soumettra aux deux Gouvernements des recommandations docu-
ment6es en ce qui concerne les projets i ex6cuter et le volume des investissements.

La Commission Mixte encouragera l'6change d'id~es et d'informations techniques
entre les deux Pays et f.avorisera particuli~rement l'6change de techniciens et le
sdjour des techniciens de l'un des deux Pays dans l'autre.
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Article 3

Italian firms and their capital invested in the United Arab Republic shall be
guaranteed, in respect of the transfer of income and of the sums to be repatriated,
treatment no less favourable than that granted in similar circumstances and condi-
tions to the firms and capital of any other country.

Article 4

In order to facilitate the execution of the programme referred to in the preamble
to this Agreement, the Government of the Italian Republic is also prepared, on the
application of the Italian firms concerned, to authorize Italian firms to furnish to
firms of the Province of Egypt of the United Arab Republic producer goods payment
for which may be spread over a period of time in accordance with the laws and regula-
tions in force in the two countries.

The Italian authorities will examine, in a spirit of friendly co-operation and on
an individual basis, the problems arising in connexion with the supply of such goods,
particularly with respect to the possibility of affording payment facilities as favourable
as possible having regard to the character and scope of the projects in question.

Credits accruing from the supply of producer goods by Italy will enjoy the
guarantees provided under Italian legislation. The authorities of the United Arab
Republic, for their part, will furnish the necessary guarantees for the transfer of sums
payable to Italian creditors as they fall due.

Article 5

With a view to facilitating the implementation of the programme of economic
and technical co-operation provided for in this Agreement, a Mixed Commission
for economic development will be established, consisting of representatives of the
two Governments and if necessary of technicians from Italy and the United Arab
Republic.

Article 6

The Mixed Commission provided for in article 5 will meet at the request of either
Government whenever necessary to consider the projects prepared under this Agree-
ment.

The Mixed Commission will be accorded the co-operation of all the government
departments of both States and will submit to the two Governments duly documented
recommendations regarding projects to be carried out and the volume of investments.

The Mixed Commission will promote the exchange of ideas and technical infor-
mation between the two countries and will, in particular, encourage the interchange
of technicians and visits by technicians of one country to the territory of the other.
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Article 7

Le pr~sent Accord entrera en vigueur lors de sa signature et pourra ktre d~nonc6
en tout temps, sous prdavis de trois mois.

La d~nonciation dventuelle du present Accord ne portera pas prejudice aux
contrats d6j& conclus et aux garanties d~j& pr~t~es aux termes de 'Accord m~me.

FAIT au Caire le 29 avril 1959, en double exemplaire, en langue fran~aise.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Italienne:

Guido CARLI

Pour le Gouvernement
de la R~publique Arabe Unie:

Hassan Abbas ZAKI
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Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and may be
denounced at any time on three months' notice.

If it is so denounced, contracts already signed and guarantees already furnished
on the basis of this Agreement shall remain valid.

DONE at Cairo in two copies, in French, on 29 April 1959.

For the Government
of the Italian Republic:

Guido CARLI

For the Government
of the United Arab Republic:

Hassan Abbas ZAKI
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 5203. SPORAZUM IZMEDJU VLADE FEDERATIVNE NA-
RODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE NARODNE
REPUBLIKE ALBANIJE 0 BILJNOM KARANTINU I
BORBI PROTIV BILJNIH BOLESTI I STET0CINA

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Narodne Republike
Albanije, uvidjajudi potrebu preduzimanja efikasnih mera u cilju ograni~avanja
gubitaka koje privredi nanose biljne bolesti i gteto~ine, a u cilju da stvore 9to tegnju
saradnju na polju zagtite bilja i provozu bilja, odlu~ile su da zaklju~e ovaj Sporazum
o biljnom karantinu i borbi protiv biljnih bolesti i 9teto~ina i u tom cilju odredile
su svoje opunomodenike koji su se saglasili u slede6em:

Clan 1

Strane Ugovomice se obavezuju da 6e na svojim teritorijama u dubini 25 km
od zajedni~ke driavne granice organizovati pregled terena u cilju blagovremenog
utvrdjivanja prisustva i rasprostranjenja sledeih bolesti i 9tetoina:

1. Kaliforniska 9titasta vag (Aspidiotus perniciosus Comst)
2. Breskvina mugica (Ceralitis capitata Wied)
3. Malseko (Deuterophoma tracheiphila Petri)

4. Skakavci (Dociostaurus maroccanus Thumb. i Calliptamus italicus L.)
5. Krompirova nematoda (Heterodera rostochiensis Woll.)
6. Dudovac (Hyphantria cunea Drury)
7. Breskvin smotavac (Laspeyresia molesta Busck.)
8. Krompirova ziatica (Leptinotarsa decemlineata Say)
9. Pamukov moIjac (Pectinophora gossypiella Saund)

10. Krompirov moIjac (Phthorimaea operculella Zell)
11. Filoksera (Phylloxera vastatrix Planch.)
12. Krastavost krompira (Spongospora subterrawea (Wallr.) Johns)

13. Krompirov rak (Synchytrium endobioticum (Schilb) Perc.)

0 svakoj pojavi navedenih bolesti i 9teto~ina sa naznakom optine i sreza
Sluiba zatite bilja odmah 6e obavestiti Sluibu zagtite bilja druge Strane Ugovornice
i preduzeti potrebne mere za lokalizovanje i unigtavanje iarigta, koristedi sve metode
i raspolo~iva sredstva kako bi se spre~ilo njihovo prelaienje sa teritorije jedne Strane
Ugovornice na teritoriju druge Strane Ugovornice.
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

No. 5203. MARREVESHJE MIDIS QEVERISE REPUBLIKES
POPULLORE FEDERATIVE TE JUGOSLLAVISE DHE QE-
VERISE SE REPUBLIKES POPULLORE TE SHQIPERISE
MBI KARANTINEN E BIMEVE DHE LUFTEN KUNDER
DEMTUESVE DHE SEMUNDJEVE TE BIMEVE

Qeveria e Republikes Populore Federative te Jugosiavise dhe Qeveria e Repu-
blikes Popullore te Shqiperise, duke pare te nevojshme marrjen e masave me efikase
per te kufizuar humbjen qe i shkaktohet ekonomise nga demtuesit dhe semundet e
bimeve dhe me qellim qe te krijojne nje bashkepunim sa me te ngushte ne lemin e
luftes kunder demntuesve dhe semundjeve te bimeve si dhe ne transportin tranzit te
bimeve, vendosen te perfundojne kete Marreveshje mbi karantinen e bimeve dhe
luften kunder demtuesve dhe semundjeve te bimeve dhe per kete qellim caktuan te
plotfuqishmit o tyre, te cilet rane dakord per sa vijon:

Neni 1

Palet kontraktuese angazhohen se do te organizojne ne teritoret e tyre, ne
thellesi 25 km. nga kufiri shteteror i perbachket, kontrollin e terrenit me qellin qe te
zbulojne me kohe qenien dhe perhapjen e demtuesve dhe semundjeve qe vijojne:

1. Morri i Kalifornise (Aspidiotus perniciosus Comst)
2. Miza e frutave (Ceratitis capitata Wied)
3. Malseko (Deuterophoma tracheiphila Petri)
4. Karkaleci (Dociostaurus maroccanus Thumb dhe Calliptamus italicus L.)
5. Nematoda e patates (Heterodera Rostochiensis Woll)
6. Flutura e bardhe amerikane (Hyphantria Cunea Drury)
7. Karpokapsa e lindes (Laspeyresia molesta Busck.)
8. Bubureci Kolorados (Leptinotarsa decemlineata Say)
9. Krymbi i kuq i pambukut (Pectinophora gossypiella Saund)

10. Tenja e patates (Phthorimaea operculella Zell)
11. Filloksera e hardhise (Phylloxera vastatrix Planch.)
12. Zgjebja e patates (Spongospora subterranea (Wallr.) Johns)
13. Kanceri i patates (Synchytrium endobioticum (Schilb) Perc.)

Per gdo 9faqje te demtuesve dhe te semudjeve te siperme sherbimi i mbrojtjes
se bimeve do te njoftoje me nje here sherbimin e mbrojtes te bimeve te Pales tjeter
Kontraktuese, duke treguar rrethin dhe lokalitetin dhe do te marin masat e nevojsh-
me per lokalizimin dhe asgjesimin e vatrave, duke perdorur te gjitha metodat dhe
mjetet qe disponohen, ne menyre qe te ndalohet kalimi i tyre nga teritori i njeres
Pale Kontraktuese ne teritorin e Pales tjeter Kontraktuese.
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Osim toga Strane Ugovomice se obavezuju da 6e jedna drugu odmah obavestiti
o pojavi i neke druge karantinske bolesti ili 9tetodine iii onih koje se pojave u kalami-
tetnim razmerama.

Spisak biljnih bolesti i tetodina pomenutih u ovom 61anu mote se prema potrebi
medjusobno sporazumno izmeniti ili dopuniti.

Clan 2

U sludaju da postoji opasnost prela~enja neke 9teto6ine, kao Ato su skakavci, sa
teritorije jedne Strane Ugovornice na teritoriju druge Strane Ugovornice, obe Strane
Ugovornice 6e saradjivati na njihovom suzbijanju u pogranidnim reonima i pruiati
jedna drugoj strudnu i materijalnu pomo6 ukoliko se ona zatrali.

Clan 3

Strane Ugovornice saglasne su da preduzimaju sve mere koje zavise od njih
kako bi spredile unogenje na njihovu teritoriju opasnih biljnih bolesti i ftetodina
sa teritorija drugih zemaIja.

Clan 4

Sve pogiljke bilja koje su odredjene za izvoz u jednu Stranu Ugovornicu moraju
biti pra6ene uverenjem o zdravstvenom stanju izdatim od zvanidne sluibe zatite
bilja zemIje izvoznice, a prema opgtim propisima koji su na snazi u zemIji uvoznici.

U svrhu ispunjavanja prednjih odredaba Strane Ugovomice obavezuju se da
6e vriti detaljni zdravstveni pregled pogiljaka semena, vo6nih i gumskih sadnica,
loznih kalemova, kalemgrandica, grandica sa okcima, like, lukovica, krtola cve6a,
lita, vo6a, pamudnog vlakna, duvana i ostale robe biljnog porekla koja se izvozi u
zemlju druge Strane Ugovomice.

Sadnice i lozni kalemovi koji se 9alju iz jedne Strane Ugovornice u drugu moraju
biti prethodno podvrgnuti dezinsekciji odnosno dezinfekciji propisanim hemiskim
sredstvima za zagtitu bilja.

Nezavisno od toga 9to pogiljke bilja iz prethodnih odredaba ovog 61ana imaju
biti pra6ene zdravstvenim uverenjem, svaka Strana Ugovornica zadr~ava sebi pravo
vrgenja zdravstvene kontrole uvezenih pogiljaka bilja.

U sludaju da se na pogiljkama bilja prilikom kontrole iz prethodnog stava utvrdi
prisustvo biljne bolesti ili Atetodine, 6ije je unogenje zabranjeno, zvanidna sluiba
zatite bilja odmah 6e obavestiti zvanidnu sluibu zagtite bilj a druge Strane Ugovornice
a zara~eni materijal 6e se podvrgnuti postupku koji je predvidjen opgtim zakonskim
propisima zemIje uvoznice.
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Perve kesaj, Palet Kontraktuese angazhohen se do te informojne me nje here
njera tjetren mbi 9faqjen edhe te ndonje demtuesi ose semundeje tjeter karantinore
ose te atyre qe do te tfaqen ne proporcione kalamiteti.

Lista e demtuesve dhe e semundeve te bimeve te permendur ne kete. Nen mund
te ndryshohet ose te plotesohet simbas nevojes me marreveshje midis dy Paleve
Kontraktuese.

Neni 2

Ne rastase eksiston rreziku i kalimit te ndonje demtuesi, si jane karkalecat,
nga territori i njeres Pale Kontraktuese ne teritorin e Pales tjeter Kontraktuese, te
dy Palet Kontraktuese do te bashkepunojne per luftimin e tyre ne zonat kufitare
dhe do ti japin njera tjetres ndihmen materiale dhe teknike, ne rast se ajo do te
kerkohet.

Neni 3

Palet Kontraktuese jane dakord te marrin te gjitha masat, qe mvaren prej tyre,
per te ndaluar futjen ne territorin e tyre te demtuesve dhe semundjeve te rrezikeshme
te bimeve nga territori i vendeve te tjera.

Neni 4

Te gjitha dergesat e bimeve, qe jane caktuar per eksport ne njeren Pale Kontrak-
tuese, duhet te shoqerohen me certifikata mbi gjendjen shendetesore, te leshuara
nga sherbimi zyrtar i mbrojtjes se bimeve te vendit ekspertues, konforme dispozitave
te pergjithesme qe jane ne fuqi ne vendin importues.

Per zbatimin e dispozitave te me siperme, Palet Kontraktuese angazhohen se
do te kryejne kontrollin shendetesor te imte ne dergesat e farnave, fidanave frutore
dhe pyjore, kalemave, sharmendave te hardhive, degezave me sythe, bulbave,
gjetheve, tuberave, luleve, dritherave, frutave, pambukutfije, duhanit dhe mallrave
te tjera me origjine bimore, qe eksportohen ne vendin e Pales tjeter Kontraktuese.

Fidanat dhe sharmendat e hardhive, qe dergohen nga njera Pale Kontraktuese
ne tjetren, duhet ti nenshtrohen dezinsektimit ose dezinfektimit paraprak me mjete
kimike te caktuara per mbrojtjen e bimeve.

Pamvaresisht nga fakti se dergesat e bimeve te parashikuara ne dispozitat e
siperme te ketij Neni do te jene te shoqeruara me certifikate shendetesore, secila
Pale Kontraktuese ka te drejte te kryeje kontrolle shendetesore ne dergesat e bimeve
te importuara.

Ne rast se ne dergesat e bimeve, gjate kontrollit te parashikuar ne paragrafin e
siperme, konstatohet qenia e demtuesve ose e semundjeve te bimeve, hyrja e te
cylave eshte e ndaluar, sherbimi zyrtar per mbrojtjen e bimeve do te njoftoje me nje
here sherbimin zyrtar te mbrojtjes se bimeve te Pales tjeter Kontraktuese, ndersa
materiali i infektuar do ti nemshtrohet rreguillave qe parashikohen ne dispozitat
ligjore te pergjitheshme te vendit importues.

No 5203



104 United Nations - Treaty Series 1960

Strane Ugovornice se obavezuju da u medjusobnoj trgovinskoj razmeni izbega-
vaju upotrebu za ambalaiu nedezinfekciranog materijala, kao 9to su slama, li~ke i
drugi otpaci poljoprivrednih kultura, nego 6e za pakovanje upotrebljavati pilotinu,
strugotinu i drugi materijal, polazei od uslova koji postoje u zemlji izvoznici.

Biljke koje se uvoze i izvoze od Strana Ugovornica treba da su 6iste od zemlje.

Clan 5

Tranzitne pogiljke, to jest pogiljke bilja koje se provoze preko teritorije druge
Strane Ugovornice takodje moraju biti pradene zdravstvenim uverenjem. U slu~aju
da je tranzitna pogiljka bila zara~ena biljnom bolegdu ii Atetoinom, 6ije je unogenje
zabranjeno u zemlju preko koje se vrgi prevoz tovara, pogiljka mora biti obavezno
snabdevena potvrdom o izvrgenoj dezinfekciji odnosno dezinsekciji.

Clan 6

Izvoz odnosno uvoz i provoz bilja iz 61ana 4 i 5 ovog Sporazuma obavlja6e
se obavezno preko slededih mesta:

a) suvozemnim putem:

1) za teritoriju FNRJ preko mesta Tuzi-Boiaj, Djakovica, Prizren i Struga,

2) za teritoriju NRA preko mesta Hani Hotit, Qafes Prushit, Morines dhe Qafe
Thanes ;

b) pomorskim putem:

1) za teritoriju FNRJ preko mesta Hercegnovi, Split i Rijeka,

2) za teritoriju NRA preko mesta Durresit e Vlores ;

c) vazdugnim putem preko svih civilnih vazduhoplovnih pristanigta za ove
Strane Ugovornice.

U slu6aju potrebe i po pristanku obeju Strana Ugovornica ovaj spisak mesta
moe se izmeniti ili dopuniti prema sporazumima na snazi kojima se regulige promet.

Strane Ugovornice su se saglasile da te se postupno podiki komore za eventualnu
dezinsekciju i dezinfekciju materijala biljnog porekla koji se izvozi ili provozi.

Clan 7

Strane Ugovornice saglasne su da zdravstvenoj kontroli podleu pogiljke koje
sadrde materijal naveden u 6lanu 4 ovog Sporazuma, a koji se uvozi za potrebe
njihovih diplomatskih pretstavnigtava.
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Palet Kontraktuese angazhohen qe, ne shkembimet tragetare midis tyre, te
evitojne perdorimin per amballazh te materialit te pa dezinfektuar, si jane kashtrat,
gjethet dhe mbeturinat e tjera te kulturave bujqesore, por te perdorin per amballazh
pluhurin e sharrave, tallashin dhe materiale te tjera, duke u nisur nga konditat qe
ekzistojne ne vendin eksportues.

Bimet qe importohen dhe eksportohen nga Palet Kontraktuese duhet te jene
te pasterta nga dheu.

Neni 6

Dergesat tranzite d.m.th. dergesat e bimeve qe transportohen tranzit per mes
teritorit te Pales tjeter Kontraktuese, duhet te shoqerohen gjithashtu me certifikate
shendetesore. Ne rast se dergesa tranzite ka qene e infektuar nga demtuesit dhe
semundjet e bimeve, hyrja e te cilave eshte e ndaluar ne vendin per mes te cilit
kryhet transportimi tranzit i mallit, dergesa duhet detyrimisht te jete e pajisur me
vertetimin mbi dezinsektimin ose dezinfektimin e kryer.

Neni 6

Eksportimi ose importimi si dhe transportimi tranzit i bimeve te parashikuara
nga nenet 4 dhe 5 te kesaj Marreveshje do te kryhen detyrimisht per mes vendeve
kufitare qe vijojne :

a) me rruge tokesore:
1) per teritorin e R. P. F. J. per mes Tuz-Bozhaj, Gjakove, Prizren e Strug;
2) per teritorin e R. P. Sh. per mes Hani Hotit, Qafes Prushit, Morines dhe Qafe

Thanes ;

b) me rruge detare:
1) per teritorin e R. P. F. J. per mes Herzegnovi, Split e Rieka;
2) per teritorin e R. P. Sh. per mes Durresit e Vlores;

c) me rruge ajrore per mes te gjitha aeroporteve civile per te dy Palet Kontrak-
tuese.

Ne rast nevoje dhe me pelqimin e te dy Paleve Kontraktuese, kjo liste vendesh
mund te ndryshohet ose te plotesohet ne baze te marreveshjeve ne fuqi, me te cilat
rregullohet qarkullimi.

Palet Kontraktuese jane dakord se do te ngrejne gradualisht dhoma per dezin-
sektimin dhe dezinfektimin eventual te materialeve me origjine bimore qe eksportohen
ose transportohen tranzit.

Neni 7

Palet Kontraktuese jane dakord qe kontrollit shendetesor ti nenshtrohen edhe
dergesat, te cilat permbajne material te permendur ne Nenin 4 te kesaj Marreveshje
dhe qe importohen per nevojat e perfaqesive diplomatike te tyre.
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Clan 8

Strane Ugovornice su saglasne da na zahtev jedne Strane druga Strana proda
uz razumne cene hemiska sredstva, aparate i druga sredstva potrebna za primenu
karantinskih mera i borbu protiv biljnih bolesti i 9tetoina. Za izvanredne slu~ajeve
masovnog namnoiavanja bolesti i 9tetoina biljaka, koje ugroavaju bilje na teritoriji
jedne od Strana Ugovornica, obe Strane Ugovornice su saglasne da jedna drugoj
pomognu slanjem stru~njaka, hemiskih sredstava, aparata i drugih sredstava potreb-
nih za vodjenje borbe kako bi se unigtila iarigta 9teto~ina ili bolesti biljaka i spre~ilo
njihovo girenje. Trogkovi ovog padaju na teret Strane Ugovornice koja je zatra~ila
pomo.

Clan 9

Strane Ugovornice su saglasne da redovno saradjuju na poslovima iz za~tite
bilja. Ova saradnja podrazumeva:

a) redovnu razmenu publikacija za zagtitu bilj a;
b) razmenu stru~njaka radi upoznavanja sa iskustvima u primeni prakti~nih

metoda borbe i rezultata nau~nih istraivanja u cilju uspegnijeg suzbijanja opasnih
biljnih bolesti i 9teto6ina ;

c) razmenu informacija o rezultatima postignutim u nau~nom i prakti~nom
radu, naro~ito protiv karantinskih bolesti i 9teto~ina bilja koje su navedene u 6lanu 1
ovog Sporazuma;

d) razmenu informacija o rezultatima prakti~ne primene hemiskih sredstava i
aparata za zagtitu bilja i otpornosti sorata bilja prema bolestima odnosno fteto6inama;

e) zajedni~ko regavanje zadataka iz za-tite bilja koji su od interesa za obe
zemIje.

Clan 10

Strane Ugovornice su se saglasile da nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma
upoznaju jedna drugu :

1) sa zakonima, uredbama, odlukama, pravilnicima i uputstvima koja reguligu
pitanja karantina bilja pri uvozu, izvozu i provozu materijala biljnog porekla,
kao i propisima kojima se regulige borba protiv karantinskih i drugih bolesti i
9tetoina bilja. Ovo se odnosi i na propise koji 6e ubudude biti doneti;

2) o rezultatima pregleda koji se vrge u cilju otkrivanja pojave karantinskih i drugih
vainih bolesti i tetoina, njihovom rasprostranjenju, velikini ftete, merama
borbe koje su preduzete i o postignutim rezultatima.
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Neni 8

Palet Kontraktuese jane dakord qe, me kerkesen e njeres Pale, Pala tjeter ti
shese me 9mime te aresyeshme mjete kimike, vegla dhe mjete te tjera te nevojshme
per kryerjen e masave karantinore dhe per luften kunder demtuesve dhe semundjeve
te bimeve. Per rastet e jashtezakoneshme te shumezimit ne mase te demtuesve dhe
te semundjeve te bimeve, qe kercenojne bimet ne teritorin e njeres nga Palet Kon-
traktuese, te dy Palet Kontraktuese jane dakord te ndihmojne njera tjetren me
dergimin e specialisteve, mjeteve kimike, veglave dhe mjeteve te tjera te nevojshme
per kryerjen e luftimit, ne menyre qe te asgjesohen vatrat e demtuesve ose semundjeve
te bimeve dhe per te ndaluar perhapjen e tyre. Shpenzimet per kete rendojne mbi
Palen Kontraktuese qe ka kerkuar ndihmen.

Neni 9

Palet Kontraktuese jane dakord te bashkepunojne rregullisht ne punet e mbrojt-
jes se bimeve. Mekete bashkepunim kuptohet :

a) shkembimi i rregullt i publikimeve per mbrojtjen e bimeve;
b) shkembimi i specialisteve per tu njohur me eksperiencen ne zbatimin e

metodave praktike te luftes dhe te rezultateve te kerkimeve shkencore per nje
luftim me te efekteshem te demtuesve dhe te semundjeve te rrezikeshme te bimeve ;

c) shkembimi i informatave mbi rezultatet e arritura ne punen praktike dhe
shkencore, sidomos kunder demtuesve dhe semundjeve karantinore te bimeve qe
permenden ne Nenin 1 te kesaj Marreveshjeje;

d) shkembimi i informatave mbi rezultatet e perdorimit praktike te mjeteve
kimike dhe veglave per mbrojtjem e bimeve, si dhe te llojeve te bimeve rezistuese
ndaj demtuesve dhe semundjeve;

e) zgjidhja e perbashket e detyrave mbi mbrojtjen e bimeve qe paraqesin interes
per te dy vendet.

Neni 10

Palet Kontraktuese jane dakord qe, mbas hyrjes ne fuqi te kesaj Marreveshjeje,
te njoftojne njera tjetren mbi:

1) ligjet, urdheresat, vendimet, rregulloret dhe udhezimet qe rregullojne geshtjet e
karantines ne importimin, eksportimin dhe transportimin tranzit te materialeve
me origjine bimore, si dhe dispozitat qe rregullojne luften kunder demtuesve dhe
semundjeve karantinore dhe demtuesve e semundjeve te tjera te bimeve. Kjo i
referohet edhe dispozitave qe do te aprovohen ne te ardhmen;

2) rezultatet e kontrolfeve qe kryhn ne zbulimin e demtuesve dhe semundjeve
karantinore, si dhe te demtuesve dhe semundjeve te tjere te rendesishem, mbi
perhapjen e tyre, mbi madhesine e demit, mbi masat dhe luften e ndermare si
dhe mbi rezultatet e arritura.

No 5203



108 United Nations - Treaty Series 1960

Ove 6e se informacije dostavljati jednom godignje i to u toku meseca decemnbra.

Clan 11

Strane Ugovornice su se slo2ile da svake godine sazivaju Jugoslovensko-albansku
konferenciju o karantinu i borbi bolesti i 9teto~ina bilja za regavanje prakti~nih
pitanja u vezi sa sprovodjenjem ovog Sporazuma kao i sa ciljem uzajamne razmene
informacija i iskustava o radu na sprovodjenju mera koje predvidja ovaj Sporazum.

Konferencije se sazivaju naizmeni~no u Federativnoj Narodnoj Republici
Jugoslaviji i Narodnoj Republici Albaniji. Rokovi i mesta konferencija odredjuju
saglasno obe Strane Ugovornice.

Clan 12

Ovaj Sporazum 6e se ratifikovati u 9to je mogude kradem roku i stupike na
snagu posle razmene ratifikacionih instrumenata koja 6e se izvrgiti u Beogradu.

Sporazum se zaklju~uje na pet godina, ra~unajudi od dana razmene ratifikacionih
instrumenata. U slu~aju da jedna od Strana Ugovomica Meli da prekine vainost ovog
Sporazuma posle isteka petogodignjeg roka, ona treba pismenim putem da saopgti to
drugoj Strani Ugovornici najkasnije godinu dana pre isteka roka va~nosti ovog
Sporazuma. Ukoliko se Sporazum ne otkaie on 6e se svaki put smatrati produienim
samim po sebi za slededih pet godina pod istim uslovima otkaza.

U POTVRDU GORE IZNETOG opunomodenici posle razmene svojih punomoja za
koja je utvrdjeno da su ispravna potpisali su ovaj Sporazum i udarili pe6ate.

RADJENO u Tirani, 20 maja 1957 godine, u dva originalna primerka, svaki od
njih na srpskohrvatskom i albanskom jeziku. Oba teksta su jednako punova.na.

Po ovladenju Vlade
Federativne Narodne Republike

Jugoslavije:

ing. Srboljub TODOROVI6, s. r.

Po ovlak6enju Vlade
Narodne Republike Albanije:

ing. Gaqo TASHKO, S. 1.

No. 5203



1960 Nations Unies - Recueil des Traitis 109

Keto informacione do te paraqeten nje here ne vit dhe pikerisht mbrenda muajit
dhjetor.

Neni 11

Palet Kontraktuese jane dakord qe 9 do vit te therresin konferencat jugosilavo-
shqiptar mbi karantinen dhe luften kunder demtuesve dhe semundjeve te bimeve,
per zgjidhjen e geshtjeve praktike ne lidhje me zbatimin e kesaj Marreveshjeje, si
dhe me qellim te shkembimit reciprok te informatave dhe te eksperiences ne punen
e zbatimit te masave qe parashikohen ne kete Marreveshje.

Konferencat thirren me radhe ne Republiken Popullore Federative te Jugoslla-
vise dhe ne Republiken Popullore te Shqiperise. Afatet dhe vendet e konferencave
caktohen me pelqimin e te dy Paleve Kontraktuese.

Neni 12

Kjo Marreveshje do te ratifikohet mbrenda nje afati mundesisht sa me te shkurter
dhe do te hyje ne fuqi pas shkembimit te instrumentave te ratifikimit qe do te kryhet
ne qytetin e Beogradit.

Marreveshja lidhet per pese vjet, duke u Ilogaritur nga dita e shkembimit te
instrumentave te ratifikimit. Ne rast se njera nga Palet Kontraktuese deshiron te
nderprese vlefshmerine e kesaj Marreveshjeje mbas mbarimit te afatit pesevjegar,
ajo duhet t'i a njoftoje me shkrim kete Pales tjeter Kontraktuese, jo me vone se nje
vit para mbarimit te afatit te vlefshmerise se kesaj Marreveshjeje. Ne qofte se Marre-
veshja nuk do te denoncohet, ajo do te konsiderohet do here si e zgjatur vet-vetiu
per pese vjet te tjera po me te njejtin kusht te denoncimit.

PER VERTETIM TE SA ME SIPER, te plotfuqishmit, mba si kembyen dokumentate
plotfuqishmerise se tyre te gjetura ne formen e duhur, neneshkruan kete Marreveshje
dhe vune vulat.

BERE ne qytetin e Tiranes, me 20 Maj 1957, ne dy ekzemplare origjinale, secili
prej tyre ne gjuhen serbo-kroate dhe shqipe. Te dy tekstet kane vlere te barabarte.

Me plotfuqishmeri te Qeverise Me plotfuqishmeri te Qeverise
se Republikes Popullore Federative se Republikes Popullore

te Jugosllavise : te Shqiperise :

Inxh. Srboljub TODOROVI, d. v. Inxh. Gaqo TASHKO, d. v.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5203. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF ALBANIA CONCERNING PLANT QUARANTINE AND
THE CONTROL OF PLANT DISEASES AND PESTS.
SIGNED AT TIRANA, ON 20 MAY 1957

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Govern-
ment of the People's Republic of Albania, recognizing the need to take effective
measures to limit losses to the economy due to plant diseases and pests, and with
a view to establishing the closest possible collaboration in matters of plant protection
and the transit of plants, have decided to conclude this Agreement concerning plant
quarantine and the control of plant diseases and pests and have for this purpose
appointed their plenipotentiaries, who have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties undertake to organize in their territories, to a distance
of twenty-five kilometres from the common State frontier, a ground inspection
system designed to ensure prompt detection of the presence and extent of the following
diseases and pests :

1. The California beetle (Aspidiotus perniciosus Comst)
2. The Mediterranean fruit fly (Ceratitis capitata Wied)

.3. Mal secco (Deuterophoma tracheiphila Petri)
4. Locusts (Dociostaurus maroccanus Thumb. and Calliptamus italicus L.)
5. The potato nematode (Heterodera rostochiensis Woll.)
6. The American fall webworm (Hyphantria cunea Drury)
7. The Oriental peach moth (Laspeyresia molesta Busck.)
8. The Colorado beetle (Leptinotarsa decemlineata Say)
9. The cotton moth (Pectinophora gossypiella Saund)

10. The potato moth (Phthorimea operculella Zell)
11. Phylloxera (Phylloxera vastatrix Planch.)
12. Powdery scab (Spongospora subterranea (Wallr.) Johns)
13. Potato canker (Synchytrium endobioticum (Schilb.) Pere.)

1 Came into force on 28 January 1958, upon the exchange of the instruments of ratification
which took place at Belgrade, in accordance with article 12.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

No 5203. ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE FRD RATIVE DE YOUGO-
SLAVIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE
POPULAIRE D'ALBANIE CONCERNANT LA QUARAN-
TAINE ET LA LUTTE CONTRE LES MALADIES ET
ENNEMIS DES PLANTES. SIGNt A TIRANA, LE 20 MAI
1957

Le Gouvernement de la Rdpublique Populaire F~ddrative de Yougoslavie et
le Gouvemement de la Rdpublique Populaire d'Albanie, reconnaissant la ndcessitd
de prendre des mesures efficaces pour limiter les pertes occasionn~es A l'dconomie
par les maladies et les ennemis des plantes, et dans le but de crder une collaboration
des plus 6troites pour la protection des plantes et leur transit, ont d6cidd de conclure
le pr6sent Accord concernant la quarantaine v6g6tale et la lutte contre les maladies
et ennemis des plantes, et ont d~signd A cette fin leurs pl~nipotentiaires qui ont
convenu de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent ii organiser k l'intdrieur de leurs territoires,
It une profondeur de 25 kilom~tres de la fronti~re commune, l'inspection du terrain
dont le but sera de constater en temps utile la presence et 1'6tendue des maladies et
ennemis des plantes suivants:

1. Le poux californien (Aspidiotus perniciosus Comst)
2. Moustique des p~ches (Ceratitis capitata Wied)
3. Malseko (Deuterophoma tracheiphila Petri)
4. Sauterelles (Dociostaurus maroccanus Thumb. et Calliptamus italicus L.)
5. Nematoda des pommes de terre (Heterodera rostochiensis Woll.)
6. Maladie du mfirier (Hyphantria cunea Drury)
7. Maladie des p~ches (Laspeyresia molesta Busck.)
8. Doryphore (Leptinotarsa decemlineata Say)
9. Ver rose des capsules du coton (Pectinophora gossypiella Saund)

10. Teigne de la pomme de terre (Phthorimaea operculella Zell)
11. Phylloxdra (Phyloxera vastatrix Planch.)
12. Gale poudreuse de la pomme de terre (Spongospora subterranea [Wallr.] Johns)
13. Gale verruqueuse de la pomme de terre (Synchytrium endobioticum [Schilb] Perc.)

2 Traduction transmise par le Gouvernement yougoslave.
2 Translation provided by the Government of Yugoslavia.
3 Entrd en vigueur le 28 janvier 1958, d~s l'6change des instruments de ratification qui a eu

lieu . Belgrade, conform6ment , l'article 12.
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The Plant Protection Service shall immediately notify the Plant Protection

Service of the other Contracting Party of any appearance of the said diseases and
pests, indicating the commune and district, and shall take the necessary measures
to localize and destroy their breeding-grounds, employing all methods and available
resources to prevent their transmission from the territory of one Contracting Party
to the territory of the other Contracting Party.

The Contracting Parties further undertake to report to each other immediately
the appearance of any other disease or pest subject to quarantine, or any outbreak
of a disease or pest on a dangerously large scale.

The list of plant diseases and pests in this article may be amended or supplemen-
ted by agreement as necessary.

Article 2

Where there is any danger that a pest, such as the locust, may be transmitted
from the territory of one Contracting Party to the territory of the other Contracting
Party, the two Contracting Parties shall co-operate in providing for its control in
the frontier areas and shall render each other technical and material assistance on
request.

Article 3

The Contracting Parties agree to do everything in their power to prevent the
introduction of dangerous plant diseases and pests into their territory from the
territory of other countries.

Article 4

All consignments of plants intended for export to one of the Contracting Parties
must be accompanied by a certificate of health issued by the official Plant Protection
Service of the exporting country in accordance with the general provisions in force
in the importing country.

Pursuant to the foregoing provisions, each Contracting Party undertakes to
carry out a thorough health inspection of consignments of seeds, fruit-tree and forest-
tree seedlings, vine graftings, cuttings, carnation sets, foliage, bulbs, flower tubers,
grain, fruits, cotton fibre, tobacco and other goods of vegetable origin for export to
the territory of the other Contracting Party.

Seedlings and vine graftings sent from one Contracting Party to the other must
first be disinfested or disinfected with the chemical preparations prescribed for plant
protection.

Notwithstanding the requirement, under the preceding provisions of this article,
that consignments of plants shall be accompanied by a health certificate, each
Contracting Party reserves the right to carry out a health inspection of imported
consignments of plants.
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Le Service de protection des plantes notifiera immdiatement au Service de
protection des plantes de l'autre Partie contractante toute apparition des susdites
maladies et ennemis des v~g~taux, avec indication des communes et arrondissements,
et prendra les mesures n~cessaires en vue de localiser et de d~truire les foyers de
ces maladies et ennemis en utilisant toutes les m~thodes et moyens disponibles afin
d'empcher leur propagation du territoire de l'une des Parties contractantes sur le
territoire de l'autre Partie contractante.

Les Parties contractantes s'engagent en outre .1 s'informer d'urgence de l'appa-
rition de toute autre maladie ou ennemis des plantes quarantenaires ou ceux prenant
des proportions menagantes.

La liste des maladies et ennemis des plantes vis~s par le pr6sent article peut 6tre,
le cas 6ch~ant, modifide ou compl~t6e d'un commun accord.

Article 2

En cas de danger de passage d'un ennemi des plantes, tel que sauterelles, du
territoire de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre, les deux
Parties contractantes collaboreront . le combattre dans les rayons frontaliers et se
prfteront mutuellement, sur demande, aide matdrielle et technique.

Article 3

Les Parties contractantes sont d'accord de prendre toutes les mesures qui
d~pendent d'elles afin d'emp~cher l'introduction des territoires d'autres pays sur
leurs territoires propres des maladies et ennemis des v~gdtaux dangereux.

Article 4

Tous les envois de v6g~taux qui sont destinds A 6tre export~s vers l'une des
Parties contractantes seront accompagn~s d'un certificat phytosanitaire ddlivr6 par
le Service de protection des plantes du pays exportateur, conform~ment aux disposi-
tions en vigueur dans le pays importateur.

Afin d'appliquer les dispositions pr~cddentes, les Parties contractantes s'engagent
A proc~der h l'examen phytosanitaire d~tai1! des envois de: semences, plants
fruitiers et forestiers, greffes de vigne, greffe-branchettes, branchettes aux ceillets,
feuillage, bulbe, tubercules des fleurs, c6r~ales, fruits, fibres de coton, tabac et autres
marchandises d'origine v~g~tae A exporter vers l'autre Partie contractante.

Les plants et greffes de vignes envoy6s d'une Partie contractante i l'autre
doivent 8tre soumis au pr~alable A la d~sinsectisation ou i la disinfection par des
moyens chimiques pratiqu~s pour la protection des plantes.

Ind~pendamment du fait que les envois de plantes visds aux dispositions prdc6-
dentes du present article doivent 6tre accompagn~s d'un certificat phytosanitaire,
chaque Partie contractante se r6serve le droit de proc~der au contrble phytosanitaire
des envois de plantes import~s.
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Where, during the inspection of a consignment of plants pursuant to the prece-
ding paragraph, such consignment is found to be contaminated with a plant disease
or pest the introduction of which is prohibited, the official Plant Protection Service
shall immediately report this fact to the official Plant Protection Service of the other
Contracting Party and the contaminated material shall be dealt with in accordance
with the procedure laid down in the general statutory provisions of the importing
country.

The Contracting Parties undertake to avoid, in their trade relations, the use
of non-disinfected packing material, such as straw, foliage and other agricultural
waste, and instead to use for packing sawdust, shavings and other material, according
to the conditions prevailing in the exporting country.

Plants imported into and exported from the Contracting Parties must be free
from soil.

Article 5

Consignments in transit, i. e. consignments of plants which are carried through
the territory of the other Contracting Party, must likewise be accompanied by a
health certificate. If a consignment in transit is contaminated with a plant disease
or pest whose introduction into the country of transit is prohibited, the consignment
must be provided with a certificate of disinfection or disinfestation.

Article 6

The export or import and the transit of plants under articles 4 and 5 of this
Agreement must be effected through the following places:

(a) Overland:

(1) For the territory of the Federal People's Republic of Yugoslavia: Tuzi-Boiaj,
Djakovica, Prizren and Struga;

(2) For the territory of the People's Republic of Albania: Hani Hotit, Qaf'e Prushit,
Morin~s and Qaf'e Thanis;

(b) By sea:

(1) For the territory of the Federal People's Republic of Yugoslavia: Hercegnovi,
Split and Rijeka;

(2) For the territory of the People's Republic of Albania: Durr6s and Vlor6;

(c) By air: all civil airports of the two Contracting Parties.
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Dans le cas oti, lors du contr6le conform6ment k l'alin~a precedent, la prdsence
d'une maladie ou d'un ennemi des plantes dont 1introduction est interdite, serait
d~cel~e, le Service de protection des plantes en informera aussit6t le Service de
protection des plantes de l'autre Partie contractante et le materiel contamin6 sera
soumis au procdd6 qui est pr6vu par les prescriptions l~gislatives du pays importateur.

Les Parties contractantes s'engagent A 6viter dans leurs 6changes commerciaux
rciproques l'emploi du materiel non d~sinfectd pour l'emballage, tel que paille,
feuillage et autres ddchets des cultures agricoles, et utiliseront comme mati~re d'em-
ballage la sciure, les copeaux de bois et autre materiel, en fonction des conditions
qui existent dans le pays exportateur.

Les plantes import~es et export~es par les Parties contractantes doivent 6tre
d~pourvues de terre.

Article 5

Les envois en transit, savoir les envois de plantes qui passent h travers le
territoire de l'autre Partie contractante doivent tre aussi accompagns de certificat
phytosanitaire. Au cas oii l'envoi transitaire serait contamind par une maladie ou
un ennemi des plantes dont l'introduction est interdite dans le pays sur le territoire
A travers lequel se fait le transit, l'envoi doit ftre obligatoirement suivi d'un certificat
de d~sinsectisation ou de ddsinfection.

Article 6

L'exportation, l'importation et le transit des plantes vis~s aux articles 4 et S du
prdsent Accord s'effectueront obligatoirement par les points de passage frontalier
suivants :

a) par voie terrestre;

1. pour le territoire de la R. P. F. de Yougoslavie - par Tusi-Bozaj, Djakovica,
Prizren et Struga;

2. pour le territoire de la R. P. d'Albanie - par Hani Hotit, Qafa Prushit, Morines et
Qafa Than~s;

b) par voie maritime:

1. pour le territoire de la R. P. F. de Yougoslavie - par Hercegnovi, Split et Rijeka;

2. pour le territoire de la R. P. d'Albanie - par Durr s et Vlore;

c) par voie a~rienne - par tous les a6roports civils des deux Parties contrac-
tantes.
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If necessary, and with the consent of both Contracting Parties, this list of places
may be amended or supplemented in accordance with the traffic agreements in force.

The Contracting Parties have agreed that they will systematically construct
chambers for the disinfestation and disinfection, as necessary, of material of vegetable
origin for export or in transit.

Article 7

The Contracting Parties agree to submit to health inspection consignments
containing material referred to in article 4 of this Agreement which is imported for
the use of their diplomatic missions.

Article 8

The Contracting Parties agree that, at the request of either Party, the other
Party shall sell at a reasonable price any chemical preparations, apparatus and other
equipment which may be necessary for the application of quarantine measures and
for the control of plant diseases and pests. In exceptional cases involving a large-
scale outbreak of a plant disease or pest constituting a threat to plant life in the
territory of either Contracting Party, the two Contracting Parties agree to assist
each other by sending such experts, chemical preparations, apparatus and other
equipment as may be necessary for control with a view to destroying the breeding-
grounds of the plant pest or disease and to preventing it from spreading. The
costs entailed shall be borne by the Contracting Party which requested the assistance.

Article 9

The Contracting Parties agree to co-operate on a regular basis in matters of
plant protection. Such co-operation shall include:

(a) The regular exchange of publications on plant protection;

(b) The exchange of experts for the study of experience gained in the application
of practical methods of control and of the results of scientific research, with a view
to the more effective control of dangerous plant diseases and pests ;

(c) The exchange of information on the results achieved in scientific and
practical work, especially in combating the plant diseases and pests subject to quaran-
tine which are enumerated in article 1 of this Agreement ;

(d) The exchange of information on the results of the practical application
of chemical preparations and apparatus for plant protection and on the resistance
of plant varieties to diseases or pests ;

(e) The joint solution of plant protection problems of concern to both countries.
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En cas de besoin et sur consentement des deux Parties contractantes, cette liste
peut tre modifi~e ou compldt~e, conform~ment aux accords en vigueur qui r~glent
le trafic.

Les Parties contractantes se sont mises d'accord de construire des chambres de
d~sinsectisation ou de d~sinfection du materiel d'origine v~g~tale k exporter ou
transiter.

Article 7

Les Parties contractantes sont d'accord de soumettre au contr6le phytosanitaire
les envois contenant du materiel mentionn6 A l'article 4 du pr6sent Accord et destines
pour les besoins de leurs representations diplomatiques.

Article 8

Les Parties contractantes sont d'accord que, sur la demande de l'une des Parties
contractantes, l'autre Partie vende, aux prix raisonnables, des produits chimiques,
appareils et autres moyens ndcessaires A l'application des mesures de quarantaine et
A la lutte contre les maladies et ennemis des plantes. Dans des cas exceptionnels de
multiplication massive des maladies et ennemis des v~g~taux mena~ant les cultures
sur le territoire d'une des Parties contractantes, les deux Parties contractantes sont
d'accord de se prater mutuellement aide par envoi de techniciens, de moyens chimiques
et autres moyens n~cessaires pour combattre et d~truire les foyers des maladies et
ennemis des plantes et pour empcher leur propagation. Les frais y affdrents seront
A la charge de la Partie contractante ayant demand6 l'aide.

Article 9

Les Parties contractantes sont d'accord de collaborer r~guli~rement dans le
domaine de la protection des plantes. Cette collaboration sous-entend:

a) l'6change r6gulier des publications relatives a la protection des plantes;

b) l'6change de techniciens afin de prendre connaissance des experiences dans
'application des mdthodes pratiques de lutte et des rdsultats de recherches scienti-
fiques en vue de combattre plus efficacement les maladies et ennemis des plantes ;

c) l'6change d'informations sur les r~sultats obtenus dans le travail scientifique
et pratique, notamment contre les maladies et ennemis de plantes quarantenaires
visds A l'article premier du prdsent Accord;

d) l'6change d'informations sur les r6sultats de l'application pratique de moyens
chimiques et d'appareils servant k la protection des plantes et sur la r~sistance des
genres vg6taux aux maladies et ennemis des plantes;

e) la solution commune des probl~mes du domaine de la protection des plantes
int~ressant les deux pays.
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Article 10

The Contracting Parties have agreed to communicate to each other, after the
entry into force of this Agreement :

(1) The laws, decrees, decisions, regulations and instructions which govern plant
quarantine questions relating to the import, export and transit of materials
of vegetable origin, as well as the provisions governing the control of plant
diseases and pests subject to quarantine and other plant diseases and pests.
This shall also apply to any provisions which may be introduced in the future;

(2) The results of inspections carried out for the purpose of detecting outbreaks
of diseases and pests subject to quarantine and other important diseases and
pests, the extent of such outbreaks, the magnitude of the damage, the control
measures taken and the results obtained.

The above information shall be communicated annually during the month of
December.

Article 11

The Contracting Parties have agreed to convene annual Yugoslav-Albanian
conferences on quarantine and the control of plant diseases and pests for the purpose
of solving practical problems relating to the application of this Agreement and with
a view to the exchange of information and experience acquired in the application
of the measures provided for in this Agreement.

The conferences shall be held alternately in the Federal People's Republic of
Yugoslavia and in the People's Republic of Albania. The dates and places of the
conferences shall be fixed by agreement between the two Contracting Parties.

Article 12

This Agreement shall be ratified as soon as possible and shall enter into force
after the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Bel-
grade.

The Agreement is concluded for a term of five years from the date of the exchange
of the instruments of ratification. If either Contracting Party should desire to
terminate this Agreement after the expiry of the five-year term, it shall notify the
other Contracting Party to that effect in writing not later than one year before the
expiry of the term of this Agreement. If the Agreement is not denounced, it shall
be deemed to be extended automatically for successive terms of five years, subject
to denunciation under the same conditions.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries, having exchanged their full powers,
found in good and due form, have signed this Agreement and have thereto affixed
their seals.
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Article 10

Les Parties contractantes ont convenu de se communiquer apr~s l'entr~e en
vigueur du present Accord:

1) les lois, d~crets, decisions, r~glements et instructions r~gissant les questions de
quarantaine A l'importation, A l'exportation et au transit du matdriel d'origine
vdg~tale, ainsi que les prescriptions qui r~glementent la lutte contre les maladies
quarantenaires et autres et les ennemis des vdgdtaux. Cette disposition se rapporte
6galement aux prescriptions qui seront promulgudes A l'avenir;

2) les r6sultats des inspections effectudes dans le but de d~celer I'apparition d'impor-
tantes maladies quarantenaires et autres et des ennemis des plantes, leur 6tendue,
l'importance des dommages causes, les mesures de lutte qui sont prises et les
r~sultats obtenus.

Ces informations seront communiqudes une fois par an, notamment au cours
du mois de d6cembre.

Article 11

Les Parties contractantes ont convenu de convoquer chaque annie une confd-
rence yougoslavo-albanaise au sujet de la quarantaine et de la lutte contre les maladies
et les ennemis des plantes, afin de r~soudre les questions pratiques d'ex6cution du
prdsent Accord et dans le but d'un dchange mutuel d'informations et d'exp~riences
dans l'application des mesures pr~vues par le present Accord.

Les conferences seront convoqudes alternativement dans la R6publique Populaire
F~d~rative de Yougoslavie et dans la R6publique Populaire d'Albanie. Les Parties
contractantes fixeront en commun les termes et les lieux des conferences.

Article 12

Le pr6sent Accord sera ratifi6 dans le plus court d~lai possible et entrera en
vigueur apr~s l'6change des instruments de ratification qui aura lieu A Beograd.

Le present Accord est conclu pour une dur~e de 5 ans A compter de l'dchange
des instruments de ratification. Au cas oii l'une des Parties contractantes ddsirerait
d6noncer la validit6 du present Accord apr~s expiration du d~lai quinquennal, elle
devra le notifier A l'autre Partie contractante au plus tard un an avant l'expiration
de la validit6 du present Accord. Si I'Accord n'est pas ddnonc6, il sera chaque fois
considdrd comme automatiquement prorog6 pour les cinq ann~es A venir aux m~mes
conditions de d~nonciation.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires, apr~s I'6change de leurs pleins pouvoirs
trouv~s en bonne et due forme, ont signd le present Accord et y ont apposd les sceaux.
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DONE at Tirana on 20 May 1957 in two originals, each in the Serbo-Croat and
Albanian languages. Both texts are equally authentic.

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia:

(Signed) Srboljub TODOROVId

For the Government
of the People's Republic

of Albania:

(Signed) Gaqo TASHKO
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FAIT A Tirana, le 20 mai 1957, en double
albanaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Populaire F~drative

de Yougoslavie :
(Signe) Ing. Srboljub TODOROVId

original en langues serbo-croate et

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique Populaire

d'Albanie:

(Sig-ne) Ing. Gaqo TASHKO

N
o

5203

363 - 9.
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YUGOSLAVIA
and

ALBANIA

Protocol concerning flight across the common State fron-
tier. Signed at Tirana, on 23 November 1956

Ofcial texts: Serbo-Croat and Albanian.

Registered by Yugoslavia on 29 June 1960.

YOUGOSLAVIE
et

ALBANIE

Protocole relatif au survol de la frontiire d'I~tat commune.
Signe 'a Tirana, le 23 novembre 1956

Textes officiels serbo-croate et albanais.

Enregistri par la Yougoslavie le 29 juin 1960.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 5204. PROTOKOL 0 PRELETANJU ZAJEDNICKE DRZA-
VNE GRANICE FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE
JUGOSLAVIJE I NARODNE REPUBLIKE ALBANIJE

Na osnovu 61ana 3 Sporazuma izmedju Viade Federativne Narodne Republike
Jugoslavije i Vlade Narodne Republike Albanije o vazdugnom saobradaju izmedju
Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Narodne Republike Albanije od
23 novembra 1956 godine,

Uprava civilnog vazduhoplovstva Federativne Narodne Republike Jugoslavije
i Ministarstvo saobradaja Narodne Republike Albanije, u svojstvu ustanova koje
upravljaju civilnim vazduhoplovstvom,

sporazumeli su se o slede6em:

Clan 1

Za preletanje zajedni~ke driavne granice Federativne Narodne Republike
Jugoslavije i Narodne Republike Albanije utvrdjen je vazdugni koridor iznad slede~eg
graniknog zemaljskog sekrora :

Po 5 morskih milja (9.265 m) zapadno i isto~no od ta~ke preseka jugoslovensko-
albanske granice (420 13' 00" S - 190 21' 00" I), zamiljenom pravom linijom,
koja vezuje vazduhoplovno pristanifte kod Titograda, na jugoslovenskoj teritoriji,
sa vazduhoplovnim pristaniftem kod Tirane, na albanskoj teritoriji.

Vazdugni saobradaj prema i od koridora, koji se nalazi iznad gore navedenog
grani~nog zemaljskog sektora, ima se vr~iti u skladu sa nacionalnim propisima one
zemlje u 6ijem se vazdu~nom prostoru nalazi vazduhoplov.

Clan 2

Svaka Vazduhoplovna vlast zadrava pravo, da u izuzetnim prilikama, ograni~i
ili zabrani i to sa trenutnim dejstvom, upotrebu vazdugnog koridora koji je odredjen
prethodnim 6lanom.

Ovo ograni6enje ili zabrana primenike se bez obzira na nacionalnost, na civilne
vazduhoplove svih drava.

Clan 3

U interesu razvoja vazdugne plovidbe, ovaj Protokol moe biti izmenjen ili
dopunjen zajedni~kim sporazumom izmedju Vazduhoplovnih vlasti obe zemlje.
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

No. 5204. PROTOKOLL MBI FLUTURIMIN NE KUFIRIN
SHTETROR TE PERBASHKET TE REPUBLIKES POPUL-
LORE FEDERATIVE TE JUGOSLLAVISE DHE TE REPU-
BLIKES POPULLORE TE SHQIPERISE

Ne baze te Nenit 3 te Marreveshjes midis Qeverise se Republikes Popullore
Federative te Jugosllavise dhe Qeverise se Republikes Popullore te Shqiperise mbi
komunikacionin ajror midis Republikes Popullore Federative te Jugosavise dhe
Republikes Popullore te Shqiperise date 23 nendor 1956,

Drejtoria o aviacionit civile Republikes Popullore Federative te Jugosllavise
dhe Ministria e Komunikacioneve te Republikes Popullore te Shqiperise, me cilesine
e institucioneve qe drejtojne komunikacionin ajror,

u muarren vesh per sa vij on:

Neni 1

Per kalimin e kufirit shtetror te perbashket te Republikes Popullore Federative
te Jugosllavise dhe Republikes Popullore te Shqiperise eshte percaktuar koridori
ajror mbi kete sektor kufitar toksor :

Nga 5 milja detare (9.265 m) ne perendim dhe ne lindje te pikes se kalimit te
kufirit jugosllavo-shqiptar (420 13' 00" N - 190 21' 00" E) te vijes se drejte te
parafytyruar, qe lidhe aeroportin e Titogradit, ne teritorin jugosllav, me aeroportin
e Tiranes, ne teritorin shqiptar.

Komunikacioni ajror drejte dhe nga koridori, i cili ndodhet mbi sektorin toksor
kufitar te lartpermendur, do te kryhet ne perputhje me dispozitat e atij vendi ne
hapsiren ajrore te te cilit ndodhet anija ajrore.

Neni 2

r do organ i komunikacionit ajror ruan te drejten qe ne rretha na te jashteza-
konshme, te kufizoj ose te ndaloj me veprim te mnjeher shem, perdorimin e koridorit
qe eshte caktuar ne Nenin e meparshem.

Ky kufizim ose ndalim do te zbatohet mbi anijet ajrore civile te te gjithe shteteve
pa marre parasysh kombesine e tyre.

Neni 3

Ne interes te zhvillimit te lundrimit ajror, ky Protokoll mund te ndryshohet
ose te plotesohet me marreveshje te perbashket midis organeve te komunikacionit
ajror te te dy vendeve.
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Clan 4

Vazduhoplovne vlasti obe zemlje dostavljade jedna drugoj u gto je mogude
kradem roku, sve podatke namenjene za olakganje upotrebe utvrdjenog vazdugnog
koridora.

Clan 5

Vazduhoplovne vlasti su duine da svaki nesporazum u pogledu tuma~enja ili
primene ovog Protokola, koje one ne bi mogle da reguligu medjusobno u roku od
dva meseca, podnesu svojim Vladama koje 6e nastojati da takvo pitanje rege diplo-
matskim putem.

Clan 6

Svaka Vazduhoplovna vlast moie u svako doba da otkaie ovaj Protokol, koji
6e prestati da vaii u roku od tri meseca od onog dana kada obavegtenje o otkazu bude
primljeno.

Clan 7

Ovaj Protokol stupike na snagu na dan njegovog potpisivanja od strane prets-
tavnika Vazduhoplovnih vlasti koji budu za to propisno ovlagteni.

SA6INJENO u Tirani, 23 novembra
srpskohrvatskom i albanskom jeziku.

Za Upravu civilnog vazduhoplovstva
Federativne Narodne Republike

Jugoslavij e :

Batrid JOVANOVI6, s. r.

1956 godine, u dva originalna primerka na

Za Ministarstvo saobra6aja
Narodne Republike Albanije:

Mio QIRKO, S. r.

No. 5204
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Neni 4

Organet e komunikacionit ajror te te dy vendeve do ti japin njera tjetres te
gjitha hollesirat per lehtesimin e perdorimit te koridorit ajror te caktuar brenda nje
kohe sa me te shkurter.

Neni 5

Organet e komunikacionit ajror jane te detyruara qe rdo mos marreveshje ne
lidhje me interpretimin ose zbatimin e ketij Protokolli, te cilen ata nuk munden
ta zgjidhin ne mes tyre mbrenda dy muajve, ti a paraqesin qeverive te tyre, te cilat
do te kujdesen qe nje eshtje e tille te zgjidhet ne rrugen dipilomatike.

Neni 6

Secili organ i komunikacionit ajror mundet ne tdo kohe te denoncoje kete
Protokoll, i cili pushon se qenuri ne fuqi mbrenda tre muajve nga data e marrjes se
njoftimit mbi denoncimin.

Neni 7

Ky Protokoll hyn ne fuqi diten e nenshkrimit te tij nga ana e perfaqesuesve te
organeve te komunikacionit ajror qe do te jene te autorizuar rregullisht per kete
qellim.

HARTUAR me 23 nendor 1956 ne Tirane,
serbokroate dhe shqipe.

Per Drejtorine e aviacionit civil
te Republikes Popullore Federative

Jugosilavise :
Batri6 JOVANOVI6, s. r.

ne dy ekzemplare origjinali ne gjuhen

Per Ministrine e komunikacio
neve te Republikes PopuUore

te Shqiperise :

Milo QIRKO, S. r.

NO 5204
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5204. PROTOCOL' CONCERNING FLIGHT ACROSS THE
COMMON STATE FRONTIER OF THE FEDERAL PEO-
PLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF ALBANIA. SIGNED AT TIRANA, ON
23 NOVEMBER 1956

Pursuant to article 3 of the Agreement of 23 November 1956 between the Gov-
ernment of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Government of the
People's Republic of Albania concerning air services between the Federal People's
Republic of Yugoslavia and the People's Republic of Albania,

The Directorate-General of Civil Aviation of the Federal People's Republic of
Yugoslavia and the Ministry of Communications of the People's Republic of Albania,
acting in their capacity as the authorities responsible for civil aviation,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of flight across the common State frontier of the Federal People's
Republic of Yugoslavia and the People's Republic of Albania, an air corridor shall
be established above the following land frontier sector:

Five nautical miles (9,265 m) west and east of the point of intersection of the
Yugoslav-Albanian frontier (420 13' 00" N--190 21' 00" E) with an imaginary
straight line joining the airport at Titograd, in Yugoslav territory, with the airport
at Tirana, in Albanian territory.

Air traffic to and from the corridor situated above the aforesaid land frontier
sector shall conform to the domestic regulations of the country through whose air
space the aircraft is travelling.

Article 2

Each aeronautical authority reserves the right to limit or prohibit in exceptional
circumstances, with immediate effect, the use of the air corridor defined in the pre-
ceding article.

Such limitation or prohibition shall apply, irrespective of nationality, to the
civil aircraft of all States.

I Came into force on 23 November 1956, the date of signature, in accordance with article 7.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

No 5204. PROTOCOLE 3 RELATIF AU SURVOL DE LA FRON-
TIERE D'ITAT COMMUNE DE LA RIRPUBLIQUE POPU-
LAIRE FRDIRATIVE DE YOUGOSLAVIE ET DE LA RR-
PUBLIQUE POPULAIRE D'ALBANIE. SIGNIR A TIRANA,
LE 23 NOVEMBRE 1956

Aux termes de l'article 3 de l'Accord, conclu entre le Gouvernement de la R6pu-
blique Populaire F~drative de Yougoslavie et le Gouvernement de la Rdpublique
Populaire d'Albanie relatif aux services a6riens du 23 novembre 1956,

La Direction Gdn~rale de l'Aviation civile de la Rdpublique Populaire Fdrative
de Yougoslavie et le Ministre des communications de la Rdpublique Populaire d'Al-
banie, en qualit6 d'institutions charg~es de l'aviation civile,

sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Pour le survol de la fronti6re d'Rtat commune de la Rpublique Populaire F~dd-
rative de Yougoslavie et de la Rdpublique Populaire d'Albanie un corridor a6rien sera
fixd au-dessus du secteur frontalier terrestre, A savoir :

5 milles marins (9.265 m) I l'ouest et A l'est du point d'intersection de la fronti~re
yougoslavo-albanaise (420 13' 00" N - 190 21' 00" E), en suivant une ligne imagi-
naire qui relie ra6roport pros de Titograd, sur le territoire yougoslave, au port a6ro-
nautique pros de Tirana, sur le territoire albanais.

La circulation adrienne en direction de et dans le sens inverse du corridor, qui
se trouve au-dessus du secteur frontalier terrestre ci-dessus mentionnd, doit s'effec-
tuer conformdment aux prescriptions nationales du pays dans l'espace a~rien duquel
se trouve l'a~ronef.

Article 2

Chacune des Autoritds a~ronautiques se rdserve le droit, dans des cas exception-
nels, de limiter ou d'interdire, avec effet imm~diat, l'utilisation du corridor a~rien
d~fini par l'article precedent.

Cette limitation ou interdiction sera appliqu~e sans distinction de nationalit6,
aux adronefs civils de tous les Rtats.

I Traduction transmise par le Gouvernement yougoslave.
2 Translation provided by the Government of Yugoslavia.
8 Entrd en vigueur le 23 novembre 1956, date de la signature, conform~ment h l'article 7.
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Article 3

In the interest of the development of air navigation, this Protocol may be modi-
fied or supplemented by agreement between the aeronautical authorities of the two
countries.

Article 4

The aeronautical authorities of the two countries shall exchange as soon as
possible all data calculated to facilitate the use of the prescribed air corridor.

Article 5

The aeronautical authorities shall submit any dispute relating to the interpre-
tation or application of this Protocol which they are unable to resolve between them-
selves within two months to their Government, which shall endeavour to settle the
question through the diplomatic channel.

Article 6

Either aeronautical authority may at any time denounce this Protocol, which
shall cease to have effect three months after the date on which notice of denunciation
is received.

Article 7

This Protocol shall enter into force on the date on which it is signed by the re-
presentatives of the aeronautical authorities duly authorized for the purpose.

DONE at Tirana on 23 November 1956, in two original copies in the Serbo-Croat
and Albanian languages.

For the Directorate-General
of Civil Aviation of the Federal

People's Republic of Yugoslavia:

(Signed) Batrik JOVANOVId

For the Ministry of Communications
of the People's Republic of Albania:

(Signed) Mio QIRKO

No- 5204
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Article 3

Dans l'intdrft du d~veloppement de la navigation adrienne, le present Protocole
peut 6tre modifi6 ou complt par commun accord entre les Autorit~s a6ronautiques
des deux pays.

Article 4

Les autorit6s a~ronautiques des deux pays se communiqueront, dans un d~lai
le plus court possible, toutes les donndes qui sont destinies A faciliter l'utilisation du
corridor adrien fix6.

Article 5

Les autorit~s a~ronautiques sont tenues de soumettre tout diff~rend touchant
l'interpr~tation ou l'application du pr6sent Protocole qu'elles n'auraient pas r6gl6
dans un d~lai de deux mois, A leurs gouvernements qui s'efforceront de le r~soudre par
voie diplomatique.

Article 6

Chacune des Autorit~s a6ronautiques peut A tout moment d~noncer le present
Protocole, qui cessera d'6tre valable dans un d~lai de trois mois A compter de la r~cep-
tion de la notification.

Article 7

Le present Protocole entrera en vigueur le jour de sa signature par les repr6sen-
tants des Autorit~s a~ronautiques dfiment autoris~s A cet effet.

FAIT AL Tirana, le 23 novembre 1956, en deux exemplaires originaux en langues
serbo-croate et albanaise.

Pour la Direction G~n~rale
de l'Aviation civile de la R~publique
Populaire F~d~rative de Yougoslavie:

Batri6 JOVANOVId

Pour le Minist~re des communications
de la Rdpublique Populaire d'Albanie:

Milo QIRKO

N- 5204
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No 5205. ACCORD 1 ENTRE LA Rt-PUBLIQUE POPULAIRE
FIRDIRATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LE ROYAUME DE
GRECE RELATIF AUX QUESTIONS DE L'HYDRORCO-
NOMIE. SIGNR A ATHE-NES, LE 18 JUIN 1959

En vue de d~velopper et de promouvoir leur collaboration dans le domaine de
l'hydro~conomie, concernant 1'6tude et l'ex~cution des mesures et travaux hydro6-
conomiques qui pr~sentent de l'intdr~t pour les deux Rtats, le Gouvernement de la
R~publique Populaire F~d~rative de Yougoslavie et le Gouvernement Royal de
Grace ont convenu de ce qui suit:

Article premier

I1 est constitu6 une Commission Permanente yougoslavo-grecque de 1'hydro~co-
nomie pour l'6tude des problmes et projets hydrodconomiques que les Parties con-
tractantes lui soumettront de commun accord.

Les attributions de la Commission comprennent notamment la cooperation dans
l'6tude des problmes du Vardar (Axios) en vue du r~gime futur des eaux du bassin
de ce fleuve, l'am~nagement des torrents dans la zone frontalire, les problmes
d'am~lioration, les problmes hydro~conomiques des lacs de Doiran et de Prespa,
la pche dans ces deux lacs, I'dchange de donn~es hydrom~t~orologiques ainsi que
d'autres probl~mes 6ventuels d'hydro~conomie qui se pr~senteraient et dont les
Rtats contractants chargeraient de commun accord la Commission Permanente.

La composition, les attributions et la proc6dure de la Commission Permanente
yougoslavo-grecque de l'hydro~conomie sont r~gl~es par le Statut 2 annex6 au present
Accord et qui en fait partie int~grante.

Article 2

La Commission Permanente yougoslavo-grecque de 'hydrodconomie proposera
la r~partition des d~penses A faire pour l'ex~cution des travaux et des mesures A
entreprendre dans F'int~rtt commun ou dans l'intrft de l'un des Rtats, et la soumettra

l'approbation des deux Gouvernements.

Article 3

En execution du prdsent Accord, les deux tats contractants s'engagent A
s'accorder mutuellement des facilit~s en ce qui concerne les formalit~s relatives au

I Entrd en vigueur le 31 mars 1960, trente jours apr~s l'dchange des instruments de ratifica-
tion k Belgrade, conformdment t l'article 8.

2 Voir p. 140 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5205. AGREEMENT 1 BETWEEN THE FEDERAL PEO-
PLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE KINGDOM
OF GREECE CONCERNING HYDRO-ECONOMIC QUES-
TIONS. SIGNED AT ATHENS, ON 18 JUNE 1959

With a view to developing and encouraging their co-operation in the hydro-
economic field in matters relating to the study and execution of hydro-economic
measures and works of interest to both States, the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia and the Royal Government of Greece have agreed as follows:

Article 1

A Permanent Yugoslav-Greek Hydro-economic Commission shall be established
to study the hydro-economic problems and projects jointly submitted to it by the
Contracting Parties.

The functions of the Commission shall, inter alia, include co-operation in the
study of problems relating to the Vardar (Axius) River with a view to the future
regulation of watercourses in the basin of that river, the regulation of streams in the
border area, improvement schemes, hydro-economic problems concerning Lake Doiran
and Lake Prespa, fishing in those two lakes, the exchange of hydro-meteorological
data, and any other hydro-economic problems which may arise and which may be
jointly referred to the permanent Commission by the Contracting States.

The composition, functions and procedure of the Permanent Yugoslav-Greek
Hydro-economic Commission shall be as laid down in the Regulations 2 annexed to
this Agreement and forming an integral part thereof.

Article 2

The Permanent Yugoslav-Greek Hydro-economic Commission shall propose the
apportionment of the cost of carrying out works and giving effect to measures to be
undertaken in the common interest or in the interest of one of the State, and shall
submit its proposals for the approval of the two Governments.

Article 3

In application of the present Agreement, the two Contracting States undertake
mutually to accord facilities in connexion with the formalities to be complied with

I Came into force on 31IMarch 1960, thirty days after the exchange of the instruments of
ratification at Belgrade, in accordance with article 8.

See p. 141 of this volume.
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passage de la fronti~re par les membres et experts de la Commission et les fonction-
naires appartenant aux institutions d'hydrodconomie. Les m~mes facilit~s seront
accorddes aux employ~s et ouvriers dont l'engagement aux travaux auxquels se rap-
porte le prdsent Accord sera jugd n6cessaire.

Article 4

Les deux Gouvernements s'accorderont mutuellement toutes les facilit6s n~ces-
saires, y compris la franchise douani~re, en ce qui concerne l'exportation, l'importa-
tion et la r~exportation, s'il y a lieu, du materiel de construction et de l'6quipement
m~canique, y compris des outils, destines A la construction des travaux vis6s & Far-
ticle 2.

Les d~tails concernant les facilit&s vis~es au present article seront fixes, pour
chaque cas concret, par un accord entre les deux Rtats contractants, sur proposition
de la Commission Permanente.

Article 5

Les autorit6s locales comp~tentes des Rtats contractants s'aviseront mutuelle-
ment, de la fagon la plus rapide, de tout danger de hautes eaux, ainsi que de tous
autres dangers menagant le r~gime des eaux et le fonctionnement des ouvrages hydro-
techniques.

Article 6

Les deux Rtats contractants faciliteront l'exdcution du present Accord et les
tiches de ]a Commission Permanente yougoslavo-grecque de 'hydrodconomie en
tenant compte des droits et intrts r~ciproques.

Article 7

Les deux Gouvernements peuvent convenir par accord pr6alable de soumettre
6. l'arbitrage tout diff~rend qui surgirait entre eux k propos de l'application ou de
l'interpr6tation du pr6sent Accord. La d6cision du Tribunal sera obligatoire pour les
Parties.

Pour chaque litige envisag6 A l'alin~a pr&cdent, le Tribunal sera form6 sur la
demande de l'un des Gouvernements contractants. Chaque Gouvernement d6signera
un membre au Tribunal. Le Tribunal sera prdsid6 par un surarbitre qui ne doit appar-
tenir & aucun des ttats contractants. Le surarbitre sera d~sign6 de commun accord.
En cas de disaccord sur la designation du surarbitre dans le d~lai de deux mois i
partir de la presentation de la demande, ou si les Gouvernements contractants, dans
ce d~lai, ne d~signent pas leurs propres arbitres, ils seront d~sign&s par le President
de la Cour Supreme de la Confeddration Helv~tique.

No. 5205
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on crossing the frontier by members and experts of the Commission and of officials
of hydro-economic agencies. The like facilities shall be accorded to such manual
and non-manual workers as it may be found necessary to employ for the purposes
of the works to which this Agreement relates.

Article 4

The two Governments shall mutually accord all necessary facilities, including
exemption from customs duties, in connexion with the exportation, importation and
where necessary, re-exportation of construction materials and mechanical equipment,
including tools, intended for the construction of works to which article 2 refers.

Detailed arrangements regarding the facilities to which this article refers shall
be laid down, in each particular case, in an agreement between the two Contracting
States, on the proposal of the Permanent Commission.

Article 5

The competent local authorities of the Contracting States shall give each other
warning, by the most rapid means, of any danger of high water, and of any other
dangers threatening the regime of water-courses and the operation of hydro-technical
installations.

Article 6

The two Contracting States shall facilitate the application of this Agreement
and the work of the Permanent Yugoslav-Greek Hydro-economic Commission with
due regard to reciprocal rights and interests.

Article 7

The two Governments may decide by prior agreement to submit to arbitration
any dispute which may arise between them concerning the application or interpreta-
tion of this Agreement. The decision of the tribunal shall be binding on the parties.

In the case of any dispute to which the preceding paragraph refers, the tribunal
shall be constituted at the request of one of the Contracting Governments. Each
Government shall appoint one member of the tribunal. An umpire who is not a
national of either Contracting State shall serve as president of the tribunal. The
umpire shall be appointed by mutual agreement. If agreement is not reached con-
cerning the appointment of the umpire within two months from the date of sub-
mission of the request, or if the Contracting Governments do not appoint their own
arbitrators within that period, the members of the tribunal shall be appointed by the
President of the Supreme Court of the Swiss Confederation.

N 5205
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Le Tribunal Arbitral ouvrira la procedure sur la demande de Fun des Gouverne-
ments adress~e au President au plus tard dans un ddlai de deux mois A partir de la
date oii cette demande aura 6t6 pr~sent6e.

Sauf disposition contraire, sera appliqu~e devant le Tribunal d'Arbitrage la
proc6dure pr~vue par la Convention de la Haye du 18 octobre 19071 concernant le
r~glement pacifique des diff~rends internationaux.

Article 8

Le pr~sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6changds
A Beograd. I1 entrera en vigueur trente jours apr~s l'dchange des instruments de rati-
fication.

Article 9

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de cinq ans ' dater du jour de son
entr~e en vigueur. Sa validit6 sera automatiquement prolong6e si aucun des ] tats
contractants ne le d~nonce par voie diplomatique. Le pr~avis de dnonciation est
d'un an. En cas de d~nonciation, la validit6 de l'Accord cesse h la fin de l'ann~e civile
dans laquelle expire le d4lai du pr6avis.

FAIT 6L Ath~nes, le 18 juin 1959, en deux exemplaires originaux en langue fran-
aise.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Populaire F~drative

de Yougoslavie :

(Sig)ne Ko~a Popovi6

Pour le Gouvernement Royal
de Grce:

(Signe) E. TosslzzA AVEROF

I Socidtd des Nations, Recueil des Traitis, vol. LIV, p. 435, et vol. CXXXIV, p. 453.

No. 5205
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The arbitral tribunal shall begin the proceedings on the request of one of the
Governments addressed to the president within two months at the latest from the
date of submission of the request.

In the absence of provisions to the contrary, the procedure followed by the
arbitral tribunal shall be that laid down in the Convention for the Pacific Settlement
of International Disputes signed at The Hague on 18 October 1907.1

Article 8

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification exchanged
at Belgrade. It shall enter into force thirty days after the exchange of the instru-
ments of ratification.

Artide 9

This Agreement is concluded for a period of five years from the date of its entry
into force. It shall automatically be continued in force if neither Contracting State
denounces it through the diplomatic channel. It may be denounced on one year's
notice. In the event of denunciation, the Agreement shall cease to have effect at
the end of the civil year in which the notice expires.

DONE at Athens on 18 June 1959 in two originals in the French language.

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia:

(Signed) Ko6a Popovid

For the Royal Government

of Greece:

(Signed) E. ToSSIZZA AVEROF

I League of Nations, Treaty Series, Vol. LIV, p. 435, and Vol. CXXXIV, p. 453.

No 5205
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ANNEXE

STATUT DE LA COMMISSION PERMANENTE YOUGOSLAVO-GRECQUE DE

L'HYDROtCONOMIE

Article premier

Aux termes de l'Accord conclu entre la R~publique Populaire F~drative de Yougo-

slavie et le Royaume de Grace, relatif aux questions de l'hydroconomie d'int~rAt com-

mun 1, il est institu6 une Commission Permanente yougoslavo-grecque de l'hydro~conomie.

Article 2

La t~che de la Commission est d'examiner les questions de l'hydro~conomie d'intrft

commun, conform6ment A l'article premier, alin6a 1, de l'Accord pr~citd.

Article 3

Les attributions de la Commission sont, dans le cadre de l'article 2 du prdsent Statut,

l'organisation, la coordination, la supervision et le contr6le des projets et travaux d'hydro-

6conomie qui lui sont confi~s, et notamment:

a) l'examen des informations communiqu~es par les ttats contractants relatives aux

mesures . prendre et aux travaux d'hydro6conomie projet~s;

b) l'6laboration et la soumission de propositions sur les mesures A prendre et les travaux

L effectuer, y compris leur 6tude technique et 6conomique;

c) l'appr6ciation des projets soumis, tant sur leur efficacit6 et opportunit6, qu'au point

de vue technique et 6conomique, ainsi que la consultation sur leur ex6cution;

d) le contr6le et la prise en livraison des travaux communs;

e) les operations de reconnaissance et l'6tude des lieux;

/) l'organisation des 6changes d'exp~riences en mati~re de l'hydro6conomie et de donn6es

hydrom6t6orologiques ;

g) la soumission de propositions en vue du r~glement amical des diff~rends.

La Commission Permanente soumettra aux deux Gouvernements des propositions

concernant toute question rentrant dans ses attributions pr6cit6es.

Les deux Gouvernements se r6servent le droit de traiter directement des questions

rentrant dans les attributions de la Commission Permanente.

Article 4

La Commission est compos6e de dix membres. Chaque ttat y sera represent6 par

cinq membres, qui composeront sa d6l6gation aupr6s de la Commission, avec d6signation

d'un suppliant pour chaque membre. Chaque Etat contractant pourra 6galement nommer

des experts qui prendront part aux travaux de la Commission.

1 Voir p. 134 de ce volume.

No. 5205
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ANNEX

REGULATIONS OF THE PERMANENT YUGOSLAV-GREEK HYDRO-ECONOMIC

COMMISSION

Article 1

A permanent Yugoslav-Greek Hydro-economic Commission is established under
the terms of the Agreement concluded between the Federal People's Republic of Yugosla-
via and the Kingdom of Greece on hydro-economic questions of common concern. 1

Article 2

The Commission shall be responsible for the study of hydro-economic questions of
common interest, in conformity with the first paragraph of article I of the aforementioned
Agreement.

Article 3

The functions of the Commission are, in accordance with the provisions of article 2

of these Regulations, the organization, co-ordination, supervision and inspection of hydro-
economic projects and works entrusted to it, and in particular:

(a) The examination of information communicated by the Contracting States concerning
measures to be taken and projected hydro-economic works;

(b) The preparation and submission of proposals on measures to be taken and works
to be carried out, including study of their technical and economic aspects;

(c) The evaluation of projects submitted, with reference to their advisability and
effectiveness and from the technical and economic standpoints, and consultation
concerning the execution of such projects;

(d) The inspection and acceptance of joint works;

(e) Surveys and the investigation of sites ;

(I) The organization of exchanges of experience in the hydro-economic field and of
hydro-meteorological data;

(g) The submission of proposals with a view to the amicable settlement of disputes.

The Permanent Commission shall submit proposals to the two Governments concern-
ing any questions within the terms of reference set out above.

The two Governments reserve the right to deal directly with questions within the
terms of reference of the Permanent Commission.

Article 4

The Commission shall consist of ten members. Each State shall be represented by
five members who shall constitute its delegation to the Commission, an alternate being
appointed for each member. Each Contracting State may also appoint experts to take
part in the Commission's work.

1 See p. 135 of this volume.

N 5205
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En cas de besoin, la Commission Permanente pourra constituer des sous-commissions
compos6es de ses membres, membres suppl6ants ou experts.

Article 5

La Commission tiendra ses sessions ordinaires une fois par an. Les pr6sidents des
d6l gations peuvent convoquer de commun accord des sessions extraordinaires.

Les sessions auront lieu alternativement & Thessaloniki et & Skoplje ou ailleurs,
apr~s entente pr~alable entre les deux Gouvernements.

La session sera convoqu~e par le pr6sident de la d616gation de l'ttat contractant,
sur le territoire duquel la Commission se r6unira, en accord avec le president de la d616-
gation de l'autre ]Rtat contractant.

Article 6

L'ordre du jour des sessions de la Commission Permanente sera fix~e par voie diplo-
matique.

Article 7

La s6ance sera pr6sid6e par le Pr6sident de la d616gation de l'Atat contractant sur
le territoire duquel aura lieu la session.

Les langues officielles de la Commission sont le serbo-croate et le grec.

La Commission peut d6cider, dans un cas d~termin6, l'emploi d'une autre langue.

Article 8

La Commission prendra ses conclusions sur accord d'au moins trois membres de
chaque d lMgation.

Un proc~s-verbal, en double exemplaire, sera dress6 pour chaque s6ance et sign6
par les deux presidents. Les proc~s-verbaux seront soumis aux deux Gouvernements
aux fins d'approbation. Les conclusions de la Commission deviendront obligatoires apr~s
l'approbation des deux Gouvernements.

En cas d'urgence et si la Commission le juge n~cessaire, la d6lgation de chaque
ttat contractant dans la Commission, en attendant la d6cision des deux Gouvernements,
recommandera aux autorit6s locales comp6tentes de proc~der, dans le cadre de leurs
responsabilit6s et de leur competence, & des travaux indispensables en vue d'emplcher
des d~g~ts 6ventuels.

Les proc~s-verbaux, ainsi que tous documents sign6s par la Commission Permanente,
seront r6dig~s en langue frangaise ou anglaise.

Article 9

Les questions sur lesquelles un accord de la Commission, dans le sens de l'article 8 du
present Statut, n'aurait pas 6t6 obtenu, seront soumises aux Gouvernements des ttats
contractants, pour en 8tre d6cid6 de commun accord.
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The Permanent Commission may if necessary set up sub-commissions composed
of its members, or their alternates, or of experts.

Article 5

The Commission shall meet in regular session once a year. Special sessions may be
convened by agreement between the chairmen of the delegations.

Sessions shall be held alternately at Thessaloniki and at Skoplje or elsewhere, subject
to prior agreement between the two Governments.

Each session shall be convened by the chairman of the delegation of the Contracting
State in whose territory the Commission is to meet, in agreement with the chairman of
the delegation of the other Contracting State.

Article 6

The agenda of the sessions of the Permanent Commission shall be arranged through
the diplomatic channel.

Article 7

Meetings shall be under the chairmanship of the chairman of the delegation of the
Contracting State in whose territory the session takes place.

The official languages of the Commission shall be Serbo-Croat and Greek.

The Commission may, in certain cases, decide to use another language.

Article 8

The Commission's decisions shall require the assent of at least three members of
each delegation.

A record of each meeting shall be drawn up in two copies and signed by the two
chairmen. The records shall be submitted to the two Governments for approval. The
Commission's decisions shall become binding after approval by the two Governments.

In urgent cases, if the Commission considers such action necessary, the delegation
of each Contracting State in the Commission shall, pending the decision of the two Govern-
ments, recommend to the competent local authorities that they undertake such essential
works as they are required and authorized to undertake with a view to preventing possible
damage.

The records, together with all documents signed by the Permanent Commission, shall
be drawn up in the French or English languages.

Article 9

Questions on which the Commission fails to reach agreement, within the meaning
of article 8 of these Regulations, shall be submitted to the Governments of the Contracting
States for decision by mutual agreement.
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Article 10

Chaque ]ttat contractant prendra & sa charge les frais de sa d61gation. Les autres
frais de la Commission Permanente, sauf accord contraire, seront A la charge des deux
Ittats contractants, A parts 6gales.

Article 11

La Commission r6digera son r~glement int~rieur dans le cadre du present Statut.

RCHANGE DE LETTRES

Ath~nes, le 18 juin 1959
Monsieur le Ministre,

En signant aujourd'hui l'Accord entre la Rdpublhque Populaire F~drative de
Yougoslavie et le Royaume de Grce relatif aux questions de l'hydro~conomie 1, j'ai
F'honneur de porter . la connaissance de Votre Excellence, que le Gouvernement de
la R~publique Populaire F~d~rative de Yougoslavie est pr~t A donner les instructions
n~cessaires la partie yougoslave de la Commission Permanente de l'Hydroconomie,
d~s qu'elle sera constitude, de porter A l'6tude de cette Commission la question des
eaux de Vardar, en vue de rechercher la possibilit6 d'une cooperation hydrodcono-
mique dans ce domaine.

La Commission Permanente pourra 6tudier A cette occasion le problme de la
rdpartition des eaux de Vardar ainsi que la question de la participation de l'une des
Parties contractantes aux frais des travaux execut6s par l'autre en vue de nouvelles
accumulations des eaux de Vardar A utiliser par les deux parties.

Les deux Gouvernements dtudieront les propositions de la Commission
Permanente en cette mati~re.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Ministre, Passurance de ma tr~s haute consi-
ddration.

(Signe) Ko~a Popovid

Son Excellence Monsieur Evangelos Averof
Ministre des Affaires ktrang~res

du Royaume de Grace
Ath~nes

I Voir p. 134 de ce volume.
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Article 10

Each Contracting State shall defray the expenses of its delegation. Unless otherwise
agreed, any other expenses of the Permanent Commission shall be equally shared by the
two Contracting States.

Article 11

The Commission shall draw up its rules of procedure in conformity with these regula-
tions.

EXCHANGE OF LETTERS

Athens, 18 June 1959

Your Excellency,

On signing the Agreement of today's date between the Federal People's Republic
of Yugoslavia and the Kingdom of Greece concerning hydro-economic questions, I
[ have the honour to inform you that the Government of the Federal People's Repu-
blic of Yugoslavia is prepared, as soon as the Permanent Hydro-economic Commission
is established, to instruct the Yugoslav section of the Commission to submit to the
Commission the question of the waters of the Vardar River with a view to investi-
gating the possibilities of hydro-economic co-operation in this field.

The Permanent Commission will be able in this connexion to examine the problem
of the sharing of the waters of the Vardar River and the question of the participation
of one of the Contracting Parties in the costs of works carried out by the other with a
view to making an increased volume of water from the Vardar River available for
the use of both Parties.

The two Governments will study the Permanent Commission's proposals in this
matter.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Ko~a Popovid

His Excellency Evangelos Averof
Minister for Foreign Affairs

of the Kingdom of Greece
Athens

1 See p. 135 of this volume.

NO 5205



146 United Nations - Treaty Series 1960

II

Ath~nes, le 18 juin 1959
Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence en date d'au-
jourd'hui, ainsi conque:

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que j'ai pris acte de la lettre pr~citde.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'ttat, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

(Signe) ToSSIZZA AVEROF

Son Excellence Monsieur Ko6a Popovi6
Secr~taire d'Rtat aux Affaires trang~res

de la Rdpublique Populaire F~drative de Yougoslavie
Ath~nes
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II

Athens, 18 June 1959
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, reading
as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that I have taken due note of the above letter.

I have the honour to be, etc.

(Signed) TossizzA AVEROF

His Excellency Kofa Popovi6
Secretary of State for Foreign Affairs

of the Federal People's Republic of Yugoslavia
Athens

N- 5205





No. 5206

YUGOSLAVIA
and

AUSTRIA

Agreement concerning air services (with annex). Signed
at Vienna, on 11 November 1953

Official text: French.

Registered by Yugoslavia on 29 June 1960.

YOUGOSLAVIE
et

AUTRICHE

Accord relatif aux services a~riens (avec annexe). Signe 'a
Vienne, le 11 novembre 1953

Texte officiel /ranfais.

Enregistrd par la Yougoslavie le 29 juin 1960.



150 United Nations - Treaty Series 1960

No 5206. ACCORD' RELATIF AUX SERVICES A1RRIENS
ENTRE LA RIRPUBLIQUE POPULAIRE FIRD]RATIVE
DE YOUGOSLAVIE ET LA RftPUBLIQUE D'AUTRICHE.
SIGNI- A VIENNE, LE 11 NOVEMBRE 1953

Le Gouvernement de la R~publique Populaire F~drative de Yougoslavie et
le Gouvernement F~dral de la R~publique d'Autriche,

d6sireux d'dtablir des services a~riens r~guliers entre leurs deux pays,

sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement et A titre de stricte r6ci-
procit6 les droits sp6cifi~s A l'Annexe 2 ci-jointe en vue d'6tablir les services a~riens
r~guliers d~finis cette Annexe. Lesdits services pourront 6tre exploitds imm~dia-
tement ou 5 une date ult~rieure, au choix de la Partie contractante i laquelle ces
droits sont accord~s.

Article 2

1. Chacun de ces services pourra 6tre mis en exploitation aussit6t que la Partie
contractante X laquelle les droits sp~cifi~s h l'Annexe sont accord~s aura d~sign6,
cet effet, une entreprise de transports ariens. L'autorit6 a6ronautique de la Partie
contractante qui accorde ces droits d~livrera sans d~lai l'autorisation d'exploitation
A l'entreprise d6sign6e, sous r~serve du point 2 ci-apr~s et de l'article 8.

2. Toutefois, avant d'6tre autoris6e A exploiter les services convenus, l'entre-
prise ddsign~e pourra tre appel~e & prouver aupr~s de l'autorit6 a6ronautique corn-
p~tente h dlivrer l'autorisation d'exploitation qu'elle remplit les con4itions pres-
crites par les lois et r~glements normalement appliques par cette autoritd.

Article 3

En exploitant les services convenus, les entreprises d6sign6es tiendront compte
de leurs intrfts r~ciproques, afin que cette exploitation se d~veloppe d'une mani~re
6conomique, saine et 6gale. Dans le cadre de ces principes, les deux entreprises de
transports a6riens s'efforceront, dans la mesure de leurs possibilit~s et en collabora-
tion 6troite, d'offrir une capacit6 de transport adapt~e aux besoins normaux et rai-

l Entrd en vigueur le 11 novembre 1953, l'acceptation des deux Gouvernements ayant dt46
communiqude par un dchange de notes de mfme date, conformdment h larticle 16.

2 Voir p. 160 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5206. AGREEMENT' CONCERNING AIR SERVICES BE-
TWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA. SIGNED AT
VIENNA, ON 11 NOVEMBER 1953

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Fede-

ral Government of the Republic of Austria,

Desiring to establish scheduled air services between their two countries,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties grant each other on a basis of strict reciprocity the
rights specified in the annex 2 hereto, for the purpose of establishing the scheduled
air services enumerated therein. The said services may be inaugurated immediately
or at a later date, at the option of the Contracting Party to which the rights are
granted.

Article 2

1. Each of these services may be put into operation as soon as the Contracting
Party to which the rights specified in the annex are granted has designated an airline
for this purpose. The aeronautical authority of the Contracting Party granting the
said rights shall, subject to paragraph 2 of this article and to article 8, issue an ope-
rating permit forthwith to the designated airline.

2. Nevertheless, the designated airline may, before being authorized to operate
the agreed services, be called upon to satisfy the aeronautical authority competent
to issue the operating permit that it fulfils the conditions prescribed under the laws
and regulations normally applied by that authority.

Article 3

In operating the agreed services the designated airlines shall pay due regard to
each other's interests so as to ensure that such operation shall proceed in an econo-
mical, sound and fair manner. In obedience to these principles, the two airlines shall
endeavour, to the extent of their capabilities and in close co-operation, to provide
transport capacity adequate to meet the normal and reasonably foreseeable require-

1 Came into force on 11 November 1953, its acceptance having been communicated by the
two Governments, by an exchange of notes of the same date, in accordance with article 16.

2 See p. 161 of this volume.
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sonnablement pr6visibles du trafic adrien entre le territoire de la Partie contractante
qui a ddsign6 l'entreprise et les pays auxquels ce trafic est destind.

Article 4

Les tarifs seront fixds A des taux raisonnables, en prenant en considdration
l'6conomie de l'exploitation, un b6ndfice normal et les caractdristiques de. ';PrrVices

convenus. Pour la fixation desdits tarifs, on tiendra compte 6galement des principes
qui, dans ce domaine, rdgissent la navigation adrienne internationale.

Les arrangements intervenus entre les entreprises ddsigndes au sujet des tarifs,
ainsi qu'au sujet des horaires, seront prdalablement soumis l'approbation des auto-
ritds adronautiques des Parties contractantes. Dans le cas oii ces entreprises ne pour-
raient arriver A une entente, elles auront recours A leurs autoritds adronautiques.
Lesdites autoritds s'efforceront de trouver une solution dans un dlai de trente jours.
Entre-temps les tarifs et les horaires existants resteront en vigueur.

Article 5

1. Chaque Partie contractante convient que les droits et taxes imposds A l'entre-
prise ddsignde de I'autre Partie contractante pour l'utilisation des adroports et autres
installations techniques n'exc6deront pas les droits et taxes per us de ses propres
entreprises de transports adriens qui exploitent des services internationaux similaires.

2. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange et l'6quipement
normal introduits ou embarquds sur le territoire d'une Partie contractante pour
l'usage exclusif des adronefs appartenant A l'entreprise ddsignde de l'autre Partie
contractante et affectds aux services convenus bdndficieront, sur ledit territoire, du
traitement accordd i ses propres entreprises de transports adriens qui exploitent des
services internationaux similaires, en ce qui concerne les droits de douane, frais d'in-
spection ou autres droits et taxes nationaux.

3. Si l'entreprise ddsignde d'une Partie contractante est exempte, sur le terri-
toire de celle-ci, de certains des droits indiquds aux points 1 et 2 ci-dessus, les droits
que l'entreprise ddsignde de l'autre Partie contractante sera tenue de payer ne pour-
ront tre plus 6levds que les droits minima dus par l'entreprise dtrangre de transports
adriens la plus favorisde.

4. Les adronefs utilisds par l'entreprise ddsignde d'une Partie contractante
pour les services convenus, ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces
de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord demeurant dans ces adro-
nefs seront, sur le territoire de l'autre Partie contractante, exempts des droits de
douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes nationaux, mme si ces approvi-
sionnements sont employds ou consommds au cours des vols au-dessus dudit terri-
toire.

5. Les biens exemptds aux termes du point 4 ci-dessus ne devront pas 6tre
ddbarqu6s sur le territoire d'une Partie contractante sans le consentement des auto-

No. 5206



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 153

ments of air traffic between the territory of the Contracting Party which has designa-
ted each airline and the countries of destination of the traffic.

Article 4

Tariffs shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to economy of
operation, normal profit and the characteristics of the agreed services. In fixing
these tariffs, account shall also be taken of the principles governing international air
navigation in the matter.

The tariffs and time-tables agreed upon between the designated airlines shall
first be submitted to the aeronautical authorities of the Contracting Parties for ap-
proval. If the airlines are unable to reach agreement, they shall refer the matter
to their aeronautical authorities, which shall endeavour to find a solution within
thirty days. In the interim, the existing tariffs and time-tables shall remain in effect.

Article 5

1. Each Contracting Party agrees that the duties and charges imposed on the
designated airline of the other Contracting Party for the use of airports and other
technical installations shall not be higher than the duties and charges paid by its
own airlines operating similar international services.

2. Fuel, lubricating oils, spare parts and regular equipment introduced into or
taken on board aircraft in the territory of one Contracting Party solely for use by air-
craft belonging to the designated airline of the other Contracting Party and employed
on the agreed services shall be accorded in that territory the treatment granted to
national airlines operating similar international services, with respect to customs
duties, inspection fees or other national duties and charges.

3. If the designated airline of one Contracting Party is exempt in the territory
of that Party from certain of the duties referred to in paragraphs 1 and 2 above, the
duties which the designated airline of the other Contracting Party shall be required
to pay may not be higher than the minimum duties payable by the most favoured
foreign airline.

4. Aircraft employed on the agreed services by the designated airline of one
Contracting Party and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores retained on board such aircraft shall be exempt in the territory of
the other Contracting Party from customs duties, inspection fees and other national
duties and charges, even though such supplies be used or consumed on flights over
that territory.

5. Articles exempted under paragraph 4 above may not be unloaded in the
territory of one Contracting Party save with the consent of the customs authorities
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rites douani~res de cette Partie contractante. Durant les escales, ils seront soumis
au contr6le desdites autorits.

6. Pour des raisons techniques justifides et sur la demande du commandant
de bord les autoritds douani~res autoriseront le d~barquement provisoire des biens
qui, selon les dispositions du point 5 ci-dessus, sont soumis leur contr61e.

7. Tant que l'entreprise autrichienne d~sign~e n'exploitera pas des services
a~riens r~guliers avec escales sur le territoire yougoslave, 1'entreprise yougoslave
d~sign6e sera, en ce qui concerne les redevances pr6vues aux points 1 et 2 de cet
article, assimil~e, sur le territoire autrichien, h 1'entreprise 6trang~re de transports
a~riens la plus favoris~e.

Article 6

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s ou
validds par une Partie contractante seront reconnus valables par l'autre Partie con-
tractante pour l'exploitation des services convenus. Chaque Partie contractante se
r~serve, cependant, le droit de ne pas reconnaitre valables, pour la navigation au-
dessus de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences d6livr~s A ses ressortis-
sants par un autre Etat.

Article 7

1. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie contractante
l'entr~e, le sjour et la sortie des a~ronefs affectds A la navigation adrienne interna-
tionale ou l'emploi de ces a~ronefs sur et au-dessus de ce territoire s'appliqueront aux
a~ronefs de l'entreprise d6signde de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie contractante
l'entr~e, le s~j our et la sortie des 6quipages passagers, envois postaux et marchandises,
tels que ceux qui concernent les diverses formalit~s de contr6le, l'immigration, les
passeports, la douane et la quarantaine, seront appliques aux 6quipages, passagers,
envois postaux et marchandises transport~s par les a~ronefs de l'entreprise d~sign~e
de ]'autre Partie contractante, pendant que ceux-ci se trouveront dans les limites
dudit territoire.

Article 8

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser une autorisation d'ex-
ploitation h l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante ou de la r6voquer
lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le
effectif de ladite entreprise appartiennent h l'une ou l'autre Partie contractante ou
sont entre les mains de leurs ressortissants ou si cette entreprise ne se conforme pas
aux obligations d~coulant du present Accord.
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of that Contracting Party. Between flights they shall be subject to supervision by
the said authorities.

6. The customs authorities shall, for good and sufficient technical reasons and
on application by the commander of the aircraft, authorize the temporary unloading
of articles which are subject to their supervision under paragraph 5 above.

7. Until such time as the designated Austrian airline operates scheduled air
services with stops in Yugoslav territory, the designated Yugoslav airline shall be
accorded in Austrian territory the same treatment as the most favoured foreign air-
line with respect to the charges referred to in paragraphs 1 and 2 of this article.

Article 6

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by either Contracting Party shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services. Each Contrac-
ting Party reserves the right, however, to refuse to recognize as valid for the purpose
of flights over its own territory certificates of competency or licences issued to its
own nationals by another State.

Article 7

1. The laws and regulations of either Contracting Party relating to the admis-
sion to, stay in and departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation or to the operation of such aircraft on and over that territory shall
apply to aircraft of the designated airline of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of either Contracting Party relating to the admis-
sion to, stay in and departure from its territory of crews, passengers, mail and cargo,
such as those relating to control formalities, immigration, passports, customs and
quarantine, shall apply to the crews, passengers, mail and cargo carried on board the
aircraft of the designated airline of the other Contracting Party while within that
territory.

Article 8

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit from
the designated airline of the other Contracting Party or to revoke such permit when-
ever it has no proof that substantial ownership and effective control of that airline
are vested in one or other of the Contracting Parties or in their nationals or whenever
that airline fails to discharge its obligations under this Agreement.
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Article 9

1. Chaque Partie contractante s'engage A porter assistance sur son territoire,
aux a~ronefs en d6tresse de l'autre Partie contractante dans la mme mesure que s'il
s'agissait de ses a6ronefs nationaux.

2. En cas d'accident survenu A un a~ronef d'une Partie contractante sur le
L LIALVIIC,, U,,aia L r Lie cUntLacLaiiie et entrainant d~c~s, biessures graves ou
avarie s~rieuse de l'a~ronef, la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'acci-
dent surviendrait ouvrira une enqu~te sur les circonstances de ce dernier. La Partie
contractante dont rel~ve cet a~ronef sera autoris~e A envoyer des observateurs qui
assisteront A l'enqu~te. La Partie contractante qui proc6dera i celle-ci lui en commu-
niquera le rapport et les conclusions.

Article 10

Les a6ronefs appartenant aux entreprises ddsign6es des Parties contractantes
et affect~s aux services convenus, ainsi que les membres de leurs 6quipages, devront
tre munis des documents suivants:

a) certificat d'immatriculation;
b) certificat de navigabilit6 ;
c) brevets d'aptitude et licences approprids pour chaque membre de l'dquipage;
d) carnet de route;
e) licence du poste de radiocommunication de bord;

/) liste nominale des passagers;

g) manifeste et drclarations d~tailles du chargement:
h) s'il y a lieu, permis special pour le transport par la voie des airs de certaines cat6-

gories de marchandises.

Les conditions pour la dlivrance de ces documents seront fix~es d'un commun
accord par les autorit~s aronautiques des Parties contractantes.

Article 11

1. Chaque Partie contractante pourra, A tout moment, demander 5 se consulter
avec l'autre Partie contractante en vue d'apporter au present Accord tous amende-
ments qui, k l'expdrience, paraitraient d~sirables.

2. Si l'une ou l'autre Partie contractante estime ncessaire de modifier ou de
completer une clause quelconque de l'Annexe, les autorit~s a~ronautiques des Parties
contractantes pourront, d'un commun accord, proc~der une telle modification ou
adjonction.

3. En outre et dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques
des Parties contractantes se consulteront de temps A autre en vue de s'assurer de Yap-
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Article 9

1. Each Contracting Party undertakes to render the same measure of assistance
in its territory to aircraft of the other Contracting Party in distress as it would to its
national aircraft.

2. If an aircraft of either Contracting Party is involved in an accident in the
territory of the other Contracting Party resulting in death, serious injury, or serious
damage to the aircraft, the Contracting Party in whose territory the accident occurred
shall institute an inquiry into the circumstances of the accident. The Contracting
Party to which the aircraft belongs shall be permitted to send observers to attend the
inquiry. The Contracting Party conducting the inquiry shall report the results and
findings thereof to the other Contracting Party.

Article 10

Aircraft belonging to the designated airlines of the Contracting Parties and em-
ployed on the agreed services, and members of their crews, shall carry the following
documents :

(a) Certificate of registration;
(b) Certificate of airworthiness;
(c) Certificates of competency and appropriate licences for each member of the crew;
(d) Journey log book;
(e) Aircraft radio station licence;

(f) Passenger lists ;
(g) Manifest and detailed declarations of cargo;
(h) If required, a special permit to carry certain types of cargo by air.

The conditions governing the isue of such documents shall be established by
agreement between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article 11

1. Each Contracting Party may at any time request consultations with the other
Contracting Party with a view to amending this Agreement in any way which may
seem desirable in the light of experience.

2. If either Contracting Party considers it necessary to modify or add to any
clause of the annex, the aeronautical authorities of the Contracting Parties may
make such modification or addition by agreement between themselves.

3. In addition, and in a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities
of the Contracting Parties shall consult together from time to time with a view to
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plication et de l'exdcution satisfaisante des principes ddfinis au present Accord et
AL son Annexe.

Article 12

Tout diff6rend entre les Parties contractantes relatif A F'interpr~tation ou
_appcat'on du prdscnt Accor L de son Annexe, qui ne pourrait 6tre rdglM directe-

ment entre les Parties contractantes dans un d4lai de trois mois de la date de la de.
mande, sera soumis A I'arbitrage dont les modalit~s seront fix~es par la voie diploma-
tique.

Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A la sentence rendue.

Les frais de l'arbitrage seront fix6s par la sentence arbitrale et seront support6s
A parts 6gales par les Parties contractantes.

Article 13

Pour l'application du present Accord et de son Annexe, les expressions mention-
n6es ci-dessous signifieront :

1. G TerritoireD : les regions terrestres et les eaux territoriales plac~es sous la
souverainet6 de l']tat en question ;

2. ( Service adrien : tout service r6gulier, assurd par a~ronef, pour le transport
public (passagers, envois postaux et marchandises) ;

3. (,Entreprise de transports a~riens ,: toute entreprise destinde A exploiter
ou exploitant un service adrien ; et

4. , Autoritd a~ronautiqueD, :

a) en ce qui concerne la Yougoslavie - Direction G6n~rale de l'Aviation Civile
(Glavna uprava civilnog vazduhoplovstva FNRJ) ;

b) en ce qui concerne l'Autriche - Minist6re F~dral des Transports et des Entre-
prises Nationalisdes, D~partement de l'Aviation Civile (Bundesministerium fOr
Verkehr und verstaatlichte Betriebe, Amt fdr Zivilluftfahrt).

Ces Institutions pourront 6tre remplacdes par toute autre institution qui serait
ultdrieurement autoris~e A assumer leurs fonctions actuelles.

Article 14

Chaque Partie contractante pourra A tout moment notifier A l'autre Partie con-
tractante sa d~cision de ddnoncer le prdsent Accord. La validit6 dudit Accord prendra
fin douze mois apr~s le jour de la rdception de la notification par l'autre Partie con-
tractante, A moins que, apr~s entente intervenue entre les Parties contractantes,
ladite notification ne soit annul~e avant l'expiration du ddlai en cours.
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satisfying themselves that the principles laid down in this Agreement and the annex
thereto are being properly applied and carried out.

Article 12

Any dispute between the Contracting Parties reJating to the interpretation or
application of this Agreement or its annex which cannot be settled directly between
the Contracting Parties within three months after the date of the request for consul-
tation shall be submitted to arbitration according to a procedure which shall be deter-
mined through the diplomatic channel.

The Contracting Parties undertake to comply with the award.

The costs of the arbitration shall be fixed by the arbitral award and shall be
borne equally by the Contracting Parties.

Article 13

For the purpose of this Agreement and its annex:

1. The term aterritory)) means the land areas and territorial waters under the
sovereignty of the State concerned;

2. The term ((air service)) means any scheduled service performed by aircraft
for public transport (passengers, mail and cargo) ;

3. The term ((airline ) means any undertaking designed to operate or operating
an air service; and

4. The term ((aeronautical authority)) means:

(a) In the case of Yugoslavia: the Directorate-General of Civil Aviation (Glavna
uprava civilnog vazduhoplovstva FNRJ) ;

(b) In the case of Austria: the Federal Ministry of Transport and Nationalized Un-
dertakings, Civil Aviation Department (Bundesministerium fir Verkehr und
verstaatlichte Betriebe, Amt ffir Zivilluftfahrt).

These bodies may be replaced by any other body which may hereafter be autho-
rized to assume the functions at present exercised by them.

Article 14

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. The Agreement shall terminate
twelve months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party,
unless the notice is cancelled by agreement between the Contracting Parties before the
expiry of this period.
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Article 15

Pour autant que leurs engagements internationaux les y obligent, les Parties

contractantes notifieront A 'Organisation de l'Aviation Civile Internationale le pr6-

sent Accord et son Annexe, les modifications qui pourraient y tre apport~es ainsi

que sa d~nonciation 6ventuelle.

Article 16

Cet Accord entrera en vigueur A partir de la date oii son acceptation sera com-

muniqu~e, de part et d'autre, par un 6change de notes.

EN FOI DE QuoI, les Pknipotentiaires, dfiment autoris~s A cet effet par leurs

Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord a Vienne.

Cet Accord a R6 fait en double original en langue franwaise.

Vienne, le 11 novembre 1953.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Fd6ral

de la Rdpublique Populaire F6ddrative de la R~publique d'Autriche:
de Yougoslavie:

(Signi) Ko~a PoPovid (Signd) GRUBER

ANNEXE

SECTION I

L'entreprise yougoslave d~sign~e pourra exploiter les services a~riens r6guliers
d6finis ci-apr~s :

A. - Services permanents

1. Belgrade - Zagreb - Vienne vers la Suisse, dans les deux directions;

2. Belgrade - Zagreb - Vienne vers la France, dans les deux directions; et

3. Belgrade - Zagreb - Vienne (on un ou plusieurs autres points sur le territoire
Autrichien) vers l'Allemagne Occidentale, dans les deux directions.

Pendant l'exploitation de ces services, elle aura la facult6:

a) d'embarquer sur le territoire autrichien des passagers, des envois postaux et des
marchandises h destination du territoire yougoslave ou de celui de tout autre pays;
et

b) de d6barquer sur le territoire autrichien des passagers, des envois postaux et des
marchandises embarqu6s sur le territoire yougoslave ou sur celui de tout autre pays.

B. - Services saisonniers entre l'Autriche et la Yougoslavie :

Les autorit6s a~ronautiques des Parties contractantes se consulteront, chaque annie
jusqu'au premier mars, pour fixer les services saisonniers qui devront 8tre exploit6s
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Article 15

The Contracting Parties shall, in so far as they are bound to do so under their
international commitments, notify the International Civil Aviation Organization
of this Agreement and its annex, of any modifications made in the Agreement and
of the termination of the Agreement.

Article 16

This Agreement shall enter into force on the date on which its acceptance is
communicated by each Party to the other by an exchange of notes.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement at Vienna.

This Agreement is done in duplicate original in the French language.

Vienna, 11 November 1953.

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia :

(Signed) Ko~a Popovld

For the Federal Government
of the Republic of Austria:

(Signed) GRUBER

ANNEX

SECTION I

The designated Yugoslav airline may operate the following scheduled air services:

A. Year-round services :

1. Belgrade - Zagreb - Vienna to Switzerland, in both directions;

2. Belgrade - Zagreb - Vienna to France, in both directions; and

3. Belgrade - Zagreb - Vienna (or one or more other points in Austrian territory)
to West Germany, in both directions.

During the operation of these services, it shall have the right:

(a) To pick up in Austrian territory passengers, mail and cargo destined for Yugoslav
territory or for the territory of any other country ; and

(b) To set down in Austrian territory passengers, mail and cargo picked up in Yugoslav
territory or in the territory of any other country.

B. Seasonal services between Austria and Yugoslavia:

The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult together, by
1 March of each year, for the purpose of establishing the seasonal services to be operated
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durant l'ann~e en question. Au cours de ces consultations il sera tenu compte des possibi-
lit6s et des int6rfts des entreprises d~sign~es qui seront expos6s par leurs repr6sentants.

Pendant l'exploitation de ces services, l'entreprise yougoslave d6sign6e aura la
facult6 :
a) d'embarquer sur le territoire autrichien des passagers, des envois postaux et des

marchandises destination du territoire vougoslave; et
b) de d~barquer sur le territoire autrichien des passagers, des envois postaux et des

marchandises embarqu6s sur le territoire yougoslave.

C. - II est entendu que les transports a6riens en cabotage sur le territoire autrichien
sont exclusivement r6serv6s i l'entreprise autrichienne d6sign6e.

SECTION II

Les services a6riens r~guliers que pourra exploiter l'entreprise autrichienne d~sign6e,
seront d6finis lorsque l'autorit6 adronautique de la R~publique d'Autriche pr6sentera
sa demande & ce sujet.

Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes procdderont sans d~lai & cette
definition selon les dispositions du point 2 de l'article 11 de l'Accord 1, tout en tenant
compte du principe 6nonc6 & l'article premier dudit Accord.

1 Voir p. 150 de ce volume.
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during the year in question. In the course of such consultations, the capabilities and
interests of the designated airlines, as stated by their representatives, shall be taken
into account.

During the operation of these services, the designated Yugoslav airline shall have
the right:
(a) To pick up in Austrian territory passengers, mail and cargo destined for Yugoslav

territory ; and

(b) To set down in Austrian territory passengers, mail and cargo picked up in Yugoslav
territory.

C. It is understood that the right to engage in cabotage air traffic in Austrian
territory shall be reserved exclusively to the designated Austrian airline.

SECTION II

The scheduled air services which the designated Austrian airline may operate shall
be enumerated when the aeronautical authority of the Republic of Austria so requests.

The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall proceed with such
enumeration forthwith in accordance with the provisions of article 11, paragraph 2, of
the Agreement 1, having due regard to the principle laid down in article 1 of the said
Agreement.

1 See p. 151 of this volume.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCH*QUE]

No. 5207. KONZULARNI OMLUVA MEZI CESKOSLOVEN-
SKOU REPUBLIKOU A ALBANSKOU LIDOVOU REPU-
BLIKOU

President Ceskoslovensk6 republiky a

Presidium Lidov~ho shrom.Ud~ni AlbAnskd lidov6 republiky

vedeni snahou d~le rozgifovat v souladu s ptdnim a zdjmy lidu obou zemi vzA-
jemnd vztahy a vgestrannou spoluprci,

rozhodli se uzavfit tuto Cjmluvu a jmenovali sv:hni zmocn~nci:
president Ceskoslovensk republiky

Vdclava Davida, ministra zahrani~nich vci,
Presidium Lidov~ho shromid~ni Albdnskd lidovW republiky

Behara Shtyllu, ministra zahrani~nich vcf,

kteN se po vzdjemndm pfedoieni sv3ch pln3ch moci, jei byly shleddny v n;leiitdm
pofddku a v pfedepsan6 form6, dohodli na tomto :

I. ZkIZOVANi KONZULATI A VYSILkNf KONZULO

Cldnek 1

Smluwni strany si vzajemn6 poskytuji privo zfizovat na dzemi druh6 smluvni
strany generdlni konzulty, konzullty, vicekonzulAty a konzulimi jednatelstvi
(ddle jen konzulity) a privo vysilat generilni konzuly, konzuly, vicekonzuly a
konzuldrni jednatele (dfIe jen konzulov6).

Po~et konzultfi, sidla konzulfi a konzultrni obvody smluvni strany vzijemn6
dohodnou.

Cldnek 2

Stdt vysflajici konzula poMAdi st~t pfijimajfci o souhlas s jeho osobou. Po
pfedloieni konzulsk~ho patentu, obsahujiciho jm~no a pHjmeni konzula, jeho kon-
zulskou hodnost, jeho sidlo a jemu ur6en3 konzulrni obvod, ud~li pfijimajicf stdt
exequatur.

Konzul se ujme sv6 funkce po ud~leni exequatur. Stitni orgiAny konzuldrniho
obvodu uini neprodlen6 nutnA opatfeni, aby konzul mohl vykonAvat svou sluebni
6innost a po~ivat pray, v3sad a v3hod, kter6 mu poskytuje tato Omluva a prdvni
fAd pfijimajiciho stdtu.
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

No. 5207. KONVENTE KONSULLORE MIDIS REPUBLIKES
(EKOSLLOVAKE DHE REPUBLIKES POPULLORE TE
SHQIPERISE

Presidenti i Republikes Cekosllovake dhe

Presidiumi i Kuvendit Popullor te Republikes Popullore te Shqiperise

te udhehequr nga deshira qe te zgjerojne ne pajtim me deshirat dhe interesat
e popujve te te dy vendeve maradhenie reciproke dhe bashkepunim te gjithaneshem,

vendosen te perfundojne kete konvente dhe emeruan te plotfuqishmit e tyre:

Presidenti i Republikes ekosllovake

Vdclav Davidin, Minister i Puneve te Jashteme

Presidiumi i Kuvendit Popullor te Republikes Popullore te Shqiperise

Behar Shtyllen, Minister i Puneve te Jashteme

te cilet mbasi i paraqiten njeri tjetrit plotfuqishmerite e tyre te gjetura ne rregulD
dhe ne formen e duhur, u muarne vesh per sa vijon :

I. KRIJIMI I KONSULLATAVE DHE DERGIMI I KONSUJVE

Neni 1

Palet kontraktuese i japin njera tjetres te drejten te krijoje ne territorin e
Pales tjeter kontraktonjese konsullata, te pergjitheshme, konsullata, nen-konsullata
dhe agjensi konsullore (qe me tej do te quhen vetem konsullata) si dhe te drejten te
emeroje konsuj te pergjithshem, konsuj, nenkonsuj, dhe agjente konsullore (qe me
tej do te quhen vetem konsuj).

Numuri i Konsullatave, vend-qendrimi i konsujve dhe rrethi i veprimtaris se
tyre percaktohet nga te dy Palet kontraktonjese ne menyre reciproke.

Neni 2

Shteti, i cili emeron konsullin, do te kerkoje nga shteti qe e pret, pelqimin per
pranimin e personit te tij. Pas paraqitjes se patentes se konsullit, e cila permban
emrin dhe mbiemrin e konsullit, funksionin e tij konsullor, vend-qendrimin e tji
dhe rrethin konsullor te tij, shteti, qe e pret, jep ekzekuaturen.

Konsulli fillon kryerjen e detyrave te tij pas dhenies se ekzekuatures. Organet
shteterore te rrethit konsullor marrin menjehere masat e nevojshme, qe konsulli te
kete mundesi te kryeje detyrat e tij dhe te gezoje lehtesirat, privilegjet dhe te drejtat,
qe i cakton atij kjo konvente dhe legjislacioni i shtetit qe e pret konsullin.
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Cldnek 3

Ph pfechodn6 nepfitomnosti nebo v;Un6 pfekdice, brd.nici konzulovi ve v~konu
jeho sluiebnich povinnosti, pfi jeho odvolni nebo fimrti, je oprdvn~n vykonAvat
funkci konzula jeho z6stupce, jeho jm6no a pov6eni bylo v~as ozndmeno pfislugn3m
fifadiim pfijimajiciho stdtu.

...............a p ..... v dob fyiunkce konzuia v~ech pray, vysad a
v~hod, vyhrazen:ch touto flmluvou konzulfim.

II. PRAVA, VSADY A VYHODY KONZULO A ODPOVPDNICH PRACOVNfKO KONZULARNf

SLUIBY

Cldnek 4

Konzulov6 a rovni odpovdni pracovnici konzulirni sluby, pokud jsou ob~any
vysilajiciho stdtu, nepodlhajf ve sv6 sluiebni 6innosti pravomoci soudfi a sprivnfch
dfadAi pfijimajfciho stdtu.

Cldnek 5

Konzulov6 a odpov~dni pracovnici konzulArni slu~by jsou povinni vydAvat
na poAdni sv~dectvi u soudfi, prokuratur nebo vygetfovacich orgAnfi pfijimajiciho
stAtu.

Osoby uveden6 v pfedchozfm odstavci mohou odmitnout v3?pov~d o okolnostech,
kterd se vztahuji k jejich sluebni 6innosti.

Nemohou-li se dostavit, mohou je difady vyslechnout v mistnostech konzul6.tu
nebo v jejich byt6.

Ustanoveni tohoto flinku plati tak pokud jde o fizeni provdd~n6 sprdvnimi
i'iady.

Cldnek 6

'Ofedni mistnosti konzultitfi, jejich archivy a itiednf korespondence v~etn6
telegramfi, telefonfi a d6lnopisii jsou nedotknuteln6. Soukrom6 vci a osobni kores-
pondence konzulfi musi b3t vidy chovAny odd6len6. Konzulov6 maji prAvo pou2ivat
ifry a diplomatick6 pogty.

OrgAny pfijimajiciho stAtu nemohou ve sluiebnich mistnostech konzultfi, jakoi
i v soukrom3ch bytech konzulfi provAd~t donucovaci opatfeni. Do tchto mistnosti
nemohou orgdny pfijimajiciho stdtu vstupovat bez konzulova souhlasu.
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Neni 3

Ne rast mungese te perkoheshme ose ne rast ndonje pengese serioze, qeepengon
konsullin te kryeje detyrat e tij, ne rast largimi ose vdekjeje te tij, ka te drejte te
kryeje funksionin e konsullit zevendesi i tij, emri dhe autorizimi i te cilit i njoftohet
me kohe organeve perkatese te Pales tjeter.

Zevendesi i konsullit gezon gjate kryerjes se detyres se konsullit te gjitha te
drejtat, privilegjet dhe lehtesirat, qe u cakton kjo konvente konsujve.

II. TE DREJTAT, PRIVILEGJET DHE LEHTESIRAT E KONSUJVE DHE PERSONAVE ME

PERGJEGJESI NE SHERBIMIN KONSULLOR

Neni 4

Konsujt si dhe personat me pergjegjesi ne sherbimin konsullor kur jane shtetas
te shtetit qe ka emeruar konsullin, nuk i nenshtrohen juridiksionit te organeve
gjyqesore dhe administrative te shtetit qe pranon konsullin persa i perket veprimta-
rise se tyre te sherbimit.

Neni 5

Konsujt dhe personat me pergjegjesi ne sherbimin konsullor jane te detyruar
te paraqiten me thirje si deshmitare ne organet gjyqesore, ne prokurori ose ne organet
e hetuesise te shtetit qe i ka pranuar.

Personat e lartepermendur mund te refuzojne te deshmojne mbi rrethanat qe
i perkasin veprimtarise se tyre te sherbimit.

Ne rast se nuk kane mundesi te paraqiten vet, ata mund te pyeten nga organet
perkatese ne seline e konsullates ose ne banesen e tyre.

Parimet e ketij neni zbatohen gjithashtu edhe per progeset qe shqyrtohen nga
organet administrative.

Neni 6

Lokalet e konsullates, arshivat e saj dhe korespondenca zyrtare duke perfshire
dhe telegramet, bisedimet telefonike dhe radiogramet jane te paprekeshme. Sendet
private dhe korespondenca personale e konsujve duhet te ruhet veg. Konsujt kane
te drejte te perdorin shifren dhe posten dipllomatike.

Organet e shtetit, qe pranon konsullin nuk mund te ndermarrin asnje mase
detyrimi ne lokalet e sherbimit te konsullatave dhe gjithashtu ne banesat personale
te konsujve. Ne keto lokale organet e shtetit qe pranon konsullin, nuk mund te
hyjne pa pelqimin e konsullit.
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Cldnek 7

Konzulov6 maji prdvo vyv~govat na budovtch, v nichi jsou &iiedni mistnosti
konzulitfi, znak vysflajiciho st6tu a ndpis s ozna~enim Aifadu. Maji rovnU prdvo
vyv~govat vlajku vysflajiciho stdtu na budov6 konzuldtu, na sv~m obytndm dom6
a na vozidlech, kterd pouiivaji.

Ctanelk 8

Konzulov6 a odpov~dni pracovnfci konzul./ni slu~by, pokud jsou obany
vysflajiciho stdtu, jsou osvobozeni od osobnich a v6cn3ch pln~ni na zAgdad6 vzdjem-
nosti. Od vcn~ho pln~ni jsou osvobozeny t6i nemovitosti pouiivan6 jimi jako
obytn6 nebo sluiebni prostory.

Uveden6 osoby jsou, pokud jde o pHjmy z jejich sluiebnf Einnosti, osvobozeny
od pHImch dani a ddvek.

Nemovit majetek vysflajiciho stitu, uren k umist6ni konzulitfi nebo k
bydleni konzulfi a odpov~dn3ch pracovnikfi konzulirni sluiby, je na dizemi pfijimaji-
ciho stdtu osvobozen od vgech pfim3ch dani.

Cldnek 9

Konzuhn a odpov~dn~m pracovnikfim konzulrni sluiby, pokud jsou obany
vysflajiciho stdtu, a konzuldtfim se poskytuje na ziklad6 vzdjemnosti osvobozeni
od celnich poplatkfi v t~mie rozsahu, j ako diplomatick3m zastupitelskhm AifadOm,
jejich vedoucim a diplomatick3m pracovnfkfim.

Chidnek 10

Ustanovenf 6ldnkfi 8 a 9 se vztahuji t6 na manlelky a nezletil6 d6ti konzulfi
a odpov~dn3ch pracovnikfi konzuld-ni slu~by, pokud s nimi iiji ve spole~nd domd.c-
nosti a jsou obany vysilajiciho stAtu.

III. SLUIEBNf 6INNOST KONZULO

Cldnek 11

Konzulov6 napomihaji vgestranndmu rozvoji politickch, hospoddfskpch a
kulturnfch styki mezi ob~ma zem~mi.

Cldnek 12

Konzulov6 maji privo h jit ve sv~m konzuldrnim obvodu prdva a zijmy svdho
stdtu a rovnU jeho ob~anfi a prd.vnick~ch osob.
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Neni 7

Konsujt kane te drejte te vendosin mbi ndertesat, ku ndodhen lokalet e sherbimit
te konsullatave, stemen e shtetit te tyre dhe titullin e zyres. Gjithashtu ata kane te
drejte te vendosin flamurin e shtetit qe i ka emeruar ne ndertesat e konsullates, ne
ato te banimit te tyre si dhe ne mjetet e qarkulimit qe perdoren prej tyre.

Neni 8

Konsujt dhe personat me pergjegjesi ne sherbimin konsullor, kur jane shtetas te
shtetit qe i ka emeruar, perjashtohen nga te gjitha detyrimet personale dhe materiale
ne baze te reciprocitetit. Nga detyrimet materiale perjashtohen gjithashtu pasurite
e palujteshme, qe perdoren nga ata si lokale banimi ose sherbimi.

Personat e lartepermendur perjashtohen ne lidhje me t ardhurat e tyre nga
kryerja e funksionit te tyre nga taksat dhe tatimet direkte.

Pasurija e palujteshme e shtetit qe ka emeruar konsullin, e caktuar per vendosjen
e konsulatave ose per banimin e konsujve dhe personave me pergjegjesi ne sherbimin
konsullor, perjashtohet ne teritorin e shtetit qe pranon konsullin nga te gjitha tatimet
direkte.

Neni 9

Persa u perket taksave doganore, ne baze reciprociteti, konsullatave, konsujve
dhe personave me pergjegjesi ne sherbimin konsullor, kur jane shtetas te shtetit qe
emeroi konsullin, u jepen po ato lehtesira qe gezojne perfaqesite diplomatike, titu-
laret dhe anetaret e perfaqesive dipUomatike.

Neni 10

Dispozitat e nenit 8 dhe 9 zbatohen gjithashtu edhe per bashkeshortet dhe per
femijt e mitur te konsujve dhe te personave me pergjegjesi ne sherbimin konsullor
qe bashkejetojne me ta dhe qe jane shtetas te shtetit qe ka emeruar konsullin.

III. VEPRIMTARIJA E SHERBIMIT TE KONSUJVE

Neni 11

Konsujt ndihmojne ne zhvilimin e gjithaneshem te marredhenieve politike,
ekonomike dhe kulturale midis te dy vendeve.

Neni 12

Konsujt kane te drejte te mbrojne ne rrethin e tyre konsullor te drejtat dhe
interesat e shtetit te vete si dhe te shtetasve dhe personave juridike te vendit qe
emeroi konsullin.
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Konzulov6 se mohou ph sv6 slu~ebni 6innosti obracet pimo na phslugn6 orgny
a instituce v obvodu svd pfisobnosti a MAdat je o pomoc ph pln~ni sv3rch fikolfi.

Cidnek 13

Konzulov6 maji privo v~st evidenci ob6anfi vysflajiciho stitu, zdr~ujicich se
trvale nebo do6asn6 v jejich obvodu. Pfedpisy smluvnich stran o registraci cizich
stitnich pfislugnikfi zfistdvaji nedot6eny.

Konzulov6 mohou vyddvat obanm vysilajiciho stitu cestovni pasy. Mohou
ob~anfim phjimajiciho stdtu, cizim stdtnim pfislugnikfim nebo osobim bez stitni
pHslugnosti ud~lovat viza nebo jind povoleni pro vstup do vysflajiciho stitu nebo
v~jezd z n~ho.

Cldnek 14

V oblasti priva ob~ansk~ho, rodinndho a trestniho se sluiebni 6innost konzulfi,
pokud neni ureno jinak, fidi Smlouvou mezi Ceskoslovenskou republikou a Alb.ns-
kou lidovou republikou o prAvni pomoci ve vcech obansk3ch, rodinn3ch a trestnich
podepsanou v Praze dne 16. ledna 1959.

Cldnek 15

1. Konzulov6 jsou oprAvn~ni konat na konzultech, ve vlastnim byt6 nebo v
byt6 ob~anfi vysilajiciho stdtu, jakoi i na lodi nebo v letadlech, kter6 nesou vlajku
nebo vsostnW6 ozna~eni vysilajiciho stdtu - pokud tomu nebrAni prAvni pfedpisy
pfijimajiciho stdtu - tyto ilkony:

a) sepisovat, ov fovat a uschovgvat zdv~ti nebo listiny o jednostrann3ch prAvnich
dkonech obfanfi vysflajiciho stitu;

b) sepisovat nebo ov fovat pisemnd prohlgeni ob6anfi vysilajiciho stdtu;

c) sepisovat nebo ovfovat listiny o prAvnfch iikonech mezi ob~any vysflajiciho
stdtu; nemohou vgak sepisovat nebo ov fovat listiny o prdvnich iikonech o
zfizeni nebo zcizeni priv k budovdm nebo k jin3m nemovitostem, kter6 jsou na
d'zemi pfijimajiciho stdtu;

d) sepisovat nebo ov fovat listiny o prdvnich fikonech mezi ob~any vysilajiciho
stdtu a ob~any pfijimajiciho stAtu, pokud se tyto prAvni dikony tfkaji v-1un6
zAjmfi na iizemi vysflajfciho stdtu nebo zdleiitosti, k jejich2 provedeni md dojit
na dizemi vysflajiciho stdtu, a pokud tyto prdvni dikony neodporuji prAvnim
pfedpisfim obou smluvnich stran;
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Konsujt, gjate kryerjes se detyrave te tyre, mund te drejtohen direkt autoriteteve
dhe institucioneve perkatese te rrethit te tyre dhe tu kerkojne ndihme gjate kryerjes
se detyrave te tyre.

Neni 13

Konsujt kane te drejte te mbajne evidencen e shtetasve te shtetit, qe i ka emeruar
te cilet kane vend banim te perhereshem ose te perkoheshem ne rrethin e tyre.
Rregullat mbi rregjistrimin e shtetasve te huaj te Paleve kontraktonjese mbeten te
paprekeshme.

Konsujt mund tu leshojne shtetasve te shtetit qe i ka emeruar pasaporta.
Mund tu leshojne shtetasve te shtetit, qe viza ose leje te tjera te ndryshme per
hyrjen dhe daljen ne shtetin qe ka emeruar konsullin.

Neni 14

Ne fushen e se drejtes civile, familjare dhe penale, veprimtaria e sherbimit te
konsujve, drejtohet, ne rast se nuk ka dispozita te tjera, nga marreveshja midis
Republikes §ekosllovake dhe Republikes Popullore te Shqiperise mbi dhenien e
ndihmes juridike ne eshtjet civile, familjare dhe penale, neneshkruar ne Prage
me 16. janar 1959.

Neni 15

1. Konsujt kane te drejte te kryejne ne konsullatat ose banesat e tyre, ose ne
banesat e shtetasve te shtetit qe i ka derguar, si dhe ne vaporet ose aeroplanet qe
mbajne flamurin ose ngjyrat kombetare te shtetit qe i ka emeruar, ne qofte se nuk
i pengojne dispozitat juridike te shtetit qe i ka pranuar, keto veprime:

a) te perpilojne, te vertetojne dhe te marrin per ruajtje testamentet dje aktet e
tjera mbi veprimet juridike te njeaneshme te shtetasve te shtetit, qe i ka emeruar ;

b) te perpilojne dhe te vertetojne deklaratat me shkrim te shtetasve te shtetit qe i
ka emeruar;

c) te perpilojne ose te vertetojne dokumentat mbi veprimet juridike midis shtetasve
te shtetit qe i ka emeruar; por nuk mund te perpilojne ose te vertetojne dokumen-
tat mbi veprimet juridike per krijim ose shuarje te drejtash mbi ndertesat ose
mbi pasuri te tjera te palujteshme, qe ndodhen ne teritorin e shtetit qe e ka
pranuar konsullin ;

d) te perpilojne ose te vertetojne dokumentat mbi veprimet juridike midis shtetasve
te shtetit qe i ka emeruar dhe shtetasve te shtetit qe i ka pranuar, ne rast se keto
veprime juridike u perkasin vetem interesave ne territorin e shtetit qe i ka emeruar
ose geshtjeve qe duhet te kryhen ne territorin e shtetit qe i ka emeruar dhe ne
rast se keto veprime juridike nuk jane ne kundershtim me rregullat juridike te te
dy vendeve.
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e) ov6fovat podpisy ob~anfi vysfilajiciho stitu na pisemnostech vgeho druhu ; legalizo-
vat pisemnosti pochizejici od orgdnfi nebo i5&ednich osob vysflajiciho nebo pfijima-
jiciho stitu, jako i od soukrom3ch osob a ovfovat jejich opisy, pfeklady a
v3rpisy z nich ;

/) phjimat do tlschovy penize a cenn6 pfedm~ty ob~anfi vysflajiciho stdtu, nebo
pro n6 ur~end ; pfislugn6 prdvni pfedpisy pfijimajicfho stdtu zfistivaii nedot6eny;

g) jin6 fikony, k nimi jsou zmocn~ni vysflajicim stitem.

2. Konzulem sepsan6, legalizovand a ov fen6 pisemnosti, opisy, pfeklady a
v,2pisy, kterd jsou uvedeny v odstavci 1, maji v pfijimajicim stt takovou prfikazni
moc, jako pisemnosti sepsan6, pfeloien6, ov fen6 nebo legalizovan6 pfislugnhmi
orgdny a ifIednimi osobami pfijimajiciho stftu.

Cidnek 16

Pied konzuly mohou b35t uzavlrina manielstvi, jsou-li ob6 osoby uzavirajtci
manielstvi ob~any vysflajfciho std.tu. Uzavirdni manielstvi se provddi v souhlase
se zdkony vysflajiciho stitu.

Konzulov6 mohou osv~d~ovat podle pfedpisfi vysflajiciho stitu narozeni a
dmrrti obanfi vysflajiciho stitu.

Pfislugnd pfedpisy smluvnich stran tim zfistdvaji nedot~eny.

Cldnek 17

Konzulov6 maji prdvo, pokud je k tomu prdvni fAd vysflajiciho stgtu zmocfiuje,
ustanovit opatrovnika nebo poru~nika ob~anfim vysilajiciho stAtu. V tchto pHpadech
maji konzulov6 prdvo vykondvat dozor nad poru~enstvim a opatrovnictvim.

Cldnek 18

Konzulov6 poskytuji pomoc lodim vysilajiciho stdtu. Zejmdna mohou vstupovat
ve styk s posddkou lodi a cestujicimi, vyddvat, potvrzovat a pfezkoumAvat lodni
listiny a sepisovat protokoly o ndkladu a Ui5elu cesty a o mimofddn3?ch uddlostech.
Vykon6vaji funkci dohlkdaciho &iiadu a urovnAvaji spory mezi velenim lodi a posdd-
kou.

Ve vgech pfipadech jsou mistni fifady povinny na MAdost konzula poskytnout
mu nezbytnou pomoc a podporu.

V pfipad6, ie dfady pfij imajiciho stdtu maji v fimyslu u~init j akdkoliv donucovaci
opatfeni na obchodnich lodich vysflajiciho stdtu, uv~domi o tom pfedem pHslugn6ho
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e) te vertetojne neneshkrimet e shtetasve te shtetit qe i ka emeruar, ne gdo lloj
dokumenti; te legalizojne dokumenta, qe leshohen nga organet ose personat
zyrtare te shtetit qe i ka emeruar, ose qe i ka pranuar, si edhe nga persona private
dhe te legalizojne kopjet, perkthimet e tyre ose shkurtime prej tyre.

J) te pranojne per ruajtje te holla dhe sende te gmueshme te shtetasve te shtetit
qe i ka emeruar ose qe destinohen per keta ; dispozitat perkatese juridike te shtetit
qe i ka pranuar mbeten te paprekura.

I) te kryej ne veprime te tj era, per te cilet jane te autorizuar nga shteti qe i ka emeruar.

2. Dokumentat, kopjet, perkthimet dhe shkurtimet prej tyre te perpiluare, te
legalizuara dhe te vertetuara nga konsulli, te permendura ne piken 1 kane ne shtetin qe
ka pranuar konsullin po ate fuqi provuese si dokumentat e perpiluara, te perkthyera.
te vertetuara ose te legalizuara nga organet perkatese ose personat zyrtare te shtetit
qe ka pranuar konsullin.

Neni 16

Para konsujve mund te lidhen martesa, ne rast se te dy personat, qe lidhin
martesen, jane shtetas te shtetit qe ka emeruar konsullin. Martesa lidhet ne perputhje
me ligjet, qe jane ne fuqi ne shtetin qe ka emeruar konsullin.

Konsujt mund te vertetojne simbas dispozitave te shtetit qe i ka emeruar
lindjen dhe vdekjen e shtetasve te shtetit qe i ka emeruar.

Dispozitat perkatese te Paleve kontraktonjese mbeten me kete te paprekura.

Neni 17

Konsujt kane te drejte, ne qofte se legjislacioni i vendit qe i ka emeruar i autori-
zon, te caktojne kujdestaret dhe tutoret per shtetasit e shtetit qe i ka emeruar.
Ne keto raste konsujte kane te drejte te mbikqyrin veprimet e tutoreve dhe kujdes-
tareve.

Neni 18

Konsujt u japin ndihme vaporeve te shtetit qe i ka emeruar. Mund te hyjne
ne kontakt sidomos me ekipazhin e vaporit dhe me pasagj ere, te leshojne, te vertetojne
dhe te verifikojne dokumentat e vaporit, te perpilojne protokollet mbi ngarkesen
dhe qellimin e udhetimit dhe mbi ngjarjet e jashtezakoneshme. Kryejne funksionin
e Zyres se mbikqyrjes dhe rregullojne mosmarreveshjet midis komandantit te vaporit
dhe ekipazhit.

Ne gdo rast autoritetet e vendit jane te detyruara simbas kerkeses se konsullit
t'i japin ndihmen dhe perkrahjen e nevojeshme.

Ne rast se autoritetet e shtetit, qe i ka pranuar, kane ndermend te marrin
ndonje mase shtrenguese ne anijet tregetare te shtetit qe ka emeruar konsullin,
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konzula, aby mohl b3t pHtomen pfi provddni t~chto opatfeni. Toto se nevztahuje
na celni, pasovou a zdravotni kontrolu lodi, 6lenfi posddky a cestujicich.

Cldnek 19

Ph nehoddch a ztroskotfni Jodi jedn6 ze smluvnich stran uv~domi pf-slugn6
orginy okam~it6 konzula a sd~li mu, jakd opatfeni u6inily. Rovn6 poskytnou
konzulovi nezbytnou pomoc pi opatfenich, kterd 6ini v t~to souvislosti, phzvou
jej k opatfenim nutnIm ke zjigt~ni pfiin nehody a k zajigt~ni dfikazfi.

Cldnek 20

Konzulovd poskytuji pomoc letadlfim vysilajiciho stdtu. Zejmdna mohou pod-
porovat v pHpad6 pfistdni 6leny posAdky a cestujici ph jejich styku s orginy pfijima-
jiciho stdtu a 6init phsugni opatfeni, aby mohli pokra~ovat v cest6.

Ph nehoddch letadel vysflajiciho stdtu mohou konzulov6 6init nebo doiadovat
se opatfeni pro poskytnuti pomoci 61endim posddky a cestujicim a pro ochranu
nkldadu a opravu letadla; budou tak6 pfizvdni k opatfenim nutn3m ke zjigt~ni
pfihin nehody a k zajigt~ni dfikazfi.

IV. ZAVtRENA USTANOVENI

Cldinek 21

Ustanoveni tdto llmluvy o prdvech a povinnostech konzulfi budou stejn6
uplatnovdna ve vztahu k pracovnikfim diplomatick3ch zastupitelsk3ch aiiadfi,
pov6fen3ch vykondvd.nim konzul~xni 6innosti. Tim nejsou dot~ena diplomaticki
privilegia a imunita tchto pracovnikfi diplomatick3ch zastupitelsk3ch &fadfi.

Cldnek 22

Smluvni strany si slibuji, ie na polidini jedn6 ze stran a v rimci dobr~ch
slueb si budou vzdjemn6 poskytovat pomoc v konzulrnich z.1eitostech v tch
zemich, v nichi tato strana nemd diplomatick6 nebo konzuldrni zastoupeni.

Cldnek 23

Tato Vmluva bude ratifikovdna.

Nabude fiinnosti dnem v3Wmny ratifika~nich listin, kterd bude provedena v
Tiran v dob6 co nejkratgi.
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atehere lajmerojne qysh me perpara konsullin perkates, ne menyre qe ay te kete
mundesi te asistoje ne zbatimin e ketyre masave. Kjo nuk perfshin kontrollin doganor,

ate te pasaportave dhe kontrollin sanitar te anijes, t'anetareve t'ekuipazhit dhe
te pasagjerevet.

Neni 19

Ne raste fatkeqesije ose avarije te anijeve te njeres nga Palet kontraktonjese
autoritetet kompetente menjehere lajmerojne konsullin dhe njoftojne mbi masat
qe kane mare. Gjithashtu i japin konsullit ndihmen e nevojeshme per masatbqe do

te marre ne lidhje me keto dhe e therresin per marrjen e masave te nevojeshme per
gjetjen e shkaqeve te avarise dhe per mbledhjen e provave.

Neni 20

Konsujt u japin ndihmen aeroplanave te shtetit qe i ka emeruar. Sidomos,

mund t'u ndihmojne ne rastin e zbritjes anetareve te ekipazhit dhe pasagjereve ne
kontaktin e tyre me autoritetet e shtetit qe i ka pranuar dhe te marrin masa perkatese
qe ata mund te vazhdojne udhetimin.

Ne rastin e fatkeqesive te aeroplanave te shtetit qe i ka emeruar, konsujt mund

te marrin ose mund te kerkojne masat per dhenien e ndihmes anetareve t'ekuipazhit
dhe pasagjereve dhe per ruajtjen e ngarkeses dhe per riparimin e aeroplanit ; do te
ftohen gjithashtu per marrjen e masave te nevojeshme per gjetjen e shkaqeve te
fatkeqesise dhe per mbledhjen e provave.

IV. DiSPOZITAT PERFUNDIMTARE

Neni 21

Dispozitat e kesaj konvente persa u perket te drejtave dhe detyrave te konsujve

do te zbatohen edhe ndaj bashkepuntoreve te perfaqesive dipllomatike, ne qofte
se ata jane te ngarkuar me kryerjen e veprimtarise konsullore. Me kete nuk preken
privilegjet dhe imuniteti i ketyre bashkepuntoreve te perfaqesive dipllomatike.

Neni 22

Palet kontraktonjese zotohen qe, me kerkesen e bere nga njera pale dhe ne

kuadrin e sherbimeve te mira, ti japin njera tjetres ndihme ne eshtje konsullore
ne ato vende qe kjo pale nuk ka perfaqesi dipllomatike ose konsuflore.

Neni 23

Kjo konvente do te ratifikohet.

Hyn ne fuqi nga dita e 9kembimit te instrumentave te ratifikimit, qe do te
behet ne Tirane ne nje kohe sa me te aferte.
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Cldnek 24

Tato flmluva se uzavirA na dobu p~ti let. Zfistane v platnosti vidy dalgich p~t
let, neprojevi-li jedna ze smluvnich stran gest m~sicfi pfed uplynutim pr.v6 probi-
hajiciho obdobi sv6 pfini T3mluvu vypov~d~t.

SEPSANO v Praze dne 16. ledna 1959 ve dvou vyhotovenich, kaidd v jazyce
eskdm a albnskdm, pfi 6emi ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Z pln6 moci Presidenta
Ceskoslovensk republiky:

V. DAVID

Z pln6 moci Presidia
Lidov~ho shromdni

Albdnskd lidovd republiky:

Behar SHTYLLA
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Neni 24

Kjo konvente lidhet per periudhen pese vjet. Mbetet ne fuqi gjithmone edhe
per pese vjet te tjera, ne qofte se njera nga Palet kontraktonjese gjashte muaj para
mbarimit te periudhes ne vazhdim nuk do te faqe deshiren e saj per denoncimin e
kesaj konvente.

BERE ne Prage me 16. janar 1959 ne dy kopje, secila ne gjuhen qeke dhe shqipe
dhe te dy tekstet kane fuqi te barabarta.

Me autorizim te Presidentit
te Republikes ekosllovake:

V. DAVID

Me autorizira te Presidiumit
te Kuvendit Populor te Republikes

Popullore te Shqiperise:

Behar SHTYLLA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5207. CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE CZE-
CHOSLOVAK REPUBLIC AND THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF ALBANIA. SIGNED AT PRAGUE, ON 16 JANUARY
1959

The President of the Czechoslovak Republic and

The Presidium of the National Assembly of the People's Republic of Albania,

Endeavouring, in conformity with the desires and interests of the peoples of the
two countries, further to broaden mutual relations and general co-operation,

Have decided to conclude this Convention and have appointed as their pleni-
potentiaries :

The President of the Czechoslovak Republic:
Mr. Vdclav David, Minister for Foreign Affairs,

The Presidium of the National Assembly of the People's Republic of Albania:
Mr. Behar Shtylla, Minister for Foreign Affairs,

who, having exhibited to each other their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

I. ESTABLISHMENT OF CONSULATES AND APPOINTMENT OF CONSULS

Article 1

Each Contracting Party shall permit the other Party to establish in its terri-
tory consulates-general, consulates, vice-consulates and consular agencies (herein-
after referred to as "consulates") and to appoint consuls-general, consuls, vice-
consuls and consular agents (hereinafter referred to as "consuls").

The number of consulates, the places of residence of consuls, and the consular
districts shall be determined by agreement between the Contracting Parties.

Article 2

The State sending the consul shall obtain the consent of the receiving State to
the appointment of the person in question. Upon presentation of the consular
commission, setting forth the consul's surname and given name, his consular rank,
his place of residence and the consular district for which he will be responsible, the
receiving State shall issue an exequatur.

1 Came into force on 28 April 1960, the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion at Tirana, in accordance with article 23.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5207. CONVENTION CONSULAIRE I ENTRE LA RIPU-
BLIQUE TCHtRCOSLOVAQUE ET LA RIRPUBLIQUE POPU-
LAIRE D'ALBANIE. SIGNftE A PRAGUE, LE 16 JANVIER
1959

Le Prdsident de la Rdpublique tchdcoslovaque et

Le Presidium de 'Assemblde populaire de la R~publique populaire d'Albanie,

D~sireux, conformment aux vceux et aux intdr~ts des peuples des deux pays,
de d6velopper encore les relations mutuelles et la cooperation g~n~rale,

Ont d~cidd de conclure la prdsente Convention et ont d~sign6 . cet effet pour
leurs pl~nipotentiaires :

Le Prdsident de la R~publique tch~coslovaque:
M. Viclav David, Ministre des affaires 6trang~res,

Le Presidium de l'Assembl~e populaire de la Rpublique populaire d'Albanie:
M. Behar Shtylla, Ministre des affaires 6trang~res,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

I. tTABLISSEMENT DE CONSULATS ET NOMINATION DES CONSULS

Article premier

Chaque Partie contractante autorisera l'autre Partie h 6tablir sur son territoire
des consulats gdn6raux, consulats, vice-consulats et agences consulaires (ci-apr~s
d~nomm s e consulats s) et A nommer des consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls
et agents consulaires (ci-apr~s d~nomms ((consuls )).

Le nombre des consulats, le si~ge des consulats et les circonscriptions consulaires
seront fixds d'un commun accord entre les Parties contractantes.

Article 2

Avant de nommer un consul, l'ltat d'envoi demandera l'agr~ment de l'ktat
de r~sidence. Sur pr6sentation de la lettre de provision, oil seront indiqu6s les nom
et pr~noms du consul, son grade, la circonscription consulaire qui lui est attribute
et le si~ge du consulat, l']tat de rdsidence d~livrera l'exequatur.

I Entree en vigueur le 28 avril 1960, date de l'dchange des instruments de ratification & Tirana,

conformrdment h Farticle 23.
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Upon issuance of the exequatur, the consul shall enter upon his duties. The
State authorities of the consular district shall forthwith make the necessary arran-
gements so that the consul may perform his official duties and may enjoy the rights,
privileges and immunities accorded him by this Convention and by the laws of the
receiving State.

Article 3

In the event that a consul is temporarily absent or is unable for serious reasons
to perform his official duties, or in the event of his recall or death, his deputy shall
be entitled to take over his functions, and the said deputy's name and credentials
shall be notified in good time to the competent authorities of the receiving State.

A deputy consul shall, while he is performing the functions of a consul, enjoy
all the rights, privileges and immunities accorded to consuls by this Convention.

II. RIGHTS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF CONSULS AND CONSULAR OFFICERS

Article 4

Consuls, and consular officers who are nationals of the sending State, shall not
be subject to the jurisdiction of the courts and administrative authorities of the
receiving State in respect of acts performed in their official capacity.

Article 5

Consuls and consular officers shall, if requested to do so, give evidence before
courts, procurator's offices or investigatory agencies of the receiving State.

The persons referred to in the preceding paragraph may refuse to testify concer-
ning matters connected with their official duties.

If the said persons are unable to appear, the authorities may take evidence from
them in the offices of the consulate or at their residence.

The provisions of this article shall also apply to proceedings carried out by the
administrative authorities.

Article 6

Consular offices, archives and official correspondence, including cables and tele-
phone and teletype communications, shall be inviolable. Personal property and
private correspondence of consuls must at all times be kept separate. Consuls shall
be entitled to use codes and the diplomatic pouch.
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Ds la dlivrance de l'exequatur, le consul entrera en fonctions. Les autoritds
de la circonscription consulaire prendront immddiatement les mesures n~cessaires
pour que le consul puisse s'acquitter de ses fonctions officielles et bdndficier des droits,
privileges et immunit~s qui lui sont conf~r~s par ]a pr~sente Convention et par la
lgislation de l'ttat de r6sidence.

Article 3

Au cas oji le consul serait temporairement absent ou ne pourrait pour des raisons
graves exercer ses fonctions, ou en cas de rappel ou de d~c~s du consul, son adjoint
aura le droit d'assumer lesdites fonctions ; le nom et les pouvoirs de cet adjoint seront
notifids en temps utile aux autoritds compdtentes de l'J tat de rdsidence.

Le consul adjoint jouira pendant l'intdrim de tous les droits, privileges et im-
munit~s reconnus aux consuls par la pr~sente Convention.

II. DROITS, PRIVIL-GES ET IMMUNITItS DES CONSULS ET DES FONCTIONNAIRES

CONSULAIRES

Article 4

Les consuls et les fonctionnaires consulaires qui sont ressortissants de l' tat
d'envoi ne seront pas soumis A la juridiction des autoritds judiciaires et administra-
tives de l'fltat de rdsidence en ce qui concerne les actes de ]eurs fonctions.

Article 5

Les consuls et les fonctionnaires consulaires devront, s'ils y sont invites, r~pondre
comme t~moins devant les tribunaux, parquets et organes d'instruction de l']tat
de r~sidence.

Les personnes visdes A l'alinda prdcddent pourront refuser de d~poser sur des
faits ayant trait Ak leurs fonctions.

Si lesdites personnes ne peuvent comparaitre, les autoritds pourront recueillir
leur t~moignage dans les locaux consulaires ou A leur r6sidence.

Les dispositions du pr6sent article seront dgalement applicables aux procddures
administratives.

Article 6

Les bureaux et les archives consulaires, ainsi que la correspondance officielle
des consulats, y compris Jes communications t~ldgraphiques, t~l~phoniques et par
t~lscripteur, seront inviolables. Les articles personnels des consuls et leur corres-
pondance priv~e seront toujours tenus s~pards. Les consuls auront le droit d'employer
un chiffre ainsi que la valise diplomatique.
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The authorities of the receiving State may not use force in consular offices or in
the private living quarters of consuls. The authorities of the receiving State may
not enter such premises except with the consent of the consul.

Article 7

Consuls shall be entitled to affix to buildings in which consular offices are situ-
ated the coat-of-arms of the sending State and an inscription designating the con-
sulate. They shall also be entitled to fly the flag of the sending State at the consul-
ate building, at their residence and on the vehicles used by them.

Article 8

Subject to reciprocity, consuls and consular officers who are nationals of the
sending State shall be exempt from personal and material service. Immovable
property used by them as living quarters or offices shall also be exempt from material
service.

The said persons shall be exempt from direct taxes and charges in respect of
remuneration received by them in their official capacity.

Immovable property of the sending State which is intended for consulate prem-
ises or the living quarters of consuls and consular officers shall be exempt in the
territory of the receiving State from all direct taxes.

Article 9

Subject to reciprocity, consuls and consular officers who are nationals of the
sending State, and also consulates, shall be granted the same exemptions with regard
to customs duties as diplomatic missions and their executive and diplomatic person-
nel.

Article 10

The provisions of articles 8 and 9 shall also apply to spouses and minor children
of consuls and consular officers who live with them and who are nationals of the
sending State.

III. FuNcTioNs OF CONSULS

Article 11

Consuls shall further the development of political, economic and cultural rela-
tions between the two countries in every possible way.
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Les autorit~s de Pl'tat de rsidence ne pourront prendre aucune mesure de
coercition dans les locaux consulaires ni . la r~sidence du consul. Elles ne pourront
y p~n~trer sans le consentement du consul.

Article 7

Les consuls auront le droit de placer sur les b~timents oii se trouvent les bureaux
consulaires un 6cusson aux armes de l'fltat d'envoi avec une inscription d~signant
le consulat. Ils auront 6galement le droit d'arborer le pavilion de l' tat d'envoi sur
le b~timent du consulat, sur leur residence et sur les moyens de transport qu'ils
utilisent.

Article 8

Les consuls et les fonctionaires consulaires qui sont ressortissants de l'tat d'envoi
seront, A charge de r6ciprocit6, exempts de toute obligation personnelle et rdelle. Les
biens immeubles qu'ils utilisent comme lieux de rdsidence ou comme bureaux seront
dgalement exempts de toute obligation rdelle.

Lesdites personnes seront exemptes de tous imp6ts et taxes directs sur la rdmu-
n~ration qu'elles re~oivent du fait de leurs fonctions officielles.

Les biens immeubles de l'ttat d'envoi utilis~s comme locaux consulaires ou corn-
me lieux de rdsidence du consul et des fonctionnaires consulaires seront exempts de
tout imp6t direct sur le territoire de l'Rtat de residence.

Article 9

A charge de rdciprocit6, les consuls et les fonctionnaires consulaires qui sont
ressortissants de l't1tat d'envoi, ainsi que les consulats, b~n6ficieront des mmes
exemptions douani~res que les missions diplomatiques, leur personnel de direction
et leur personnel diplomatique.

Article 10

Les dispositions des articles 8 et 9 s'appliqueront dgalement aux conjoints des
consuls et des fonctionnaires consulaires et A leurs enfants mineurs qui vivent A leur
foyer et sont ressortissants de l']tat d'envoi.

III. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 11

Le consul favorisera A tous les points de vue le d6veloppement des relations
politiques, 6conomiques et culturelles entre les deux pays.
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Article 12

Consuls shall be entitled, within their consular district, to protect the rights and
interests of their State and of its nationals and bodies corporate.

Consuls may apply directly, for assistance in the performance of their official
duties, to the competent authorities and organs of the consular district for which
they are responsible.

Article 13

Consuls shall be entitled to keep a register of nationals of the sending State who
are permanently or temporarily resident in their district. This shall be without
prejudice to regulations of the Contracting Parties relating to the registration of
aliens.

Consuls may issue passports to nationals of the sending State. They may issue
to nationals of the receiving State, aliens or stateless persons visas or other author-
izations for entry into and exit from the sending State.

Article 14

In the sphere of civil, family and criminal law, the functions of consuls shall,
save as otherwise provided, be governed by the Treaty between the Czechoslovak
Republic and the People's Republic of Albania concerning the provision of legal
assistance in civil, family and criminal matters, signed at Prague on 16 January 1959.1

Article 15

1. In so far as they are not prohibited from doing so by the laws of the receiving
State, consuls shall - at consulates, at their own residences or those of nationals of
the sending State, and on board vessels and aircraft flying the flag or bearing the
national insignia of the sending State - be entitled:
(a) To draw up, attest and accept for safekeeping the wills of unilateral legal instru-

ments of nationals of the sending State;

(b) To draw up or attest written declarations by nationals of the sending State;

(c) To draw up or attest documents concerning legal transactions between nationals
of the sending State; they may not, however, draw up or attest any legal instru-
ment which relates to the establishment or alienation of an interest in a building
or in other immovable property situated in the territory of the receiving State;

(d) To draw up or attest documents concerning legal transactions between nationals
of the sending State and nationals of the receiving State, on condition that such

1 See p. 195 of this volume.

No. 5207



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 187

Article 12

Le consul sera habilitd h protdger, dans sa circonscription, les droits et intdrets
de l'tat d'envoi, ainsi que ceux des ressortissants et des personnes morales dudit
ktat.

Le consul pourra s'adresser directement aux autoritds et organes compdtents
de sa circonscription pour leur demander de lui prater assistance dans 1'exercice de
ses fonctions officielles.

Article 13

Le consul aura le droit d'immatriculer les ressortissants de l'tat d'envoi domi-
cilids ou r6sidant dans sa circonscription. Cette disposition ne porte pas atteinte aux
r~glements des Parties contractantes relatifs A 1immatriculation des 6trangers.

Le consul pourra ddlivrer des passeports aux ressortissants de 1']tat d'envoi.
I1 pourra ddlivrer aux ressortissants de l']tat de residence, aux 6trangers ou aux
apatrides les visas ou autres autorisations ndcessaires pour se rendre sur le territoire
de l'Rtat d'envoi ou pour en sortir.

Article 14

En matire civile, familiale et pdnale, les fonctions consulaires, A moins qu'il
n'en soit stipul autrement, seront r~gies par les dispositions du Traitd relatif k l'en-
traide judiciaire en mati&re civile, familiale et p~nale, sign6 entre la Rdpublique
tchdcoslovaque et la Rdpublique populaire d'Albanie A Prague, le 16 janvier 19591.

Article 15

1. Pour autant que la lgislation de 1'tat de rdsidence ne s'y oppose pas, le
consul aura le droit d'accomplir au consulat, A sa rdsidence, ainsi que chez les ressor-
tissants de l'tat d'envoi et A bord des navires et adronefs battant le pavilion ou
portant les insignes nationaux dudit ttat, les actes suivants :

a) Dresser, certifier et recevoir en d~p~t les testaments ou autres actes unilat6raux
de ressortissants de 1'tat d'envoi ;

b) Dresser ou certifier les d~clarations dcrites de ressortissants de l'Rtat d'envoi;

c) Dresser ou certifier des actes juridiques conclus entre ressortissants de 1'i1tat
d'envoi, A 1'exclusion des actes concernant 1'tablissement ou I'ali~nation d'un
droit sur un ddifice ou un autre bien immeuble situ6 sur le territoire de 1'tat de
rdsidence ;

d) Dresser ou certifier des actes juridiques conclus entre des ressortissants de l']tat
d'envoi et des ressortissants de l'Rtat de r~sidence lorsque ces actes concernent

1 Voir p. 195 de ce volume.
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transactions relate exclusively to interests in the territory of the sending State
or are to be carried out in the territory of that State, and on condition that
such transactions are not contrary to the laws of the two Contracting Parties;

(e) To attest the signatures of nationals of the sending State on documents of any
kind; to legalize documents issued by authorities or officials of the sending or the
receiving State or by individuals, and to certify copies, translations and extracts
of such documents;

(I) To accept for safekeeping money and valuables belonging to or intended for
nationals of the sending State, without prejudice to the relevant legal provisions
of the receiving State ;

(g) To perform other functions for which they may be authorized by the sending
State.

2. The documents, copies, translations and extracts referred to in paragraph 1
which have been drawn up, legalized or certified by a consul shall, for purposes of
evidence in the receiving State, have the same validity as documents drawn up,
translated, certified or legalized by the competent authorities and officials of that
State.

Article 16

A marriage may be celebrated before a consul if both parties to the marriage
are nationals of the sending State. The marriage shall be celebrated in accordance
with the laws of the sending State.

Consuls may, in accordance with the laws of the sending State, issue certificates
of the birth or death of nationals of that State.

The foregoing provisions shall be without prejudice to the relevant legislation
of the Contracting Parties.

Article 17

Consuls shall be entitled to appoint a curator or guardian for nationals of the
sending State where they are authorized to do so by the laws of that State. In
such cases, consuls shall be entitled to supervise the guardianship or curatorship.

Article 18

Consuls shall extend assistance to vessels of the sending State. They may, in
particular, communicate with the vessel's crew and passengers; issue, certify or
examine ship's papers; and prepare reports concerning the cargo, the purpose of the
voyage and any special incidents. They shall exercise supervisory functions and
shall settle disputes between the vessel's officers and the crew.

Local authorities shall in all cases extend any necessary aid and assistance to
consuls at their request.
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exclusivement des intdr~ts sis sur le territoire de 1'-tat d'envoi ou des affaires A.
exdcuter sur ledit territoire et condition qu'ils ne soient pas contraires aux lois
des deux Parties contractantes ;

e) Certifier sur des documents de toute nature la signature de ressortissants de l'Rtat
d'envoi, ldgaliser les documents ddlivr~s par des autoritds ou des fonctionnaires
de l'Rtat d'envoi ou de l'Rtat de rdsidence, ou par des particuliers, et certifier les
copies, traductions et extraits desdits documents ;

I) Recevoir en d~p6t des esp6ces ou des objets de valeur qui appartiennent ou sont
destinds A des ressortissants de l'Rtat d'envoi, pourvu que la legislation pertinente
de l'tat de rdsidence ne s'y oppose pas;

g) Accomplir les autres actes dont il pourra 6tre charg6 par l'Rtat d'envoi.

2. Les documents visds au paragraphe 1 et les copies, traductions et extraits
de ces documents, 6tablis, ldgalisds ou certifi6s par un consul auront dans l'ltat de
rdsidence la m~me valeur juridique et la mme force probante que les documents
6tablis, traduits, certifids ou lgalisds par les autoritds ou fonctionnaires dudit Rtat.

Article 16

Les mariages pourront 6tre cdldbrds devant un consul si les dpoux sont l'un et
rautre ressortissants de Ll'tat d'envoi. Le mariage sera cldbrd conformdment aux
lois de ltat d'envoi.

Le consul pourra, conform6ment aux lois de 1'tat d'envoi, dresser les actes de
naissance ou de ddc~s des ressortissants dudit Rtat.

Les dispositions du prdsent article ne portent pas atteinte A la 16gislation perti-
nente des Parties contractantes.

Article 17

Le consul aura le droit, si la lgislation de l'ltat d'envoi 'y autorise, de nommer
le tuteur ou le curateur d'un ressortissant dudit Rtat. Dans ce cas, il aura le droit de
surveiller la tutelle ou la curatelle.

Article 18

Le consul pr~tera assistance aux navires de l'Rltat d'envoi. II pourra notamment
communiquer avec l'6quipage et les passagers du navire, ddlivrer, certifier ou vdrifier
les papiers de bord et dresser des proc~s-verbaux concernant la cargaison, l'objet du
voyage et tous incidents. II exercera des fonctions de surveillance et rdglera les dif-
fdrends qui pourraient surgir entre les officiers et le reste de l'6quipage.

Dans tous les cas, les autoritds locales prteront au consul, sur sa demande, toute
l'assistance ndcessaire.
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If the authorities of the receiving State intend to carry out any measures of
constraint on board merchant vessels of the sending State, they shall so notify the
appropriate consul in advance so that he may be present when the said measures are
carried out. This provision shall not apply to customs, passport and health control
of the vessel, crew and passengers.

Article 19

If a vessel of one of the Contracting Parties is damaged or wrecked, the compe-
tent authorities shall forthwith notify the consul and inform him of the measures
they have taken. They shall also extend the necessary assistance to the consul in
his action in that connexion and shall invite him to take part in the measures required
to determine the causes of the accident and to safeguard the evidence relating thereto.

Article 20

Consuls shall extend assistance to aircraft of the sending State. In particular,
they may, in the event of a landing, assist the members of the crew and the passen-
gers in their dealings with the authorities of the receiving State and make suitable
arrangements for them to continue their journey.

If an aircraft of the sending State is involved in an accident, consuls may take
steps, or request that steps be taken, to assist the members of the crew and the pas-
sengers, to protect the cargo and to repair the aircraft ; they shall also be invited to
take part in the measures required to determine the causes of the accident and to
safeguard the evidence relating thereto.

IV. FINAL PROVISIONS

Article 21

The provisions of this Convention concerning the rights and duties of consuls
shall apply, mutatis mutandis, to members of diplomatic missions who have been
assigned to consular duties. This provision shall not affect the diplomatic privileges
and immunities of such members of diplomatic missions.

Article 22

Each Contracting Party undertakes, if so requested by the other Party, to use
its good offices for the purpose of assisting that Party in consular matters in those
countries in which that Party does not have a diplomatic or consular mission.

Article 23

This Convention shall be ratified.
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Si les autorit~s de l'Rtat de rdsidence ont l'intention de prendre des mesures de
contrainte A bord d'un navire marchand de I'Rtat d'envoi, le consul competent devra
en tre avis6 au pr~alable de mani~re qu'il puisse assister aux operations. Cette dis-
position ne sera pas applicable au contr6le du navire, de l'dquipage et des passagers
en mati~re de douane, de passeports ou de sant6.

Article 19

Si un navire d'une Partie contractante subit une avarie ou fait naufrage, les
autorit~s comptentes en aviseront immddiatement le consul et l'informeront des
mesures qu'elles auront prises. Elles lui pr~teront 6galement l'assistance n~cessaire
pour l'exdcution des mesures qu'il pourra prendre h cet 6gard et l'inviteront A par-
ticiper aux operations requises pour determiner les causes de l'accident et conserver
les 6lments de preuve s'y rapportant.

Article 20

Le consul prtera assistance aux a~ronefs de l'IRtat d'envoi. En cas d'atterris-
sage, il assistera notamment les membres de l'6quipage et les passagers dans leurs
rapports avec les autorit~s de l'ltat de r~sidence et prendra les mesures voulues pour
leur permettre de poursuivre leur voyage.

En cas d'accident subi par un a6ronef de l'Rtat d'envoi, le consul pourra prendre
des mesures, ou demander que des mesures soient prises, pour venir en aide A l'6qui-
page et aux passagers, prot~ger la cargaison et r~parer l'a~ronef; il sera dgalement
invit6 A participer aux opdrations requises pour determiner les causes de l'accident et
conserver les 6l6ments de preuve s'y rapportant.

IV. DisPoSITIONS FINALES

Article 21

Les dispositions de la pr~sente Convention relatives aux droits et obligations des
consuls s'appliqueront, mutatis mutandis, aux membres des missions diplomatiques
qui exercent des fonctions consulaires. I1 n'en rdsultera aucune atteinte aux privileges
et immunit~s diplomatiques des int~ress~s.

Article 22

Chacune des Parties contractantes s'engage A user de ses bons offices en vue de
prter assistance A l'autre Partie, sur sa demande, pour des questions consulaires dans
les pays oii cette Partie ne poss de pas de mission diplomatique ou consulaire.

Article 23

La pr~sente Convention est sujette A ratification.
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It shall enter into force on the date of the exchange of the instruments of rati-
fication, which shall take place as soon as possible at Tirana.

Article 24

This Convention is concluded for a term of five years. It shall remain in force
for successive terms of fice years unless one of the Contracting Parties, six months
before the expiry of a particular term, gives notice of its desire to terminate the Con-
vention.

DONE in duplicate at Prague, on 16 January 1959, in the Czech and Albanian
languages, both texts being equally authentic.

For the President
of the Czechoslovak Republic:

V. DAVID

For the Presidium
of the National Assembly
of the People's Republic

of Albania :

Behar SHTYLLA
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Elle entrera en vigueur h la date de l'6change des instruments de ratification,
qui aura lieu d~s que possible k Tirana.

Article 24

La pr~sente Convention est conclue pour cinq ans. Elle sera prorogde de cinq ans
en cinq ans jusqu'A ce que lune des Parties contractantes notifie ) l'autre, six mois
avant l'expiration de la pdriode quinquennale en cours, son intention d'y mettre fin.

FAIT A Prague le 16 janvier 1959, en double exemplaire, en langues tch~que et
albanaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Prdsident
de la R~publique tchdcoslovaque:

V. DAVID

Pour le Presidium
de l'Assembl~e populaire

de la R~publique populaire
d'Albanie :

Behar SHTYLLA
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHP-QUE]

No. 5208. SMLOUVA MEZI CESKOSLOVENSKOU REPUBLI-
KOU A ALBANSKOU LIDOVOU REPUBLIKOU o PRAVNI
POMOCI VE VIECECH OBCANSKYCH, RODINNYCH A
TRESTNICH

President Ceskoslovensk6 republiky a

Presidium Lidov~ho shromid~ni Albdnskd lidov6 republiky

vedeni pfdnim co nejvice upevnit pfAtelskd svazky mezi ob~ma zem~mi a
jejich n~rody a rozvijet spoluprdci na poli prdvnich stykfi, rozhodli se uzavfit smlouvu
o privni pomoci ve vecech ob~ansk3ch, rodinn3ch a trestnich a k tomu ii~elu jmeno-
vali sv~hmi zmocennci:

president Ceskoslovensk republiky
dr. VAclava Skodu, ministra spravedlnosti,

Presidium Lidov~ho shromAld~ni Albinsk lidov6 republiky

Behara Shtyllu, ministra zahrani~nich v~ci,

ktefH vym~nivge si pln6 moci a shledavge je v dobr6 a ndleiit6 form6 shodli se na
tomto:

CAsT I

VSEOBECNA USTANOVENf

Cldnek 1

PRAVNf OCHRANA

1. Ob~an6 a prAvnick6 osoby (dAle jen ,,oband") jedn6 smluvni strany po~ivaji
na fizemi druh smluvni strany stejn6 prAvni ochrany, pokud jde o jejich prAva
osobni a majetkovA, jako vlastni oban&

2. Oban6 jedn6 smluvni strany maji svobodn a nerugen pHstup k soudfim,
prokuraturdm a stAtnim notdfstvim (dAle jen ,,justi~ni fi5ady"), jakoi i k jin3m
fifadim druh6 smluvni strany, do jejichi pravomoci patH vci ob~anskoprdvnf,
rodinn6 a ffestni, mohou pied nimi vystupovat a podAvat nAvrhy a laloby za stejn3ch
podminek jako oban6 tdto srrduvni strany.
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

No. 5208. KONVENTE MIDIS REPUBLIKES EKOSLLOVA-
KE DHE REPUBLIKES POPULLORE TE SHQIPERISE
MBI DHENJEN E NDIHMES JURIDIKE PER ESTHJE
CIVILE FAMILJARE DHE PENALE

Presidenti i Republikes ekosllovake dhe

Presidiumi i Kuvendit Popullor te Republikes Popullore te Shqiperise

Te udhehequr nga deshira per te forcuar sa me shume lidhjet miqesore midis
te dy vendeve dhe popujve dhe per te zhvilluar bashkepunimin ne fushen e mare-
dhenjeve juridike vendosen te perfundojne Konventen mbi dhenjen e ndihmes juridike
per eshtje civile, familjare dhe penale dhe per ket qellim emeruan si te Plotfuqishem
te tyre:

Presidenti i Republikes §ekosllovake

Dr. Vaclav Shkoden, Minister i Drejtesis

Presidiumi i Kuvendit Popullor te Republikes Popullore te Shqiperise

Behar Shtyllen, Minister i Puneve te Jashteme

te cilet pas shkembimit te Plotfuqishmerive te tyre, qe u gjeten ne formen e duhur
dhe ne rregull te plote u muarne vesh per sa vijon:

PJESA E I

DISPOZITA TE PERGJITHESHME

Neni 1

MBROJTJA JURIDIKE

1. Shtetasit dhe personat juridike (qe me tutje do te quhen "Shtetas") te nje
Pale Kontraktonjese gezojne ne teritorin e Pales tjeter Kontraktonjese persa u
perket te drejtave te tyre personale dhe pasurore po ate mbrojtje juridike qe gezojne
shtetasit vete.

2. Shtetasit e nje Pale Kontraktonjse kane te drejte tu drejtohen lirisht dhe
pa pengese gjykatave, prokurorise, zyrave te noterise (qe me tutje do te quhen
"institucione te drejtesis") dhe institucioneve te tjera te Pales tjeter Kontraktonjse
ne kopetencen e te cileve hyjne geshtje civile, familjare dhe penale te marrin pjese
ne to si dhe tu drejtojne kerkesa dhe te ngrejne padi po ne ato kushte si dhe shtetasit
e Pales tjeter Kontraktonjese.
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Cldnek 2

POSKYTOVANf PRAVNf POMOCI

1. Justi~ni tfiady obou smluvnich stran si v ob6anskoprivnfch, rodinn ch a
trestnfch v~cech poskytuji navzAjem prdvni pomoc.

2. Justi~ni dfady poskytuji prdvni pomoc i jin~m fifadfim ve v~cech uveden~ch
v odstavci I tohoto lMnku.

Cldnek 3

ZPOSOB STYKU

1. Ph poskytovnin prdvni pomoci se justi6ni &iiady obou smluvnich stran
st~kaji prostfednictvim sv)ch fistfednich orgin1, pokud v t~to Smlouv6 neni stano-
veno n~co jin~ho.

2. Jind ifady, do jejich pravomoci patfi v~ci prdva ob~ansk~ho nebo rodinndho,
st)kaji se s justi~nfmi Ufady druh6 smluvni strany diplomatickou cestou.

Cldnek 4

ROZSAH PRAVNf POMOCI

Ob6 smluvni strany si navz6jem poskytuji prdvni pomoc provld~nfm jedno-
tliv~ch procesnich fikonfi, zejmdna opatfovnim a zasilIAnim pisemnosti, provdd~nfm
prohlidek, odn~tim v~ci, zasildnim a vydivinim vcn)ch dfikazfi, prov~d~nim znalec-
k3 ch posudkfi, v)slechem obvin~n)ch, sv~dkfi, znalca, Aiiastnikfi a jin)ch osob,
provid~nim soudniho ohleddni, jakoi i doru~ovdnim pisemnosti.

Cldnek 5

UPRAVA PISEMNOSTi

Pisemnosti, kter6 si zasflaji justi6ni fifady a jin6 fifady ph poskytovdni prdvni
pomoci, musi b:t opatfeny pe~etf.

Cldnek 6

OBSAH D02ADANI o POSKYTNUTI PRAVNI POMOCI

1. Doidini o poskytnuti prdvni pomoci musi obsahovat tyto ddaje:

a) ozna~eni doiadujiciho fifadu ;

b) ozna~eni doidandho justi~niho &iadu;

c) ozna~enf v~ci, v nii se MdA o prdvni pomoc;

No. 5208



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 199

Neni 2

DHENJA E NDIHMES JURIDIKE

1. Institucionet e drejt~sis6 t6 t6 dy Palve Kontraktonjese u japin ndihm
juridike njeri tjetrit per 9eshtje civile, familjare dhe penale.

2. Institucionet e drejt~sis6 u japin ndihme juridike edhe institucioneve t
tjera p~r geshtjet qe permenden n6 pik~n 1 tM k~tij neni.

Neni 3

MENYRA E KOMUNIKIMIT

1. NE dhenjen e ndihm&s juridike, institucionet e drejt~sis6 te Palve Kontrak-
tonj~se komunikojn midis tyre n~pirmjet organeve te tyre q~ndrore p~rgjersa nuk
parashikohet ndryshe nga kjo Konvente.

2. Institutcionet e tjera ne kopetenc~n e tM cil~ve jan6 geshtjet civile ose familj are
komunikojn me institucionet e drejt~sis6 te Pals tjeter Kontraktonj~se n~p&mjet
te rrug~s dipllomatike.

Neni 4

VELLIMI I NDIHM-S JURIDIKE

Te dy Palet Kontraktonj~se i japin ndihm juridike njera tjetres me anon e
kryerjes si veprimeve tM vedanta proceduriale, n ve~ansi me an6 tM p~rpillimit dhe
tM d~rgimit tM dokumentave, tM kryerjes s6 kqyrjeve, tM marrjes si sendeve, te d~rgimit
dhe dor~zimit tM provave materiale, tM kryerjes si ekspertizis, tM pyetjes s t6 pande-
hurve, tM dshimtarve, ekspert~ve, te Pa~ve dhe personave t tjer6, tM kqyerjes
drejt6 p~r drejt nga Gjukata, si dhe me an tM dor~zimit te dokumentave.

Neni 5

FORMA E DOKUMENTAVE

Dokumentat e derguara nga institucionet e drejt~sis6 dhe institucione tM tjera
nE lidhje me dhnjen e ndihmes juridike, duhet tM ken6 vul.

Neni 6

PERMBAJTJA E POROSISE PER DHENIE NDIHME JURIDIKE

1. Porosia pr dh~nie ndihme juridike duhet t6 prmbaji k~to rekuizite:

a) em~rtimin e institucionit q6 b~ni porosin6;

b) em~rtimin e institucionit tM clit i drejtohet porosia;

c) em~rtimin e geshtjes pr tM cil~n kerkohet dhenja e ndihmes juridike;
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d) jmdna a pfijmeni diiastnikii, obvin~n3ch, obialovan3ch nebo odsouzen3ch, jejich
st~tni pfislugnost, povollni a bydligt6 nebo pobyt ; u prdvnick3ch osob nzev a
sidlo ;

e) jm6na, pfijmeni a adresy privnich zdstupcai;

I) obsah do2d~ni, jakoi i nutn6 fidaje o pfedm~tu doidni a ve v~cech trestnich
i ozna~eni skutkov6 podstaty trestn~ho 6inu.

2. Do Addni o doru~eni pisemnosti musi krom6 toho obsahovat jet pfesnou
adresu pfijemce a oznaeni doru~ovan3ch pisemnostf.

Cldnek 7

ZPIOSOB VYAifZENI

1. Pfi vyfizov.ni doiAddni o poskytnuti privni pomoci pouiije justi~ni dfad
prAvnich pfedpisfi sv~ho stdtu. Mfie vgak na Mdost do~adujiciho iadu pouiit
pfedpisfi o fHzeni doiadujici smluvni strany, pokud nejsou v rozporu s prAvnim
Mdem jeho stAtu.

2. Neni-li do Adan? justi~ni dfad pro vyf-zeni phslugn, postoupi doiAd6Ani
pHslugn~mu justi~nimu ifiadu a zpravi o tom do~adujici iifad.

3. Bude-li do2ddan justi~ni &~ad o to polAddn, sd~lf do~adujicimu ifadu, kdy
a kde bude do 6dni o privni pomoc vyfizeno.

4. Po vyHzeni doAdini o poskytnuti privni pomoci vriti do~idan3 justi6ni
&ad spisy doiadujicfmu iiadu; jestlile prdvni pomoc nebylo moino poskytnout,
sd~li sou6asn6 difvody, kter6 br-ni vyHzeni doiAdni.

Cldnek 8

NEDOTKNUTELNOST SVADK(Y A ZNALCt

1. Sv~dek nebo znalec, kter se na pfedvolAni doruen6 justi~nim ilfadem
do dan6 smluvni strany dostavi pfed &~ad doiadujici smluvni strany, nesmi b3t
bez ohledu na svou stdtni prislugnost na jejim lizemi trestn6 stihtn ani vzat do vazby,
ani na n~m nesmi byt vykonfin trest pro trestn3 6in, kteri byl spAchd.n pfed pfekro6e-
nim stitnich hranic.

2. T~to z~iuky vgak sv~dek nebo znalec pozbude, neopusti-li dzemi do~adujici
smluvni strany do t~dne po tom, kdy mu vysl]chajici fifad sd~lil, 2e jeho phtomnosti
jia neni tfeba. Do t~to lhfity se nezapo~itAvd doba, po kterou sv~dek nebo znalec
nemohi izemi doiadujici smluvni strany opustit z dfivodfi, kter6 nez~visi na jeho
vLh.
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p) emrat dhe mbiemrat e palve, te t6 pandehurve, t6 t denuarve, Shtet~sin6 e
tyre, profesionin dhe vend banimin ose vend q~ndrimin e prher~shem te tyre,
emertimin dhe vend banimin e personave juridik6;

d) emrat, mbiemrat dhe adresat e perfaq~suesve t6 tyre;
dh) permbajtjen e porosis6, si dhe njoftimet e nevojshme mbi thelbin e porosis6,

kurse p~r eshtjet penale dhe p~rshkri min e figures s krimit.

2. N6 porosin6 pr dorezim dokumentash, duhet te tregohet prve9 k~tyre edhe
adresa e sakti e pritesit, si dhe em~rtimi i dokumentit q6 dorizohet.

Neni 7

MkNYRA E KRYERJES Sit POROSISR

1. N6 kryerjen e porosis p~r dhenie ndihme juridike institucioni i drejt~sis
zbaton legjislacionin e Shtetit t tij. Por, me kerkesen e institucionit q6 ben porosine,
ai mund tM zbatoj6 normat proqedurale t8 Pal~s Kontraktonjese qi bn porosin6,
n qoft se ato nuk vijn6 n kundershtim me legjislacionin e shtetit t6 tij.

2. Kur institucioni i drejtesis6, t cilit i shtM drejtuar porosia, nuk 6sht6 kom-
petent p~r ta kryer, ai ia dErgon porosin6 institucionit kompetent tM drejt~sis ,
duke njoftuar pr k6tM institucionin qi ka ber porosin.

3. N6 rast kerkese prkatse institucioni i drejtesis t6 cilit i sht drejtuar
porosia, njofton institucionin, qe ka ber porosin6, per kohen dhe v~ndin e kryerjes
s6 porosisi mbi dhinjen e ndihmes juridike.

4. Pas kryerjes se porosis6, mbi dh~njen e ndihm~s juridike institucioni i drejt6-
sis6, tM cilit i sht drejtuar porosia, i a kthen dokumentat institucionit qi ka brd
porosin , n kt rast, ni qoft6 se ndihma juridike nuk ka qin6 e mundur tM jepet,
ai njofton me nj herd rrethanat, t6 cilat pengojn6 kryerjen e porosise.

Neni 8

PAPREKitSHMtRIA E DESHMITAREVE DHE E EKSPERTEVE

1. Deshmitari ose eksperti, q me ftes6 te d~rguar institucionit ti drejtesise
te Pales Kontraktonjise, se cil~s i sht6 drejtuar porosia, paraqitet n6 institucionin
e Pales Kontraktonjese q6 ka beri porosin , nuk mund t6 merret, pavar~sisht nga
shtetesia e tij, n6 p~rgjegjesi penale, ose tM ndalet, pse tM vuaj n teritorin e saj
d~nim penal per krim tM kryer para se tM kalonte kufirin e saj shteteror.

2. Deshmitari ose eksperti e humbet keti garanci n qoft6 se, me gjith6 mund6-
sine qi ka, nuk le teritorin e Paes Kontraktonjese, q6 ka br6 porosin6, brenda nj6
jave nga dita kur institucioni i drej t~sis q6 e ka pyetur i njofton se prania e metejshme
e tij nuk isht6 e nevojshme. N kt afat nuk ilogaritet koha gjatM se ciles dishmitari
ose eksperti, pa fajin e tij, nuk ka mundur tM ler6 teritorin e Pal~s Kontraktonj~se,
qe ka ber6 porosini.
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Cidnek 9

DORU6OVANf PiSEMNOSTf

1. Doiddan justifni dad doru~i pisemnosti podle prdvnich pfedpisfi platn3ch
na -izemi jeho stdtu, jestli~e tyto pisemnosti jsou sepsdny v jeho jazyku nebo je-li k
nim pfipojen ovien pfeklad. Jinak doru~i dolddan justi~nf diad pisemnosti, jen
pokud je adresdt ochoten dobrovoln6 je pfijmout.

2. Ovfeni pfekladu prov.di pHslugn tlumo~nik nebo doiadujicf dfad anebo
diplomatick nebo konzul6.mi difad jednd ze smluvnich stran.

3. Neni-li molno zafidit doru6eni pisemnosti na adresu, kterd je uvedena v
doiddni, doiddan justifni Aiiad u~ini z fifedni povinnosti opatfeni potfebng. ke
zjigt~ni adresy.

Cldnek 10

DOKLAD 0 DORU6ENf

Doklad o dorueni se pofidi podle pfedpisfi o doru~ovdni pisemnosti platn~ch
na dizemi doiddan6 smluvni strany.

Cldnek 11

DORU60VANf PISEMNOSTf VLASTNfM OB6ANOM

Ob6 smluvni strany jsou oprdvn~ny doru~ovat pisemnosti vlastnfm ob~anfim
svni diplomatick]5mi nebo konzuldrnimi iAiady.

Cldnek 12

DOKAZNI MOC LISTIN

1. Listiny, kter6 byly na iizemi jednd smluvni strany zfizeny nebo ovfeny
stitnfm orgdnem nebo &i5edni osobou v oboru jejich pfisobnosti ve form6 stanoven6
platn3mi pfedpisy a byly opatfeny idiedni pe6eti, jsou na tizemi druh smluvni
strany uznivdny bez dalgfho ovfeni. To plati i pro podpisy, kterd jsou ov feny
podle prdvnfch pfedpisfi jedn6 smluvni strany.

2. Listiny, kter6 na fizemi jedn6 smluvni strany jsou povazovdny za vefejnd,
maji takd na fizemi druh6 smluvni strany dfikazni moc vefejn3ch listin.
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Neni 9

DORkZIMI I DOKUMENTAVE

1. Institucioni i drejt~sis6, t6 cilit i sht drejtuar porosia, ben dorezimin e
dokumentave n perputhje me dispozitat juridike, qe jane ne fuqi ne teritorin e
shtetit t tij, n qoft se dokumentat jan t shkruara n gjuhn e tij ose t6 paisura
m p~rkthimin e vertetuar. Ne rast t6 kundirti, ai i dorzon dokumentat prit~sit
kur ky pranon vullnetarisht ti marre.

2. Verttimin e p~rkthimit e b~n p~rkthyesi prkats ose institucioni qe ka
br6 porosin6, ose institucioni dipiomatik ose konsullor i njer~s nga Palet Kontrak-
tonj se.

3. Kur dokumentat nuk mund t dor~zohen n adresen qe tregohet n6 porosine,
institucioni i drejtisis6, t6 cilit i sht6 br6 porosia, merr, me inisiativen e tij masa
e nevojshme pr te gjetur adres~n.

Neni 10

VERTETIMI I DOREZIMIT TE DOKUMENTAVE

Vertetimi i dorezimit t6 dokumentave, b~het n6 p~rputhje me dispozitat mbi
dorezimin e dokumentave, q6 jan6 n6 fuqi n teritorin e Pales Kontraktonjese si
cil~s i sht drejtuar porosia.

Neni 11

DORIEZIMI I DOKUMENTAVE SHTETASVE TE VET

Te dy Pa1It Kontraktonj~se kan6 t6 dr~jt6 fu dorzojn8 dokumentat shtetasve
t6 tyre n~p~rmjet institucioneve te tyre dipllomatike ose konsullore.

Neni 12

FUQIA PROVUESE E DOKUMENTAVE

1. Dokumentat 6 perpiluara ose t6 vertetuara n6 teritorin e njeres nga Paint
Kontraktonj~se nga organi shtet6ror ose nga personi zyrtar brenda kompetencave
t tyre dhe n6 form~n e caktuar simbas dispozitave n fuqi dhe q jane pajisur me
vul zyrtare pranohen n teritorin e Pales tjeter Kontraktonj~se pa ndonj vertetim
tjeter. Kjo p~rfshin edhe firmat e vertetuara n6 p~rputhje me dispozitat juridike t6
nj~r~s nga Palt Kontraktonj~se.

2. Dokumentat, te cilat ni teritorin e nj&r6s nga Palit Kontraktonj~se quhen
si dokumenta zyrtare, kan6 fuqi provuese t6 dokumentave zyrtare edhe n teritorin
e Pales tjeter Kontraktonj~se.
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Cidnek 13

NAKLADY PRAVNf POMOCI

1. Doiddani smluvni strana nebude poiadovat fihradu ndkladAi vznikl ch z
poskytnuti prdvni pomoci. Smluvni strany nesou samy vgechny nidady vznikl6 z
poskytnuti prdvni pomoci na jejich Aizemi.

2. Doiddan justinin fifad ozndmi doladujicimu fi.adu v3gi vznikl ch ndkladfi.
Jestli~e doladujici difad tyto ndklady vybere od osoby povinn6 k fihrad6, zfistanou
smluvni stran6, jejii ifad je vybral.

Cldnek 14

INFORMACE 0 PRAVNiCH OTAZKCH

Ministerstva spravedlnosti obou smluvnich stran si navzdjem poskytnou na

lidost informace o prdvnich otfizkdch.

Chidnek 15

JAZYK

10fady smluvnich stran pouzivaji ve vzajemnych stycich podle t~to Smlouvy
sv~ho jazyka nebo jazyka ruskdho.

CAST II

ZVLASTNf USTANOVENf

HLAVA I

PRAVNI POMOC VE VEOCECH OBCANSKVCH A RODINNI'CH

Oddil I

NAKLADY AfZENf

Cldnek 16

OSVOBOZENf OD ALOBNf JISTOTY

Ob~anfm jedn6 ze smluvnich stran, kteH vystupuji pfed soudy druh smluvni

strany, pokud liji na Aizemi jedn6 ze smluvnich stran, nelze ulo~it slo~eni jistoty za

ndklady Nzeni jen z toho dfivodu, ie jsou cizinci nebo ie nemaji bydlit , pobyt nebo

sidlo na fizemi druh6 smluvni strany.
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Neni 13

SHPENZIMET NE LIDHJE ME DHENIEN E NDIHMES JURIDIKE

1. Pala Kontraktonj~se, s cil~s i 6sht drejtuar porosia, nuk do te kerkoje,
t'i paguhen shpenzimet pr dhnie ndihme juridike. Shpenzimet e b~ra p~r dhinie
ndihme juridike n6 teritorin e tyre r~ndojni mbi vet6 Pa1It Kontraktonj~se.

2. Institucioni i drejtsis, t cilit i sht drejtuar porosia, i njofton institucionit
q ka bere porosine shumen e shpenzimeve. Ne qofte se institucioni, qe ka b~r6
porosini, i k~rkon k~to shpenzime nga personi i detyruar me to, shumat e kerkuara
kalojn6 n6 dobi t Pals Kontraktonjise q i ka k~rkuar.

Neni 14

NJoFTIME PER rESHTJE TE LEGJISLACIONIT

Ministrit e drejt~sis te tM dy Pa1~ve Kontraktonjese me k~rkes i japin njera
tjetres njoftime p~r eshtje juridike.

Neni 15

GjuHA

Institucionet e Pa1~ve Kontraktonjise, ne komunikimet e tyre ne baze t6 ksaj
Konvente p~rdorin gjuht e tyre ose gjuhn ruse.

PJESA E II

DISPOZITA TR VECANTA

KAPITULLI I

NDIHMA JURIDIKE PER 9ESHTJE CIVILE DHE FAMIILJARE

N~nkapitulli I

SHPENZIMET GJYQE-SORE

Neni 16

KARKIMI NGA SIGURIMI I SHPENZIMEVE GJYQESORE

Shtetasve t6 nji Pale Kontraktonj~se, qe marrin pjes6 n6 gjykatat e Pales tjet~r
Kontraktonj~se kur ata banojn ni teritorin e njr s nga Palet Kontraktonjese,
nuk duhet t'u ngarkohet detyrimi pr t siguruar shpenzimet gjyq~sore vetem per
shkak se ata jan6 t6 huaj, ose nuk kane vend banimi ose vend qendrimin t6 prhere-
sh~m n teritorin e Pales tjet~r Kontraktonjise.
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OSVOBOZENf OD POPLATKt A ZALOH

Cldnek 17

Ob~and jedn6 smluvni strany po~ivaji na dizemi druh6 smluvni strany osvobozeni
od poplatki a zdloh, jakoi i bezplatn6 prdvni pomoci ve stejn6 mife a za stejn3ch
podminek jako vlastni oband.

Cldnek 18

1. Potvrzeni o osobnich pom~rech, j akoi i o pom~rech rodinn3ch v dIkov~ch
a majetkov~ch, potfebnd k osvobozeni od poplatkfi a z6loh, jakoi i k poskytnuti
bezplatn6 prdvni pomoci, vydd p~fslugn organ smluvni strany, na jejfmi dzemi mA
adatel bydligt6 nebo pobyt.

2. Nemd-li iadatel na iizemi iAdn6 ze smluvnich stran bydligt6 nebo pobyt,
posta~i potvrzeni vydan6 nebo ov fend diplomatick~m nebo konzulrnim &fadem
jeho stAtu.

3. Justi~ni &.ad, kter rozhoduje o iddosti o osvobozeni od poplatki a zAloh,
jakoi i o poskytnuti bezplatn6 prdvni pomoci, mfiae poAdat o dalgi objasn~nf.

Cidnek 19

1. Ob6an jednd smluvnf strany, kter chce poAdat o osvobozeni od poplatkAi
a zfloh, jakoi i o bezplatnou prdvni pomoc u pHslugn~ho org6.nu druh6 smluvnf
strany, mile tuto iddost podat fistn6 u justi~niho &iadu pHslugn~ho podle jeho
bydligt6 nebo pobytu. Tento lad scpfge o tom zdpis a zagie jej spolu s listinami
uveden~mi v 61.nku 18 odstavci 1 t~to Smlouvy justi~nimu &ladu druh6 smluvni
strany.

2. Zdrovefi se iddosti o osvobozeni od poplatkAi a zfloh, jako2 i o bezplatnou
prAvni pomoc se mfle podat do protokolu ndvrh na zahdjeni fizeni o ialob nebo
jin~ho fizeni.

Oddil II

OSOBNf A RODINNt PRAVO

Cldnek 20

ZPOSOBILOST K PRkVNIM UKONtM

Zpfisobilost osoby k prdvnim fikonfim se spravuje prAvnim fddem smluvni
strany, jejirn je osoba obanem.
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KARKIMI NGA TAKSAT DHE GARANCITE GJYQRSORE

Neni 17

Shtetasit e nj Pale Kontraktonj~se 9karkohen, n6 teritorin e Paks tjetr
Kontraktonj~se nga taksat dhe garanciti, dhe kan6 te dr~jti pr ndihm6 juridike
falas, po n6 at vellim dhe po n6 ato kushte si dhe shtetasit e vet.

Neni 18

1. Dokumentat mbi gjendjen personale dhe familjare, pagat dhe pasurit6, q
nevojiten p~r p~rjashtimin nga taksat dhe garancit6, si dhe per dhinien e ndihms
juridike fales, i lshon organi i Pa~s Kontraktonjise, n6 teritorin e s6 cil~s ka vend
banimin ose vend q~ndirmin e p~rher~shm personi q6 paraqet k~rkes~n.

2. N qoft6 se personi q paraqet k~rkes~n nuk ka as n6 nj&rn nga teritor~t
e Pave Kontraktonj~se vend banimin ose vend q~ndrinin e tij t6 p&hereshem,
at~here mjafton dokumenti q6 lshohet ose vertetohet nga institucioni dipiomatik
ose konsullor i shtetit te tij.

3. Institucioni i drejtisis q6 jep vendimin lidhur me krkes~n p~r p~rjashtimin
nga taksat dhe garancit6 si edhe p~r dhnjen e ndihm~s juridike falas, mund t6
k~rkoji t dhna plot~susese.

Neni 19

1. Shtetasi i nj&r s Pale Kontraktonj~se qe d~shron ti paraqesi krkesin per
p~rjashtimin nga taksat dhe garancit6 si dhe dh~njen e ndihms juridike falas,
institucionit kompetent t6 Paes tjet& Kontraktonj6se, mund ta paraqesi ktM
k~rkes6 me goje institucionit kompetent te drejtisis6 ne vend banimin ose vend
qencrimin e tij t6 p~rher~sh~m. Ky institucion p~rpilon p~r k~t6 proges-verbalin
dhe ia dragon, bashk6 me dokumentat e p~rmendura n6 pikin 1 neni 18 t6 k~saj
Konvente, institucionit t6 drejtsis6 te Pa~s tjet~r Kontraktonj~se.

2. Nj6koh~sisht me krkes~n pr p~rjashtimin nga taksat dhe garancit6, si dhe
p~r dhnjen e ndihm~s juridike falas, mund t6 paraqitet dhe k~rkesa me goj6 p~r
ngritjen e padis ose pir ndonj6 proqedim tjet~r.

Nankapituli II

STATUTI PERSONAL DHE E DREJTA FAMILJARE

Neni 20

ZOTkSIA PER TE VEPRUAR

Zot~sia p~r t vepruar e nj6 personi p~rcaktohet nga legjislacioni i Pales Kon-
traktonjese, shtetas i s6 cil~s ai isht.
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CIdnek 21

ROZVOD

1. Jsou-li oba manielM ob6any jedn6 smluvni strany a bydli-li v dob6 podini
ndvrhu na rozvod na fizemi druh6 smluvni strany, spravuje se rozvod prdvnim
fddem smluvni strany, jejimi ob~any manieM jsou. Pfislugn6 jsou soudy obou
smluvnich stran. V phpad6 vgak, e jeden z manelfi bydli v dob6 poddni ndvrhu
na rozvod na fizemi jedn6 smluvni strany a druh maniel na ilzemi druh6 smluvni
strany, jsou pfislugn6 soudy t6 smluvni strany, jejimii ob~any man~eM jsou.

2. Je-li v dob6 poddni nivrhu na rozvod jeden man~el obanem jedn6 smluvni
strany a druh maniel ob~anem druh6 smluvni strany, jsou pro rozvod pHslugn6
soudy obou smluvnich stran. Soudy pou~iji prdvniho Mdu sv~ho stdtu.

Chidnek 22

NEPLATNOST MAN2ELSTVi

1. Vysloveni neplatnosti manielstvi nebo ur~eni, 2e tu neni manielstvi, se
spravuje prdvnimi fddy smluvnfch stran, jejichi ob~any byli manieIM v dob6 uzavfeni
manielstvi.

2. Pro porugeni formy uzavfeni manielstvi neze vgak vyslovit neplatnost
manielstvi nebo ur6it, 2e tu neni manielstvi, byl-li ph uzavfeni man~elstvi zachovin
prdvni fdd td smluvni strany, na jejim2 fizemi bylo manielstvi uzavfeno.

3. P-islugn6 jsou soudy obou smluvnich stran.

PRAVNf POMtRY MEZI RODI6I A DP-TMI

Cldnek 23

Privni pom~ry mezi rodi~i a d~tmi se spravuji privnim fidem smluvni strany,
jejimi obanem je dit6. To plati i pro privni pom6ry mezi matkou a otcem dit~te
narozen~ho mimo manielstvi.

Cldnek 24

1. Popfeni a zjigt~ni otcovstvi a ureni, zda dit6 pochdzi z urit~ho manielstvi,
se rozhoduje podle prdvniho fddu smluvni strany, jeji2 obanstvi dit6 ziskalo naro-
zenim.
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Neni 21

ZGJIDHJA E MARTESEtS

1. N qoft se t6 dy bashkshort~t jane shtetas t6 njr6s PalM Kontraktonj~se
dhe banojnE n koh~n e paracitjes s krkes~s pr zgjidhjen e martes~s n teritorin
e Paks tjet& Kontraktonj~se, zgjidhja e martes~s rregullohet sipas legjislacionit te
Palks Kontraktonj~se shtetas t s cil~s jani bashk~shortet. Kompetent6 per kt6
reshtje jane Gjykatat e t6 dy Pal~ve Kontraktonj~se. Por n6 ato raste, kur njeri nga
bashk~shortet banon ne koh~n e paraqitjes si krkes~s per zgjidhje martese n6
teritorin e njeres Pae Kontraktonj~se dhe tjetri ne teritorin e Paks tjetir Kontrakton-
j~se, kompetent jane Gjykatat e asaj Pale Kontraktonjise shtetas t s6 ciles jan6
bashk~shortet.

2. N qoft6 se n6 koh~n e paraqitjes s6 krkes~s per zgjidhje martese njeri nga
bashkshortet eshte shtetas i njer~s Pale Kontraktonj~se dhe tjetri shtetas i Pa~s
tjet~r Kontraktonj~se, eshtja per zgjidhjen e martes~s 6sht6 n6 kompetencen e
Gjykatave t6 ti dy Pal~ve Kontraktonj~se. Gjykatat zbatojn legjislacionin e shtetit
te tyre.

Neni 22

PAVLEFSHMitRIA E MARTESES

1. Deklarimi i pavlefshm~ris6 s6 martes~s ose vertetimi i mos qenjes s saj
regullohen nga legjislacionet e t dy Pal~ve Kontraktonjise, shtetas t t6 cileve ishin
bashk~shortet n6 koh~n e lidhjes s6 martes~s.

2. Deklarimi i pavlefshmiris6 s martes~s ose vertetimi i mos qenjes se saj,
per shkak t shkeljes s form~s s6 lidhjes s martes~s, nuk mund t bihet n6 qofte
se n6 lidhjen e martes~s ishti respektuar legjislacioni i asaj Pale Kontraktonj~se
ne teritorin e si cilks sht6 lidhur martesa.

3. Kompetente jane Gjykatat e te dy Paleve Kontraktonjise.

MARRDHtNJET JURIDIKE RECIPROKE MIDIS PRINDERVE DHE FRMIJVE

Neni 23

Mar~dhnjet juridike reciproke midis prinderve dhe fMmijve rregullohen nga
legjislacioni i Pales Kontraktonj~se, shtetas i s6 cils sht6 f~mija. Kjo shtrihet edhe
mbi mardh~njet juridike midis n~n~s dhe atit te femij~s s lindur jasht6 martes~s.

Neni 24

1. eshtjet ne lidhje me kundershtimin dhe vertetimin e atsis6 si dhe me
pircaktimin e lindjes s f~mij~s nga nj martes6 zgjidhen n p~rputhje me legjisla-
cionin e Paes Kontraktonj~se, shtetas i s6 cil~s 6sht6 f~mija me lindjen.
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2. K popfeni a zjigt~ni otcovstvi a k ur~eni, zda dlit pochdzi z ur6it~ho man-
Melstvi, je phslugn3 soud smluvni strany, jejii prAvni fAd je rozhodn podle odstavce 1

tohoto a-nku. Mi-li navrhovatel i odpcirce bydligt6 na dizemi jedn6 ze smluvnich
stran, je i soud t6to smluvni strany pfislugn k rozhodnuti o popfeni a zjigt~ni
otcovstvi ustanoveni odstavce 1 tohoto 61nku.

Cldnek 25

PROHLASENf ZA NEZVtSTNIEHO NEBO MRTVP-HO A DOKAZ SMRTI

1. Pro prohlgeni osoby za nezv6stnou nebo mrtvou a ve vcech fizeni o dcikazu
smrti je dina pravomoc justi~niho &Madu smluvni strany, jejim ob~anem byla
osoba v dob6, kdy podle poslednich zpriv byla na ivu.

2. Justi~ni t&ady jednd smluvni strany mohou prohlsit ob6ana druh6 smluvni
strany za nezv~stn6ho nebo mrtv6ho a takW provost fizeni o dfikazu smrti na ndvrh
osob iijicich na fizemi t~to smluvni strany, jsou-li k tomuto nivrhu oprAvn6ny podle
prdvniho fAdu t~to smluvni strany.

3. V fzeni o prohlgenf za nezv~stn~ho nebo mrtv~ho nebo v fizeni o dfikazu
smrti pou~ivaji justi6ni iady smluvnich stran prAvniho Mdu sv6ho stAtu.

PORU6ENSTVf A OPATROVNICTVf

Cldnek 26

1. Ve v~cech poru~enstvi a opatrovnictvi nad pfislugnlky smluvnich stran jsou,
pokud d~le neni stanoveno nco jin~ho, pfislugny dfady smluvni strany, jejimi
ob~anem j e chr nunec.

2. PrAvni pom6r mezi poru~nikem nebo opatrovnikem a chrdn~ncem se spravuje
pr~vnim Mdem smluvni strany, jejii fffad ustanovil poru~nika nebo opatrovnika.

3. Povinnost p-ijmout poru~enstvi nebo opatrovnictvi se spravuje pr.vnim
fidem smluvni strany, jejfmi ob~anem je osoba, kteri md b3t ustanovena poru~nikem
nebo opatrovnikem.

Cldnek 27

1. Maji-li b3t u~in~na poru~enskA nebo opatrovnickd opatfeni na ochranu zijmf
obana jedn6 smluvni strany, jehoi bydligt6, pobyt nebo majetek je na zemi druh6
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2. eshtjet n6 lidhje me kundershtimin dhe vertetimin e at~sis6 si dhe me
p~rcaktimin e lindjes s6 f~mij~s nga nj6 martes6, jan6 n6 kompetenc~n e gjykat~s
s6 Palks Kontraktonj~se, legjislacioni i s cil~s do t6 zbatohet sipas pikes 1 t6 k~tij
neni. N qoft6 se padit~si dhe i padituri kani banimin e p~rher~sh~m ni teritorin e
nj6 Pale Kontraktonj~se, geshtjet ni lidhje me v~rtetimin dhe kundershtimin e
atsis6 dhe me p~rcaktimin e lindjes s f~mijis nga martesa jan6 n6 kompetenc~n
e gjykatis edhe te k~saj Pale Kontraktonj~se, me kushte qe te respektohet dispozita
e pikes 1 t6 k~tij neni.

Neni 25

DEKLARIMI I DUKJES OSE I VDEKJES DHE KONSTATIMI I FAKTIT Tit VDEKJES

1. eshtjet n6 lidhje me deklarimin e dukjes ose t6 vdekjes s nj6 personi,
t6 konstatimit t faktit t6 vdekjes, kompetent6 jan6 institucionet e drejt~sis t6
Palks Kontraktonj~se shtetas i sE cil~s sipas t dhnave t fundit, ka q~n6 personi
kur ishte gjalM.

2. Institucionet e drejtsis6 t6 nj Pale Kontraktonj~se mund t6 deklarojn6
te qdukur ose te vdekur shtetasin e Pales tjet~r Kontraktonj~se, si dhe t konstatojn6
faktin e vdekjes s6 tij me k~rkesen e personave q jetojn6 n territorin e k~saj Pale
Kontraktonj~se n qoft6 se k~ta ni baz6 t legjislacionit te k~saj Pale Kontraktonj~se
kan6 ti drejt t6 paraqesin nj6 krkes te tl6.

3. N6 shqyrtimin e eshtjeve pr deklarimin e dukjes ose t6 vdekjes, ose p&
konstatimin e faktit t6 vdekjes, institucionet e drejt~sis t6 Pal~ve Kontraktonj~se
zbatojn legjislacionin e shtetit ti tyre.

TUTORIA DHE KUJDESTARIA

Neni 26

1. Pr eshtjet ni lidhje me tutorin dhe kujdestarin6 mbi shtetasit t6 Paleve
Kontraktonj~se, kompetente, p~rgjersa nuk parashikohet ndryshe n k~t Konventi,
jane institucionet e Pal~s Kontraktonj~se shtetas i s6 cils 6sht6 personi i ndodhur
n~ne tutori ose kujdestari.

2. Mar~dhniet juridike midis tutorit ose kujdestarit dhe personit t6 ndodhur
n~n tutori ose kujdestari p~rcaktohen nga legjislacioni i Pal~s Kontraktonj~se,
institucioni i s6 cil~s ka em~ruar tutorin ose kujdestarin.

3. P~r detyrimin e pranimit t6 tutoris6 ose ti kujdestaris6 vepron legjislacioni
i Palks Kontraktonj~se, shtetas i s cil~s shti personi q6 duhet t caktohet si tutor
ose kujdestar.

Neni 27

1. Kur duhen marr6 masa n6 lidhje me tutorin6 ose kujdestarin6 p~r mbrojtjen
e interesave t6 shtetasit t njeres nga Pant Kontraktonj]se, vedn banimi, vend
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smluvni strany, zpravi diad t~to smluvni strany bez odkladu idiad pHslugn podle
6;linku 26 odstavce 1.

2. V neodkladn3ch pfipadech mlie &~Iad druhd smluvni strany u~init opatfeni
sAm podle sv6ho prAvniho f[du, musi vgak ihned zpravit fiiad pfislugn podle 6IAnku
26 odstavce 1. TakovA opatfeni zfistanou v platnosti a2 do jin~ho rozhodnuti tohoto
dfadu.

Cldnek 28

1. 13fad pfislugn podle 61nku 26 odstavce I mfile pfen~st poru~enstvi nebo
opatrovnictvi na iAlad druh smluvni strany, jestli~e md chrfninec na jejim uizemi
bydligt6, pobyt nebo majetek. Pfeneseni poru~enstvi nebo opatrovnictvi se stane
fikinn3m, kdyi doi4dan3 iiad poru~enstvi nebo opatrovnictvi pfevezme a doladujici
&~ad o tom zpravi.

2. i3fad, kter pfevzal podle odstavce I poru6enstvi nebo opatrovnictvi, vede
je podle prAvniho fMdu sv~ho st~tu. Uiije vgak, pokud jde o zpfisobilost k privnirn
ilkoniim, prdva smluvni strany, jejim2 ob~anem je chr~n~nec. K rozhodnutim,
kterA se tfkaji osobniho stavu, nen oprAvn~n.

Cldnek 29

OSVOJENf

1. Osvojeni nebo jeho zrugeni se spravuje prdvnim fidem smluvni strany, jejimz
ob~anem je osvojitel v dob6 osvojeni nebo jeho zrugeni.

2. Je-li dit6 obanem druhd smluvni strany, je nutn6 opatht ph osvojeni nebo
jeho zrugeni i pfivoleni t~to smluvni strany.

3. Je-li dit6 osvojovino maniely, z nichM jeden je ob~anem jedn6 smluvnf
strany, druh pak ob~anem druhd smluvni strany, musi b3t osvojeni nebo jeho
zrugeni v souladu s prdvnim fAdem obou smluvnich stran.

4. Pfislugn3m k -izeni o osvojeni nebo o jeho zrugeni je & ad smluvni strany,
jejimi ob~anem je osvojitel v dob6 osvojeni nebo jeho zrugeni. V pfipad6 odstavce 3
tohoto ldnku je pf-slugn iiad t6 smluvni strany, na jejim tizemi maniel maji
nebo mli sv6 spolen6 bydligt6 nebo pobyt.
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qendrimi i p~rheresh~m ose pasuria e t6 cilit ndodhet n6 teritorin e Pals tjet~r
Kontraktonjese, institucioni i k~saj Pale Kontraktonjise njofton sa m6 shpejt
institucionin q shti kompetent sipas pikes 1 t6 nenit 26.

2. N raste t nguteshme, institucioni i Pales tjeter Kontraktonj~se mund te
marr vet6 masa n perputhje me legjislacionin e tij, por isht i detyruar t njoftoj6
sa m6 shpejt institucionin q6 6sht kompetent sipas pikes 1 t neni 26. Keto masa
qendrojn n6 fuqi gjersa t vendoset ndryshe nga ky institucion.

Neni 28

1. Institucioni, q 6shti kompetent sipas pikes 1 te nenit 26 mund t'i a kaloj6
tutorin ose kujdestarin6 institucionit t6 Pales tjeter Kontraktonjese ni rast se
personi, q6 ndodhet neni tutori ose kujdestari, ka vend banim, vend q~ndrim t
p~rher~shem ose pasuri n teritorin e saj. Kalimi i tutoris6 ose i kujdestaris6 hyn
ni fuqi kur institucioni, ti cilit i drejtohet porosia, pranon tutorin6 ose kujdestarin
dhe njofton per kt institucionin q ka beri porosin .

2. Institucioni q , sipas pikes 1 t6 k~tij neni, pranon tutorin6 ose kujdestarin6,
vepron n6 lidhje me keto sipas legjislacionit t shtetit t tij. Por, persa i p~rket
eshtjes s6 zot~sis per t6 vepruar, ai zbaton legjislacionin e Pales Kontraktonjese,

shtetas i s6 ciles sht personi i ndodhur nen6 tutorin ose kujdestarini. Ai nuk ka
t6 drejt6 te japi vendime per ceshtje q kane t6 bejn6 me statutin e tij personal.

Neni 29

ADOPTIMI

1. Pr adoptimin ose pushimin e tij zbatohet legjislacioni i Pales Kontraktonj~se,
shtetas i s6 ciles sht adoptuesi n astin e adoptimit ose te pushimit t6 tij.

2. N6 qofte se femija 6sht shtetas i Pals tjet&r Kontraktonj~se, per adoptimin
ose pushimin e tij duhet t6 merret leje nga kjo PaW Kontraktonj~se.

3. N6 qofte se ftmija adoptohet nga bashkeshort6 prej t6 cflive njeri sht
shtetas i nj6 Pale Kontraktonjese, dhe tjetri shtetas i Pales tjet&r Kontraktonj~se,
adoptimi ose pushimi i tij duhet t behet n6 perputhje me legjislacionin e t6 dy
Palve Kontraktonj~se.

4. Per geshtjet n lidhje me adoptimin ose pushimin e tij, kompetent sht
institucioni i Pa1is Kontraktonjese, shtetas i s6 ciles shti adoptuesi n 9astin e
adoptimit ose pushimit t6 tij. N6 rastin e parashikuar nga pika 3 e ktij neni, kom-
petent sht institucioni i asaj Pale Kontraktonj~se n teritorin e s cil~s bashkeshortet
kane ose kane patur vend banimin ose vend q~ndrimin e tyre t p~rbashk~t t6 per-
her~sh~n.
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Oddfl III

ZASILANI MATICNICH LISTIN A JINVCH DOKLADt

Cldnek 30

Smluvni strany se zavazuji zasflat si navzijem na iddost, podanou diplomatickou
cestou, doklady o zdpisech v matrikich, doklady o vzd~1dni, o d~lce zamstmni i
jin6 doklady t3kajici se osobnich prdv a zdjmfi ob~anfi druh smluvni strany. Uvedend
doklady se zasflaji diplomatickou cestou bez pfekladu a bezplatn6.

Oddfl IV

DRDICTVI

Cldnek 31

ZASADA ROVNtHO POSTAVENI

Ob~and jedn6 smluvni strany jsou co do zpfisobilosti zfidit nebo zrugit ziv~f
o majetku, kter je na fizemi druhd smluvni strany, nebo o prdvech, kterd se tam
maji uplatnit, jakoi i co do zpfisobilosti nab3vat d~dictvim nebo odkazem takovdho
majetku nebo takov3ch priv postaveni na rov~n ob6anfim druh6 smluvni strany.

Majetek a prdva pfechdzeji na n6 za podminek stanoven3ch pro vlastni obcany
Nijici na fizemi t6to smluvni strany.

Cldnek 32

DDICKt PRAVO

1. D~d~ni movitosti se spravuje privnim fddem t6 smluvni strany, jejimi
ob~anem byl zfistavitel v dob6 smrti.

2. D~d~ni nemovitosti se spravuje privnim fddem td smluvni strany, na jejimi
dizemi nemovitosti jsou.

Cldnek 33

ZAVPT

1. Zpfisobilost zfidit nebo zrugit zdv~t, jako i prAvni fl~inky vad v-ile spravuji
se prdvnim fddem smluvni strany, jejim obanem byl zfistavitel v dob6 zHzeni
nebo zrugeni zdv~ti. Tento prdvni fdd je tak6 rozhodn3? pro ur~eni, kter6 druhy
pofizeni pro pfipad smrti jsou pfpustn6.
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Nnkapitulli III

DERGIMI I DOKUMENTAVE NP LIDHJE ME AKTET E GJENDJES CIVILE DHE
TR DOKUMENTAVE TE TJERA

Neni 30

Palt Kontraktonj~se detyrohen t'i d~rgojn ne baze te k~rkesave t8 bera n6
rrug6 diplomatike, d~shmi mbi regjistrimin e akteve t gjendjes civile, dokumenta
mbi ar~simin, mbi vjetersin6 nE pun6 dhe dokumenta t6 tjer aq6 kan6 t6 b~jn6 me
tM drejtat dhe interesat personale tM shtetasve tM Pales tjet&r Kontraktonj~se. Kfto
dokumenta d~rgohen ne rrug6 dipllomatike te pa p~rkthyera dhe falas.

Nenkapitulli IV

TRASHPGIMIA

Neni 31

PARIMI I BARAZISE

Shtetasit e nj Pale Kontraktonjfse barazohen n6 t6 drejtat me shtetasit e
Paes tjetfr Kontraktonjese, pfrsa i prket zotisis6 per te bfr6 dhe revokuar testament
pfr pasuri q6 ndodhne n6 teritorin e Pales tjetfr Kontraktonj~se ose pfr tM drejta q6
duhet tM ushtrohen aty, si dhe pfrsa i p~rket zotsis6 pfr te fituar kt6 pasuri ose
keto tM drejta me trashgim ose n6 baz6 t6 legut. Pasuria dhe tM drejtat kalojni tek
ai n6 po ato kushte q6 jan6 caktuar pr shtetasit e vet qe jetojni nE teritorin e kfsaj
Pale Kontraktonjfse.

Neni 32

E DREJTA E TRASHEGIMISE

1. E drejta e trash~gimisi mbi njE pasuri t6 luejtfshme rregullohet nga legjisla-
cioni i asaj Pale Kontraktonjfse, shtetas i s6 cil~s ka qfn6 trash gimlinsi n6 9astin
e vdekjes s6 tij.

2. E drejta e trashegimis6 mbi nj pasuri t6 palujt~shme rregullohet nga legjisla-
cioni i asaj Pale Kontraktonjfse nei teritorin e s cilks ndodhet pasuria e palujteshme.

Neni 33

TESTAMENTI

1. Zot~sia p~r tM bfr ose revokuar testament, si dhe pasojat juridike tE tfi
metave n6 9faqjen e vullnetit pfrcaktohen nga legjislacioni i Pales Kontrakonjese
shtetas i s6 cilfs ka qfn6 trash gimnkn~si n6 gastin e bfrjes ose tM revokimit tM testa-
mentit. Po nga ky legjislacion pfrcaktohen edhe lojet e disponimeve tM lejushme
n6 rast vdekjeje.
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2. Forma zfizeni a zrugeni zAv~ti se spravuje pr~vnim fddem smluvni strany,
jejimi ob~anem byl ziistavitel v dob6 zfizeni nebo zrugeni zvvkti; stali vgak, byl-li
zachovin pr~vni Md smluvni strany, na jejim fizemi byly tyto fikony u~inny.

Cldnek 34

PRAVOMOC

1. Movit6 ddictvi projednaji bez fijmy ustanoveni odstavce 4 tohoto 61inku
justi~ni dlfady smluvni strany, jejimi ob~anem byl zfistavitel v dob6 smrti.

2. Nemovit6 ddictvi projednaji justi~ni &ady smluvni strany, na jejimi iizemi
je d~dictvi.

3. Ustanoveni odstavcfi 1 a 2 tohoto 61inku plati obdobn6 i o sporech, kter6
vzniknou z ddick3ch ndrokfi.

4. Je-li ce1M movit6 ddictvi po ob6anu jedn6 ze smluvnich stran na fizemi
druh6 smluvni strany a souhlasi-li s tim vgichni d~dici, projednd je na nivrh d~dice
nebo odkazovnfka justi~ni i.ad tto smluvni strany.

Cldnek 35

SDPALOVANf T6MRTf

1. Zemfe-li na fizemi jedn6 smluvni strany ob6an druh6 smluvni strany, uv&domi
pHslugn fifad bez odkladu diplomatick nebo konzul~mi difad druh6 smluvni strany
o timrti a sd6li mu v~e, co je zndmo o dtdicich a odkazovnicich a o jejich bydligti
nebo pobytu, o rozsahu a cen6 d~dictvi, jakoi i o tom, zda tu je zdv~f. Tot6. plati,
dovi-li se pfislu~n dfad jedn6 ze smluvnich stran o tom, ie oban druhd smluvnf
strany, kter zemfel mimo fizemi obou smluvnich stran, zanechal jmtni na tizemi
jeho stttu.

2. Dovi-li se diplomatick, nebo konzuldrni difad o dmrti dfive, je povinen o
n~m zpravit justi~ni fifad pfislugn: k zajit~ni ddictvi.
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2. Forma e brjes dhe revokimit t6 testamentit prcaktohet nga legjislacioni
i Pal~s Kontraktonj~se, shtetas i s6 cil~s ka q~n6 trash giml~n~si n6 gastin e b rjes
ose revokimit t testamentit, me gjithat mjafton edhe t6 jete respektuar legjislacioni
i Pa~s Kontraktonjise n6 teritorin e s cil~s jan b~r kto veprime.

Neni 34

KOMPETENCA

1. eshtjet n6 lidhje me trash~gimin e pasurisi s lujt~shme me p~rjashtim te
rastit qe parashikohet n pikn 4 te k~tij neni, shqyrtohen nga institucionet e drejt6-
sis6 t6 Pales Kontraktonj~se, shtetas i si cilks ka q~n6 trash giml~n~si n6 gastin e
vdekjes.

2. eshtjet ne lidhje me trash~gimin e pasuris6 s6 palujteshme shqyrtohen nga
institucionet e drejt~sis t6 Pales Kontraktonj~se n teritorin e s6 cil~s ndodhet kjo
pasuri.

3. Dispozitat e pikave 1 dhe 2 t6 k~tij neni zbatohen, respektivisht, edhe ni
konfliktet q6 lindin n6 baz6 te te drejtave trash~gimore.

4. N6 qoft6 se e gjith pasuria e lujteshme trashigimore, qe ka mbetur pas
vdekjes s shtetasit te nji Pale Kontraktonj~se, ndodhet nZ teritorin e Pales tjeter
Kontraktonj~se, dhe n6 qoft se jan6 te nj6 mendimi t gjith6 trashgimtaret, at~here,
me k~rkesen e trashgimtarit ose t6 personit n6 dobi t t cilit 6sht6 lkn6 legu per
9eshtjen ni lidhje me trashgimin e ksaj pasurie b~het n6 institucionet e drejtisis
te k~saj Pale Kontraktonj~se.

Neni 35

NJOFTIMI PER VDEKJEN

1. N6 qoft se n6 teritorin e nj Pale Kontraktonjise vdes nji shtetas i Pais
tjet~r Kontraktonj~se, institucioni p~rkat~s duhet t6 njoftoj6 me nje hera institucionin
dipiomatik ose konsullor ti Pa~s tjet~r Kontraktonj~se dhe t'i b~j6 t6 ditur atij
gjith~ka q6 ai di pr trash~gimtaret dhe personat n6 dobi t6 t6 cil~ve sht 16n6
legu vend banimin ose vend q~ndrimin e tyre, p~r mason dhe vleften e trashgimis6,
si dhe n se ka testament. Kjo dispozit6 zbatohet edhe kur institucioni prkatis i
nj6 Pale Kontraktonj~se merr njoftime se shtetasi i Pal~s tjet~r Kontraktonj~se,
q ka vdekur jashtE teritorit t6 ti dy Paleve Kontraktonj~se, ka kn pasuri n6
teritorin e shtetit t6 tij.

2. N6 qoft6 se institucioni diplomatik ose konsullor meln njoftim p~r vdekjen
me par6, ai 6sht6 i detyruar t6 ver6 n dijeni p~r kit institucionin e drejtisis6 q6
6sht6 kompetent p~r marrjen e masave n6 lidhje me ruajtjen e trash~gimis6.
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Cldnek 36

OPRAVNfNi DIPLOMATICKPHO NEBO KONZULARNfHO 1ORADU PikU

PROJEDNAVANf D:tDICTVf

1. Ve vgech d~dick3ch vcech, kter6 se vyskytnou na fizemi jednd ze smluvnich
stran, jsou 6lenov6 diplomatick~ho nebo konzularniho &ihadu druh smluvni strany
oprivn~ni zastupovat pfed justi~nimi nebo jin3mi dfady vlastni ob~any, pokud jsou
nepritomni a neustanovi-li si jin~ho zmocnence; zvl6Atni pln6 moci neni tfeba.

2. Zemfe-li oban jedn6 smluvni strany cestou fizemim druh6 smluvni strany
a nem&-li tam bydligt6 ani pobyt, budou v~ci, kter6 m~l u sebe pro vlastni potfebu,
odevzddny bez dalgiho fizeni diplomatick~mu nebo konzuldrnimu iiaadu smluvni
strany, jejimi byl obanem.

Cldnek 37

OTEVkENI A VYHLAgENi ZAVt-TI

K otevfeni a vyhleni zAv6ti je pfislugn3 justi~ni fifad smluvni strany, na
jejim2 dizemi je zdv6f. Ov6fen opis zdv6ti a protokolu o stavu a obsahu ziv6ti,
podle okolnosti ov6fen opis protokolu o otevfeni a vyhlgeni zAv6ti a na iddost
i prvopis zdv6ti je tfeba zaslat justi~nfmu iadu stitu zfistavitele nebo justi~nimu
ilfadu druh6 smluvni strany, kter3 ve v6ci korn fizeni.

Cldnek 38

OPATAENI K ZAJI§TtNi DtDICTVf

1. tlfady obou smluvnich stran u~ini podle sv6ho privniho fidu opatfeni,
kteri jsou nutnd k zajigt~ni nebo ke sprv ddictvi, kter6 na jejich fizemi zanechal
oban druhd smluvni strany.

2. 0 opaffenich, kterd byla uin~na podle odstavce 1 tohoto 61dnku, je tfeba
bez odkladu uv~domit diplomatick nebo konzulrmi iiad druh6 smluvni strany,
kter milhe pfi tchto opatfenich spolupfisobit. Na ndvrh diplomatick~ho nebo
konzuldrniho ilfadu mohou b3t opateni u6in6mn podle odstavce I zm6n~na, zrugena
nebo odloiena.
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Neni 36

TE DREJTAT E INSTITUCIONIT DIPLLOMATIK OSE KONSULLOR

NE PROgEDIMIN TRASHiEGIMOR

1. Per te gjitha geshtjet n lidhje me trash~gimin q lindin n teritorin e njeres
nga Palet Kontraktonjese, bashk~puntoret e institucionit diplomatik ose konsullor
te Pales tjeter Kontraktonjese kane te drejte te perfaqesojne ne institucionet e
drejtesis ose ne institucionet e tjera shtetasit e tyre, ne qofte se keta mungojne dhe
nuk ia kane ngarkuar geshtjen me prokure ndonje personi tjeter ; prokure e vegante
nuk k~rkohet.

2. Ne qofte se shtetasi i nje Pale Kontraktonjese vdes duke udhetuar ne teritorin
e Pales tjeter Kontraktonjese, ku ai nuk ka patur vend banim ose vend qendrim te
p~rhereshem, sendet qe ai i kishte me vehte p~r pirdorim personal, i jepen, pa kryer
kurrfar veprimi, institucionit dipllomatik ose konsullor te Pales Kontraktonjese,
shtetas i se ciles ai ishte.

Neni 37

ELJA DHE SHPALLJA E TESTAMENTIT

elja dhe shpallja e testamentit hyn ne kompetencen e institucionit te drejtesisi
te Pales Kontraktonjese, ne teritorin e se cies ndodhet testamenti. Kopja e vertetuar
e testamentit dhe Proces verbali mbi gjendjen dhe p~rmbajtjen e testamentit dhe,
sipas rrethanave, kopja e vertetuar e Pro~es-verbalit mbi shpalljen e testamentit si
dhe, kur kerkohet, dhe origjinali i testamentit, i dergohen institucionit te drejtesisi
te shtetit te trashegimlin~sit ose institucionit te drejtesis6 te Pales tjeter Kontrakton-
jese ne te cilen behet procedimi i eshtjes.

Neni 38

MASAT PRr SIGURIMIN E RUAJTJES SE TRASHEGIMIT

1. Institucionet e te dy Paleve Kontraktonjese marin, ne p~rputhje me legjisla-
cionin e tyre, masat e nevojshme p~r te siguruar ruajtjen e trashegimit t ln6 n6
teritorin e tyre nga shtetasi i Pales tjeter Kontraktonjese, ose pr administrimin e
tij.

2. Per masat e marra sipas pikes 1 te ketij neni, njoftohet me njehere institucioni
dipllomatik ose konsullor i Pales tjeter Kontraktonjese, i cili mund te narr6 pjes n6
n zbatimin e ktyre masave. Me propozimin e institucionit diplomatik ose konsullor,
masat e marra sipas pikes 1 te k~tij neni, mund t ndryshohen, t revokohen ose te
pezullohen.
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3. Oflad smluvni strany, jejimi ob~anem je zfistavitel a kter- je pfislugn
podle U1inku 34 odstavec 1, miae navrhnout, aby byla zrugena opatfeni u~in~nd
podle odstavce 1.

Cldnek 39

VYDANfI DPDICTVf

Jestli~e mA b~t movit6 d~dictvi nebo v~t~ek z prodeje movit~ho nebo nemo-
vitdho ddictvi po projedn.ni d~dictvi na dizemi jedn6 smluvni strany odevzdAno
d~dicfim nebo odkazovnikfim, kteii maji bydligt6 nebo pobyt na fizemi druh6 smluvni
strany, odevzdd se d~dictvi nebo vtek z jeho prodeje diplomatickdmu nebo
konzuldrntmu iiadu tdto druh6 smluvni strany, jestlie:

a) justi~ni fad vyzval, je-li tak stanoveno v prdvnim MAdu smluvni strany, kde
d~dictvi je, vfitele zfistavitele, aby do th m~sicfi pfihlisili svW pohledivky;

b) ve~ker6 d~dickd poplatky a vgechny pfihlaen6 pohleddvky byly zaplaceny nebo
zajitny ;

c) pfislugn6 fifady daly souhlas, jehoi je pfipadn6 tfeba, k v vozu d~dick)ch vci
nebo pfevodu v)t~iku jejich prodeje.

Oddfl V

UZNANf A VYKON ROZHODNUTI

Cldnek 40

UZNkNI ROZHODNUTf VE VtCECH RODINNP-HO PRAVA,

KTERA SE NETVKAJI MAJETKOVICH NAROKfT

1. PravomocnA rozhodnuti justi~nich & adfi a poruensk3ch a opatrovnick3ch
org _nfi jednd smluvni strany ve vcech rodinndho prdva, kterA se netfkaji majet-
kov ch n6rokii, uznAvaji se na izemi druh smluvni strany bez daliho fizeni, jestli~e
justi~ni fifad ani poru~ensk , ani opatrovnick orgAn t~to druh6 smluvni strany
nevydal diiv~jgi pravomocn6 rozhodnuti v t4 e vci, ani nemA v lu~nou pravomoc
na zItdad6 tdto Smiouvy.

2. Ustanoveni odstavce 1 se pouije i na rozhodnuti vydanA pied nabytim
diinnosti tdto Smlouvy.
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3. Institucioni i Pal~s Kontraktonj~se, shtetas i s6 cil s 6sht trash~giml~n~si,
q 6sht6 kompetent n6 baz6 t6 pikes 1 te neni 34 mund t6 propozoj6 revokimin e
masave t marra n6 p~rputhje me pikn 1.

Neni 39

Dod tziMI I TRASHEGIMISE

N6 qoft se pasuria e lujt~shme trashgimore ose shumat e nxjera nga shitja
e pasuris6 s lujt~shme ose t palujt~shme trash~gimore duhet pas p~rfundimit t6
procedimit trashigimor n6 teritorin e njeres Palk Kontraktonjise, tu dor~zohen
trashgimtar~ve ose personave, n6 dobi t6 t cil~ve sht Mn legu, vend banimi ose
vend q~ndrimi i p~rher~shm i t cil ve ndodhet n6 teritorin e Pal~s tjeter Kontrak-
tonj~se, at~here pasuria trashgimore ose shumet e nxjera nga shitja e saj i dorzohen
institucionit dipllomatik ose konsullor t6 ksaj Pale Kontraktonj~se me kusht qe :

a) institucioni i drejt~sisi t ket thirrur, kur nj6 gj6 e tfil parashikohet nga legjisla-
cioni i Pal~s Kontraktonjise, ku ndohet pasuria trash~gimore, kreditorit e trash6-
gimln~sit pr t6 paraqitur, brenda tre muajve krkesat e tyre;

b) t6 gjitha taksat trashgimore dhe t6 gjitha krkesat e paraqitura t6 jen6 paguar
ose siguruar ;

c) institucionet prkat~se t ken6 dhn6 p~lqimin n rast nevoje pir daljen jashti
shtetit t sendeve, q p~rbijn6 trash~gimin, ose pr transferimin jasht6 shtetit
t6 shumave te nxjerra nga shitja e tyre.

Nnkapitulli V

NJOHJA DHE EKZEKUTIMI I VENDIMEVE

Neni 40

NJOHJA E FUQISE EKZEKUTIVE TE VENDIMEVE PER 9ESHTJET FAMILJARE

ME KARAKTER JO PASUROR

1. Vendimet, q6 kani marr form6 t prer , t institucioneve te drejtsis dhe
organeve t tutoris6 dhe kujdestaris6 t njeres Pale Kontraktonj~se p~r eshtje te se
drejtes familjare me karakter jo pasuror njihen ne teritorin e Paks tjeter Kontrak-
tonj~se pa ndonj6 procedim n6 qoft se organet e drejtsis6 dhe organet e tutoris6
ose t kujdestaris6 t Paks tjet~r Kontraktonj~se nuk kan dh~n6 vendim q6 t6
ket6 marr6 form6 ti prer6 pr kt6 geshtje ose n6 qoft se ato n6 baz t kesaj Konvente
nuk kan6 kompetenc eskluzive.

2. Dispozita e pikes 1 zbatohet edhe kundrejt vendimeve t dhna para hyrjes
ne fuqi t ksaj Konvente.
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UZNANf A VfKON ROZHODNUTf 0 MAJETKOVYCH NAROCfCH

Cldnek 41

Ob6 smluvni strany uzngvaji a na svdm ilzemi podle dalgich ustanoveni povoluji
exekuci:

a) pravomocn3ch rozhodnuti o majetkov3ch n~rocich ve v~cech ob~anskdho a
rodinn~ho priva, kterA byla vyddna na dizemi druh6 smluvni strany po nabyti
di~innosti t6to Smlouvy;

b) pravomocn37ch soudnich rozhodnuti vydan~ch na fizemi druh6 smluvni strany
po nabyti di5innosti tto Smlouvy ve v~cech trestnich, tfikajicich se povinnosti
nahradit pogkozen~mu Akodu, kter mu byla zpfisobena;

c) pravomocn3ch rozhodnuti soudf rozhod6ich, jako i smiri- pied t~mito soudy
uzavfen~ch ve v~cech zahrani~niho obchodu, byla-li alespofi jednou ze stran
fizeni prdvnickd osoba, jei m6 sidlo na fizemi jedn6 ze smluvnich stran.

Cldnek 42

1. K povoleni exekuce je pfislugn soud smluvni strany, na jejim2 fizemi mi
b3t exekuce vykondna.

2. N6vrh na povoleni exekuce je tfeba podat u soudu, kterV rozhodl ve vci
v prv6 stolici. Tento ndvrh je tfeba postoupit soudu, kter je pfislugn k povoleni
exekuce. Ndvrh mfiie bt podAn i pimo u tohoto soudu.

3. Ndleitosti nAvrhu se spravuji prAvnim MAdem smluvni strany, na jejim
fizemi mA b3t exekuce vykondna. K nAvrhu se pfipoji pfeklad do jazyka do Adan6
smluvni strany nebo do jazyka rusk~ho, ovfen podle 61inku 9 odstavce 2.

Cldnek 43

K nAvrhu na povoleni exekuce se pfipoji:

a) fiplnd vyhotoveni rozhodnuti, jakol i potvrzenf o prAvni moci rozhodnuti, pokud
to nevyp1l9vd z rozhodnuti samdho;

b) listiny v prvopise nebo ovfen6 opisy listin, z nichi vypl vA, ie bylo v~as, alespofi
jednou a zAkonn3m zpfisobem doru~eno pfedvolni osob6, ji2 byla v rozhodnuti
uloiena n6jakA povinnost a kterA se fizeni neziastnila ;

c) pfeklady listin, uveden3ch pod pismenem a) a b), ov~fen6 podle 61Anku 9
odstavce 2.
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NJOHJA DHE EKZEKUTIMI I VENDIMEVE PiR ESHTJET ME KARAKTER PASUROR

Neni 41

T dy Pal~t Kontraktonj~se njohin dhe lejojn6 ekzekutimin e detyrueshm n
p~rputhje me dispozitat q6 vijojn6:

a) Vendimet q6 kan marr form t6 prer6 p~r eshtjet civile dhe familjare me
karakter pasuror t6 dhna n teritorin e Pal~s tjeter Kontraktonj~se pas hyrjes
n6 fuqi te k~saj Konvente ;

b) Vendimet gjyq~sore q kan marre form6 t6 prer t6 dhna n6 teritorin e Pals
tjeter Kontraktonj~se mbas hyrjes n6 fuqi t k~saj Konvente p~r eshtjet penale
lidhur me detyrimin e pagimit t6 shp~rblimit ti d~mit te shkaktuar t6 demtuarit ;

c) Vendimet q6 kane marr6 form6 t6 prer6 ti arbitrazhit si dhe pajtimet e p~rfunduara
para k~tij organi n eshtjet e treg~tis6 s6 jashtme edhe sikur njera nga Palet
n 9eshtje te jet person juridik, q ka patur vend qendrimin e tij ne teritorin e
njeres nga Palet Kontraktonj~se.

Neni 42

1. Lejimi i ekzekutimit t6 detyru~sh~m hyn n kompetencen e gjykatave te
Pal~s Kontraktonj~se, n teritorin e s6 cils duhet te b~het ekzekutimi i detyru~sh~m.

2. Krkesa pr lejimin e ekzekutimit te detyrueshm i paraqitet gjykates q6
ka dhn vendim mbi 9eshtjen n6 shkall t par6. Kjo krkes6 duhet ti paraqitet
gjykates q 6sht kompetente p~r t6 lejuar ekzekutimin e detyrueshm. K~rkesa
mund ti paraqitet ksaj gjykate edhe n6 m~nyre direkte.

3. Rekuizitet e kerkes~s p~rcaktohen nga legjislacioni i Pa1~s Kontraktonj~se, n6
teritorin e s cil~s duhet t b~het ekzekutimi i detyruesh~m. Krkes~s i bashk~ngjitet
prkthimi n6 gjuh~n e Palks Kontraktonj~se ose ruse s6 cil s i drejtohet kirkesa, i
vertetuar sipas pikes 2 t nenit 9.

Neni 43

Krkes~s p~r lejimin e ekzekutimit t6 detyruesh~m i bashkngjiten:

a) teksti i plote i vendimit si dhe vertetimit se vendimi ka marr forms tM preri,
n qoft se nj6 gj e ti11 nuk del nga teksti i vets vendimit ;

b) origjinalet e dokumentave ose kopjet e vertetuara tE dokumentave nga tM cilat
del se personit t cilit me vendim i 6sht6 ngarkuar ndonj6 detyrim dhe q6 nuk
ka marr6 pjes6 n gjukim i sht6 dorizuar n koh dhe n6 form~n e duhur, qoft6
edhe nj6 here, njoftimi p~r thirrjen n gjykat6 ;

c) p~rkthimet e dokumentave, q6 p~rmenden ni pikat "a" dhe "b" t6 k~tij neni t6
vertetuara sipas pikes 2 te nenit 9.
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Cldnek 44

MA-li soud pfi povolovini exekuce pochybnosti, mfie navrhovatele vyzvat, aby
se vyjddfil, nebo mu uloiit, aby odstranil vady nAvrhu. Mfie tak o ndvrhu slyget
dllunika a poiAdat o objasn~ni soud, kter rozhodnuti vydal.

Cldnek 45

1. 0 exekuci plati prAvni fdd smluvni strany, na jejimi dzemi md b3?t exekuce
vykondna.

2. Dluinik mOe uplatit u soudu, kter rozhoduje o povoleni exekuce, i ndmitky
proti jeji pfipustnosti a proti niroku zjigt~n6mu v rozhodnuti, pokud je to pfipustn6
podle prAvniho fddu smluvni strany, na jejim) jizemi bylo rozhodnuti vyd'no.

Cldnek 46

ODEPkENf UZNANt A VY KONU

Uznfini rozhodnuti nebo povoleni exekuce mlie b3t odepfeno:

a) jesthle osoba, je2 byla v rozhodnuti uzndna povinnou, se nezii6astnila fizeni,
proto2e ji nebo jejimu zmocn~nci nebylo v~as, alespofi jednou a z6konn3m zpfiso-
bern doru~eno pfedvol ni anebo stalo-li se pfedvo Ani jen vefejnou vyhldgkou
nebo zpfisobem, kter se odchyluje od ustanoveni t~to Smlouvy;

b) jestliie je soudni rozhodnuti v rozporu s pravomocn~m pfedchozim rozhodnutim
vydan3rm mezi tmii ikiastniky, o t~me ndroku a z t~ho2 dfivodu soudem smluvni
strany, na jejim2 dzemi m6. b3t rozhodnuti uzndno nebo exekuce vykond.na.
Toto ustanoveni se vgak nevztahuje na pffpady, ve kter~ch se podstatn6 zm~nily
skute~nosti, na jejichM z kdad uveden6 pfedchozi soudni rozhodnuti ur6ilo obsah
nebo 6as plneni.

Cldnek 47

SOUDNf SMfRY

Ustanoveni 6lAnkfi 41 a 46 se pou~ije obdobn6 i na smiry uzavfend pfed justi6-
n5i 2ady.

No. 5208



1960 Nations Unies - Recueil des Traitis 225

Neni 44

Ne qoft se me rastin e shqyrtimit t krkes~s p~r lejimin e ekzekutimit t6
detyruesh~m gjykat~s i lindin dyshime, kjo mund t6 th~rres6 personin q ka b~r
k~rkes~n, t krkoj6 prej tij sqarime ose ta detyroj q t heq tE metat e k~rkes~s.
Ajo mund t6 ftoj , gjithashtu, debitorin q6 figuron n krkes6 dhe te k&koj sqarime
nga gjykata qe ka dh~ni vendimin.

Neni 45

1. M~nyra e ekzekutimit t6 detyruesh~m p~rcaktohet nga legjislacioni i Pals
Kontraktonj~se, n6 teritorin e s6 cil~s duhet te b~het ekzekutimi i detyruesh~m.

2. Debitori mund ti b~j6 n gjykat~n qi ka dh~n6 vendim pr lejimin e ekzeku-
timit te detyruesh~m kundershtim si pr lejimin e tij, ashtu dhe pr k&kesat e
pranuara me vendim vetem n6 rast se nj gj e tilW lejohet nga legjislacioni i Pals
Kontraktonj~se, n6 teritorin e s cils sht6 dh~n6 vendimi.

Neni 46

REFUZIMI PRR NJOHJEN DHE EKZEKUTIMIN

Njohja e vendimit ose lejimi i ekzekutimit t6 detyruesh~m mund t6 refuzohet:

a) NE qoft6 se personi i paditur n 9eshtje nuk ka marri pjes6 n6 gjykimin p~r shkak
se atij ose prfaq~suesit t tij nuk i qe br6 me koh6 qoft edhe nj6 her6 dhe n6
form~n e duhur thirrja p~r ni gjykat6, ose p~r shkak se thirrja ishte br vetem
me an shpalljeje publike ose me nji m~nyri q nuk njihet nga dispozitat e k~saj
Konvente ;

b) N qoft se vendimi gjyq~sor shti n6 kundershtim me nj vendim t m~par~shm,
q6 ka marr6 form6 t6 prer , t6 dhene p~r 9eshtjen midis po atyre palive, pr po
ati objekt dhe p~r po at6 shkak nga gjykata e Pals Kontraktonj~se, n teritorin
e s6 cil~s duhet ti njihet vendimi ose t b~het ekzekutimi i detyruesh~m. Me
gjithat6 kjo dispozit nuk shtrihet p~r rastet kur kan6 ndryshuar n6 m~nyr
thelb~sore rrethanat, n bazi t s6 cilave jan6 p~rcaktuar, nga vendimi i m~par -
sh~m gjyq~sor, p~rmbajtja dhe koha e ekzekutimit.

Neni 47

MARREVESHJE PAJTIMI

Dispozitat e neneve 41-46 zbatohen respektivisht edhe p~r marr~veshjet e
pajtimit t6 bera nga institucionet e drejt~sise.
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EXEKUCE PRO NAKLADY SOUDNfHO ifZENt

Cldnek 48

1. Byla-li fiastnikfim osvobozenhm od sloieni ialobni jistoty ve smyslu 61nku
16 tdto Smlouvy uloena na fizemi j edn6 smluvnf strany povinnost k ndhrad nikladfi
fizeni, povoli pfislugn soud na fizemi druh6 smluvni strany na nAvrh bezplatn6
exekuci k vymdhini tchto ndkladfi.

2. Ndklady fizeni jsou i ndklady potvrzeni, pfekladAi a ov~feni uvedenpch v
61nku 50 t6to Smlouvy.

Cldnek 49

Nklady potvrzeni, pfekladii a ov6feni pisemnosti podle 61nku 50 t~to Smlouvy
ur6i soud, kter ve vci j ednal v prvni stolici nebo soud pf-slugn k povoleni exekuce.
Soud pfislugn k povoleni exekuce ur~i i exeku~ni nOklady.

Cldnek 50

1. Soud, kter povoluje exekuci pro ndklady fizeni, omezi sv6 zkoumdni jen
na to, zda rozhodnuti nabylo privni moci a zda je vykonateln6.

2. K Mdosti o povoleni exekuce pro ndklady fizeni se pfipoji opis rozhodnuti
o ndkladech, ovfen soudem prvni stolice a potvrzeni vydan6 t3ml soudem, e
rozhodnuti je pravomocn6 a vykonateln6, jako i ov~fen3 pieklad t~chto listin.

Cidnek 51

NAKLADY EXEKUNiHO kiZENf

0 nikladech exeku~niho fizeni plati pr~vni fdd smluvni strany, na jejim
tizemi se rozhodnuti vykondvd.

HLAVA II

PRXVNI POMOC VE V.9CECH TRESTNICH

Cldnek 52

POVINNOST K VYDANi

1. Smluvni strany se zavazuji, e si na iddost vzdjemn6 budou vydivat k prove-
deni trestniho flzeni anebo k vfkonu trestu osoby, kter6 jsou na jejich fizemi.
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NXJERJA E DETYRUESHME E SHPENZIMEVE GJYQESORE

Neni 48

1. N qoft se Palet qi kane qn6 t karkuara nga sigurimi i shpenzimeve
gjyq~sore n6 p~rputhje me nenin 16 t k~saj marr~veshjeje iu ngarkua detyrimi n6
teritorin e njeres Pale Kontraktonj~se t paguajn shpenzime gjyq~sore, gjykata
p~rkat~se n6 teritorin e Pal~s tjet~r Kontraktonj~se me kerkese pa taksa lejon
nxjerjen e detyrueshme t k~tyre shpenzimeve.

2. Ne shpenzimet gjyq~sore prfshihen gjithashtu edhe shpenzimet per lashimin
e vertetimeve pr p~rkthimet dhe vertetimin e dokumentave qe p~rmenden ne
nenin 50 t k~saj Marr~veshjeje.

Neni 49

Shpenzimet p~r lshimin e vertetimeve t6 p~rkthimeve dhe vertetimin e doku-
mentave qe p~rmenden ni nenin 50 t k~saj Marr~veshjeje, i cakton gjykata e cila
ka gjykuar eshtjen ne shkallk ti par6, ose gjykata q sht kompetente t6 lejoj6
ekzekutimin e detyrueshem cakton edhe shpenzimet q6 rjedhin nga ekzekutimi.

Neni 50

1. Gjykata q6 lejon ekzekutimin e detyrueshem p~r nxjerrjen e shpenzimeve
gjyq~sore kufizohet me verifikimin ne se vendimi ka marre forme te prere dhe ne se
ai duhet te ekzekutohet.

2. Krkes~s pr lejimin e nxjerrjes se detyrueshme t6 shpenzimeve gjyq~sore i
bashkgjitet kopja e vendimit mbi shpenzimet e vertetuar nga Gjykata e shkalles
s par dhe nje vertetim po nga gjykata se vendimi ka marr6 formen e prer6 dhe
duhet te ekzekutohet, si edhe prkthimi i vertetuar i ktyre dokumentave.

Neni 51

SHPENZIMET E PROCEDIMIT Ti EKZEKUTIMIT

Kundrejt shpenzimeve t ekzekutimit zbatohet legjislacioni i Palks Kontrakton-
j~se ni teritorin e s6 cil~s kryhet ekzekutimi i detyrueshem.

KAPITULLI II

NDIHMA JURIDIKE PER ;ESHTJE PENALE

Neni 52

DETYRIMI PER DOREZIM

1. Palt Kontraktonj~se detyrohen, n6 baz6 t krkes~s, t'i dor~zojn6 njera
tjetres personat, q6 ndodhen ne teritorin e tyre, per ti marr6 n6 p~rgjegj~si penale
ose p~r t6 v~ni n ekzekutim vendimin penal.
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2. Vyddni je pfipustn6 pouze pro trestn3 6in, za kter mfie b3t uloien podle
prdvnich idfi obou smluvnich stran trest odn6ti svobody pfesahujici jeden rok nebo

trest vyggi (d6ile jen ,,extradikni trestn 6in").

Cldnek 53

ODEPkENf VYDANI

K vydd.ni nedojde, jestlile:

a) vyiadovand osoba je obanem doiddan6 smluvni strany;

b) trestn3 6in byl spdchdn na fizemi doiddan6 smluvni strany;

c) podle pr~vniho fdu doiAdan6 smluvni strany trestni stih~ni nemfie b3t zahdjeno
nebo rozsudek nemfiie b3t vykon~n, proto2e nastalo promlkeni nebo tomu brdni
jin zdkonn dfivod;

d) stihdni je vyhra~eno vW1un6 justi~nim fifadim do dan6 smluvni strany;

e) proti osob6, o jejii vyddni se id, byl pro t trestn 6in na tizemi doidan
smluvni strany vyddn rozsudek, kter nabyl prdvni mod, anebo vyddno rozhod-
nuti, jimi bylo fizeni pravomocn6 skon~eno.

Cldnek 54

PkEVZETI TRESTNIHO STiHANi

1. Kaidd smluvni strana se zavazuje, ie na idost druh6 strany zavede podle
vlastnich privnich pfedpisfi trestni stilhni sv"ch obanfi, kteff jsou podezfeli, le
na fizemi druhd smluvni strany spdchaly extradi~ni trestn 6in.

2. K Mdosti se pfipoji pam6tnf spis a vgechny fidaje a dfikazy o trestn~m 6inu,
kter6 jsou po nice.

3. Do~dand smluvni strana uv6domi do~adujici smluvni stranu o v3sledku
trestnfho fizeni a dojde-li k pravomocndmu rozsudku, zagle jeho opis.

Cldnek 55

ZPOSOB STYKU

Ve v~cech vyddvAni a pfevzeti trestnfho stih.ni stfkaji se navzijem ministerstva
spravedlnosti nebo generddni prokuratury obou smluvnfch stran pimo.
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2. Dorezimi lejohet vetem pir krime te atilla, kryerja e te cileve mund te sjell
me vehte, sipas legjislacionit te te dy Paleve Kontraktonj~se, denime me heqjen e
liris6, p~r nji koh m t6 gjat6 se nji vit, ose nj6 d~nim m t r~nd6 (m6 tutje do te
quhen "krime qe sjellin me vehte dor~zimin").

Neni 53

REFUZIMI PER DOREZIM

Dorezimi nuk mund t b~het n qoft6 se:

a) personi, dor~zimi i te cilit k~rkohet, sht shtetas i Pales Kontraktonj~se, si
ciks i sht drejtuar krkesa ;

b) krimi 6sht kryer n6 teritorin e Pal~s Kontraktonj~se s6 cils i sht6 drejtuar
krkesa ;

c) ndjekja penale, sipas legjislacionit t6 Pa~s Kontraktonj~se, s cil~s i sht drejtuar
krkesa, nuk mund t filloj6 ose vendimi penal nuk mund t6 vihet n6 ekzekutim
p~r shkak t6 kalimit tM afatit t parashkrimit ose p~r ndonj6 shkak tjeter ligjor;

V) ndjekja penale hyn n kompetencen vetem te institucionit te drejtesis6 te Pal~s
Kontraktonjise se ciles i sht drejtuar kerkesa ;

d) ndaj personit, dorzimi i t6 cilit k~rkohet, 6sht6 dh~n6, n6 teritorin e Pais Kon-
traktonj~se, s6 cil~s i 6sht6 drejtuar k~rkesa nje vendim penal po p~r at6 krim,
ose sht vendosur pushimi i geshtjes me vendim q6 ka marri forms t prer .

Neni 54

DETYRIMI PER TE FILLUAR NDJEKJEN PENALE

1. Secila Pale Kontraktonjese detyrohet, ne baze te kerkeses se Pales tjeter,
te filloji, ne prputhje me legjislacionin e saj, ndjekjen penale kunder shtetasve te
saj qe dyshohen se kane kryer ne teritorin e Pales tjeter Kontraktonjese krim qe
sjell me vehte dorezimin.

2. Kerkeses i bashkengjitet dokumentacioni, qe p~rmban te dhena ne lidhje
me krimin, dhe te gjitha provat qe ka rreth krimit.

3. Pala Kontraktonjese, se ciles i drejtohet kerkesa, njofton Palen Kontrakton-
jese, qe ka b rM kerkesen p~r rezultatet nga gjykimi penal, dhe, ne rast se eshte
dhene vendimi penal qe ka marr forme t6 prer6, i dergon kopjen e vendimit penal.

Neni 55

MENYRA E KOMUNIKIMIT

Pr geshtjet e dorezimit dhe te fihlimit te ndjekjes penale komunikojne me
njera tjetren direkt Ministrit d Drejtesis ose Prokurorite e Prgjithshme te te dy
Paleve Kontraktonjese.
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Cldnek 56

2ADOST 0 VYDANf

K 2ddosti o vydini se pfipoji:

a) stejnopis nebo ovien3 opis zat:kaciho rozkazu a k idosti o vydni k vfkonu
trestu stejnopis nebo ov en3? opis pravomocn~ho rozsudku; tyto doklady musi
obsahovat didaje o skutkov6 podstat6 trestn~ho 6inu, zejmdna o mist6 a dob6
spichdni 6inu a jeho pr~vni kvalifikaci ; byla-li trestn3m 6inem zpfisobena hmotnA
Akoda, uvede se jeji zjigtnd nebo pravd~podobnd vge;

b) text z~kona do~adujici smluvni strany, podle n6ho2 se trestn 6in posuzuje;

c) fidaje o vqi neodpykan~ho trestu v pfipad6, le se id o vydd.ni odsouzen~ho,
kter ji2 6Lst sv~ho trestu odpykal ;

d) pokud mo~no fidaje o stdtni pfislugnosti osoby, o jejii vyd-ni se lid, listiny a
doklady o jejim bydligti nebo pobytu a fidaje o jejich osobnich pom6rech, jako2 i
jeji popis, fotografie a otisky prstfi.

Cldnek 57

DODATE NA OBJASNPNf

1. Jsou-li pochybnosti o spichdni extradi~niho trestn~ho 6inu nebo neobsahuje-li
Mdost o vydini vechny nutn6 fidaje, mtie doiddand smluvni strana po Adat o
jeji dopln~ni, k 6emu ur~i lhfitu od jednoho do dvou m~sici; tato lhfita mhiXe b3t
na Mdost do~adujici smluvni strany ze zdvain3ch dfivodAi prodloulena.

2. Nepfedloi-li doiadujici smluvni strana ve stanoven6 lhfit6 dodate~n6 iidaje,
mie dog.dand smluvni strana zat~enou osobu propustit.

Cldnek 58

VYDAVACf VAZBA

Po dojiti Mdosti o vydini u~ini doiddand smluvni strana bez odkladu opatieni
k zat~eni vy2adovan6 osoby s v3jimkou tech pfipadfi, kdy k vyddni nemlie dojit.
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Neni 56

KERKESA PER DOREZIM

Kerkeses pr dorezim i bashkengjiten:

a) origjinali ose kopja e vertetuar e vendimit p~r arestim, dhe, kerkeses p~r dorezim
pr v~nien ne ekzekutim te vendimit penal, origjinali ose kopja a vertetuar e
vendimit penal qe ka marre forme te prere; keto dokumenta duhet te p rmbajne
te dhena ne lidhje me figuren e krimit, sidomos me vendin dhe kohen e kryerjes
se krimit dhe mbi cilesimin e tij juridik ; ne qofte se nga krimi eshte shkaktuar
dem material, jepen te dhena mbi konstatimin dhe perpjestimin e tij ;

b) teksti i ligjes se Pales Kontraktonjese, qe ka bere kerkesen, ne baze te te cilit
cilesohet krimi ;

c) te dhena ne lidhje me masen e denimit te pavuajtur, ne rast kerkese p r dorezim
te nje personi te denuar, i cfli ka vuajtur nje pjes te denimit ;

) te dhenat ne lidhje me shtetesine e personit, dorezimi i te cilit kerkohet, dokumen-
tat dhe informatat p~r vend banimin ose vend qendrimin e tij dhe te dhenat pr
personin e tij, km ka te tilla, si dhe prshkrimi i jashtem, fotografite dhe shenjat
e gishtave.

Neni 57

INFORMATA PLOTESUESE

1. Ne qofte se lind dyshimi ne se krimi qe sjell me vehte dorezimin eshte kryer,
ose ne qofte se kerkesa p~r dorezim nuk p~rmban te gjitha te dhenat e nevojshme,
Pala Kontraktonjese, se ciles i drejtohet kerkesa, mund te kerkoj6 informata plote-
suese, dhe, p~r kete, cakton nje afat nga nje gjer ne dy muaj. Ky afat mund te zgjatet,
kur ka shkaqe te arsyeshme, ne baze te kerkeses se Pales Kontraktonjese qe ben
kerkesen.

2. Ne qofte se Pala Kontraktonjese qe ben kerkesen, nuk paraqit, ne afatin e
caktuar, informata plotesuese, Pala Kontraktonjese, se ciles i drejtohet kerkesa,
mund ta liroj6 personin e mbajtur ne arestim.

Neni 58

MBAJTJA NE ARESTIM PER DOREZIM

Me marjen e kerkeses, Pala Kontraktonjese, se ciles i eshte bere kerkesa, merr
me nje here masa p~r mbajtjen ne arestim te personit, dorezimi i te cilit kerkohet
me p~rjashtim te rasteve kur dorezimi nuk mund te behet.
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Cldnek 59

Pf.EDBAN ZAT6ENf

1. Pfedb~n6 mfiie bpt zat~ena osoba, o jejiU zat~eni bylo poiAdno jii pfed
dojitim iddosti o vydd.ni; Mdost musi obsahovat odvoldni na zat3kaci rozkaz nebo
na pravomocn6 soudni rozhodnuti a poukaz na to, ie iddost o vyd~ni bude pfedlo~ena
dodaten6. 26dost o pfedb~nd zat~eni mfie b~t u6in6na pogtou, telegraficky,
telefonicky nebo rozhlasem.

2. Tak bez Mdosti podle odstavce 1 tohoto 61nku mfiie b3t vzata do vazby
osoba, kterd je dfivodn6 podezfeld, ie spichala na dizemi druh smluvni strany
extradi~ni trestn 6in.

3. 0 pfedb62ndm zat~eni je tfeba druhou smluvni stranu ihned uv~domit.

Cldnek 60

PROPU§TJTNI Z VAZBY, NEDOJDE-LI 2ADOST 0 VYDANi

1. Osobu zat~enou podle ustanoveni 61nku 59 odstavce 1 t6to Smlouvy lze
propustit na svobodu, nedojde-li MAdost o vydini do dvou m~sici od odeslAni oznim~ni
o zat~eni.

2. Osobu zat~enou podle ustanoveni 6l6nku 59 odstavce 2 t~to Smlouvy Ize
propustit na svobodu, nedojde-li do jednoho m~sice od odeslAni ozndmeni o zat~eni
26dost o vyd6ni.

Cldnek 61

ODKLAD VYDANI

Je-li osoba, o jejii vyddni se 2dd, stihAna nebo byla-li odsouzena pro jin3
trestn3 6in na dizemi doAdand smluvni strany, miXe b3t vydAni odlo~eno ai do
zastaveni trestniho stihdni nebo do vykonAni rozsudku nebo do prominuti trestu.

Cldnek 62

DO6ASNA VYDANI

1. Jestliie odidad vydAni podle 616nku 61 t~to Smlouvy mfle mit za n~ledek
promrkeni nebo jinou zdvainou fijmu trestniho stihAni, mfie b~t osoba, o jejiU
vyd6ni se M.dd, na zldad6 odfivodn~n6 2ddosti do~asn6 vyddna.

2. Do~asn6 vydand osoba bude vrncena po provedeni dikonu trestniho stihAni,
pro kter6 byla vyd6na.
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Neni 59

MBAJTJA NE ARESTIM PARA MARRJES SE KERKESES PER DOREZIM

1. Personi, p~r arestimin e te cilit eshte bere kerkesa, mund te mbahet ne arestim
para marjes se kerkeses p~r dorezim. Kerkesa duhet te p~rmbaje vendimin mbi
mbajtjen ne arestim ose vendimin penal, qe ka mare forme te prere, dhe shenimin
se kerkesa pr dorezim do te paraqitet veganerisht. Kerkesa pr mbjatjen ne arestim,
gjer ne marjen e kerkeses pr dorezim, mund te behet me poste, telegram, telefon
ose radio.

2. Kur ka dyshime te bazuara se nje person ka kryer ne teritorin e Pales tjeter
Kontraktonjese krim qe sjell me vehte dorezimin, ky mund te mbahet ne arestim
pa kerkese, te parashikuar nga pika 1 e ketij neni.

3. Per mbajtjen ne arestim, gjer ne marjen e kerkeses pr dorezim, duhet te
njoftohet me nje here Pala Kontraktonjese.

Neni 60

LIRIMI NGA ARESTIM NE RAST MOS ARDHJEJE TE KERKESES PER DOREZIM

1. Personi i mbajtur ne arestim sipas pikes 1 te nenit 59 te kesaj Konvente,
mund te lirohet ne qofte se gjate dy muajve nga dita e dergimit te njoftimit per arestim
nuk ka ardhur kerkese p~r dorezim.

2. Personi i mbajtur ne arestim sipas pikes 2 te nenit 59 te kesaj Konvente,
mund te lirobet ne qofte se gjate nje muaj nga dita e dergimit te njoftimit p~r arestim
nuk ka ardhur kerkese p~r dorezim.

Neni 61

SHTYTJA E DOREZIMIT

Ne qofte se personi, dorezimi i te ciit kerkohet, eshte marre ne pergjegjesi
penale ose eshte denuar p~r nje krim tjetar ne teritorin e Palhs Kontraktonjese, se
ciles i eshte drejtuar kerkesa, atehere dorezimi mund te shtyhet gjersa te pushoj
ndjekja penale, ose gjersa te kete vuajtur denimin ose gjersa te lirohet nga denimi.

Neni 62

DOREZIMI I PERKOHESHEM

1. Ne qofte se shtytja e dorezimit, parashikuar nga neni 61 i kesaj Konvente,
mund te sjelle me vehte kalimin e afatit te parashkrimit te ndjekjes penale ose ti
shkaktoji ndonje dem tjeter te math hetimit t6 krimit, personi, dorezimi i te cilit
kerkohet, mund te dorezohet pirkoh~sisht ne baze te nje kerkese te bazuar.

2. Personi i dorezuar p~rkohesisht duhet te kthehet pas kryerjes se atij veprimi
ne lidhje me ndjekjen penale p~r te cilen ai u dorezua.
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Cidnek 63

STiET 2ADOSTf 0 VYDANf

Dojdou-li idosti o vydni od n~kolika stdttfi, do~Adand smluvni strana rozhodne,
kterdmu std.tu se osoba vydA.

Cldnek 64

MEZE TRESTNfHO STfHANf

1. Bez souhlasu doidan6 smluvni strany nesmi b3t vydand osoba trestn6
stih.na, ani nesmi b3t na ni vykonin trest, ani nesmi b3't vyddna tfetimu stdtu
pro trestn 6in spdchan pfed vyddnim a pro kter nebyla vyddna.

2. Souhlasu neni tfeba, jestli~e vydand osoba, kterd neni ob6anem smluvni
strany, na jejimi fizemi je, neopusti fizemi t~to smluvni strany do jednoho m~sice
od skon~eni trestniho fizeni, a pfi odsouzeni od v3konu trestu, nebo jestliie se vrdti
na jeji ilzemi. Do t~to lhfity se nezapo~itivi doba, po kterou vydand osoba nemohla
opustit fizemi doiadujici smluvni strany z dfivodfi, kter6 jsou nez~visld na jeji villi.

Cldnek 65

VYDANf

Do~idand smluvni strana ozn6mi doiadujici smluvni stran6 misto a dobu
vydfinf. Nepfevezme-li doiadujici smluvni strana osobu, kterd mA b~t vydAna, do
Jednoho m~sice od stanoven6 doby vydni, mfiie bet tato osoba propugt~na na
svobodu.

Cldnek 66

OPtTOVN9 VYDANi

Vyhne-li se vydand osoba trestnimu stihdni anebo vfkonu trestu a vritf-li se
na fizemi do2idan6 smluvni strany, bude vydAna na novou Mdost, ania je tfeba
znovu piedloiit doklady podle 6lAnkfi 56 a 57 t~to Smlouvy.

Cldnek 67

SDtLENi V'fSLEDKO TRESTNfHO RfZENf

Smluvni strany si navzjem sd~li informace o vlsledku trestniho Hzeni zavede-
n~ho proti vydan3m osobdm. Jestlhie proti t~mto osobdm byl vyd n pravomocny
rozsudek, zagle se i opis rozsudku.
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Neni 63

PARAQITJA E SHUME KERKESAVE PER DOREZIM

Ne qofte se kerkesa per dorezim behen nga disa shtete, Pala Kontraktonjese, se
ciles i jane drejtuar kerkesat, vendos se cilit shtet do ti dorezohet ky person.

Neni 64

KuFIT#, E NDJEKJES PENALE

1. Pa pelqimin e Pales Kontraktonjese, se ciles i eshte drejtuar kerkesa, personi
i dorezuar nuk mund te merret n6 p~rgjegj~si penale, te vuaj denim ose ti dorezohet
nje shteti te trete p~r shkak se para dorezimit ka kryer nje krim p~r te cilin ai nuk
u dorezua.

2. Pelqimi nuk kerkohet ne qofte se personi i dorezuar dhe qe nuk eshte shtetas
i Pales Kontraktonjese, ne teritorin e se ciles ay gjindet, brenda nje muaji pas p6rfun-
dimit te gjykimit penal dhe ne rast denimi mbrenda nje muaj pas ekzekutimit te
vendimit nuk le teritorin e kesaj Pale Kontraktonjese ose ne qofte se ay kthehet
ne teritorin e saj. Ne kete afat nuk llogaritet koha gjate se ciles personi i dorezuar,
je p~r fajin e tij, nuk ka mundur te lere teritorin e Pales Kontraktonjese qe ka bere
kerkesen.

Neni 65

DOREZiMI

Pala Kontraktonjese, se ciles i eshte drejtuar kerkesa, njofton Palen tjeter qe
ka bere kerkesen, ne lidhje me vendin dhe kohen e dorezimit. Ne qofte se Pala Kon-
traktonjese, qe ka bere kerkesen, nuk e merr6 personin, qe duhet te dorezohet,
brenda nje muaji pas caktimit te dates se dorezimit, ky person mund te lirohet nga
arestimi.

Neni 66

DoREzlm RISHTAS

Ne qofte se personi i dorezuar i shmanget ndjekjes penale ose ekzekutimit te
vendimit dhe kthehet ne teritorin e Pales Kontraktonjese se ciles i eshte drejtuar
kerkesa, ky, ne baze te kerkeses se re duhet te dorezohet, pa u paraqitur materialet
qe permenden ne nenet 56 dhe 57 te kesaj Konvente.

Neni 67

NJoFTIMI I PERFUNDIMIT TE NDJEKJES PENALE

Palet Kontraktonjese i njoftojne njera tjetres te dhena mbi pirfundirnin e
ndjekjes penale kunder personit te dorezuar prej tyre. Ne qofte se kunder ketij
personi 6sht dh~n8 nje denim penal, pas marrjes se tij forme te prere, dergohet
kopja e tij.
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Cidnek 68

PROvoZ

1. Na MAdost povoli smluvni strana provost svqm fizemim osoby vydan6 tfetim
stitem druhd smluvni strand.

2. 26.dost o prfivoz se poddvd a projedndv6 jako iAdost o vyddni.

3. Smluvni strany nejsou povinny povolit prfivoz osob, k jejichM vyddni by
nemohlo dojit podle t6to Smlouvy.

Cldnek 69

DODANf OSOB VE VAZBf

1. Jsou-li obeslani sv~dci na dzemi doiAdan6 smluvni strany ve vazb6, mohou
orgdny uveden6 v 6h6nku 55 t~to Smlouvy nafidit jejich dopraveni na 1zemi doia-
dujici smluvni strany pod podminkou, ie tam budou drieny ve vazb6 a po v3slechu
co nejdffve vrnceny.

2. Maji-li b3t vyslechnuty osoby, kter6 jsou ve vazb6 tfetiho stdtu, jako sv~dci,
povoli org~ny dofidan6 smluvni strany uveden6 v &1Anku 55 t~to Smlouvy prfivoz
idzemim sv6ho stdtu ph zachovdni ustanoveni 61Anku 8 t~to Smlouvy.

Cldnek 70

VYDANf VdCi

1. Smluvni strany se zavazuji, ie si navzdjem vydaji:

a) vci, kter6 byly ziskiny extradi~nim trestnm inem, nebo jejich protihodnotou;

b) vci, kterd mohou b3t dileitd jako dfikaznf prostfedky v trestnim fizeni, a to
i v pfipad6, ie k vyddini pachatele nedojde pro jeho smrt, fit~k nebo z jindho
dfivodu.

2. Potfebuje-li dolAdani smluvni strana v~ci, o jejichi vyddni se adi, jako
dfikazy v trestnim hzeni, mi~e b3t jejich vyddni odlo2eno a! do doby, kdy fizeni
skon~i.

3. Pr.va tfetich osob k vydan~m v6cem zfistdvaji nedotiena. Po skon~eni
trestniho fizeni musi b-t tyto v~ci bezplatn6 vriceny do~Adan6 smluvni strand,
aby je vydala oprdvn~n6 osob6.
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Neni 68

KALIMI TRANZIT

1. Pala Kontraktonjese, ne baze te kerkeses, lejon kalimin tranzit ne teritorin
e saj te personave qe i dorezohen Pales tjeter Kontraktonjese nga nje shtet i trete.

2. Kerkesa p&r lejimin e kalimit jepet dhe shqyrtohet po ne ate menyre sikurse
edhe kerkesa p~r dorezim.

3. Palet Kontraktonjese nuk jane te detyruara te lejojne kalimin e personave,
dorezimi i te cileve nuk mund te behet sipas kesaj Konvente.

Neni 69

DOREZIMI I PERSONAVE QE MBAHEN TE ARESTUAR

1. Ne qofte se lind nevoja p~r te pyetur si deshmitare persona qe ndodhen ne
arestim ne teritorin e Pales tjeter Kontraktonjese, organet, qe p~rmenden ne nenin 55
te kesaj Konvente, mund te urdherojne sjelljen e tyre ne teritorin e Pales Kontrakton-
jese qe ka bere kerkesen, me kusht qe te mbahen ne arestim dhe te kthehen sa me
shpejt pas pyetjes.

2. Ne qofte se lind nevoja p~r te pyetur si deshmitare persona qe ndodhen ne
arestim ne nje shtet te trete, organet e Pales Kontraktonjese qe permenden ne nenin 55
te kesaj Konvente, te cileve u eshte drejtuar kerkesa, lejojne kelimin e ketyre perso-
nave nep~rmjet teritorit te shtetit te tyre, duke u respektuar dispozita e nenit 8 te
kesaj Konvente.

Neni 70

DoR EzMI I SENDEVE

1. Palet Kontraktonjese detyrohen ti dorezojne njera tjetres:

a) sendet qe jane fituar me ane krimi qe sjell me vehte dorezimin, ose vleften e tyre;

b) sendet qe mund te kene rendesi si prova ne eshtje penale; keto sende dorezohen,
edhe kur dorezimi ifajtorit nuk mund te behet p~r shkak te vdekjes, arratisjes
se tij ose p~r shkaqe te tjera.

2. Ne qofte se Pales Kontraktonjese, se ciles i eshte drejtuar kerkesa, i nevojiten
sendet, p& te cilet eshte bere kerkesa, si prova ne eshtjen penale, dorezimi i tyre
mund te shtyhet gjer ne perfundimin e eshtjes.

3. Te drejtat e personave te trete mbi sendet e dorezuara mbeten te paprekura.
Pas p~rfundimit te geshtjes keto sende duhet t'i kthehen pa pagese Pales Kontrak-
tonjese se ciles i eshte drejtuar kerkesa pr t'ia dorezuar personit qe ka te drejte
mbi to.
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Cidnek 71

SDtLOVANf ODSOUZENf

Smluvni strany si budou navzijem sd~lovat ild aje o pravomocn~ch rozsudcich
vydan3ch soudy jedn6 smluvni strany proti ob6anfim druhM smluvni strany, ph
6emi zdrovefi za.lou otisky prstfi odsouzen3ch, pokud jsou k dispozici.

Cidnek 72

INFORMACE 0 PIkEDCHOZfCH TRESTECH

Na iddost soudii nebo prokuratur jedn6 smluvni strany podA druhA smluvni
strana bezplatn6 informace o dhv~jgich trestech osob stihan:ch na dzemi doiadujfci
smluvni strany.

CAST III

ZAVERECNA USTANOVENf

Cidnek 73

RATIFIKACE

Tato Smlouva bude ratifikovdna. Ratifika6ni listiny budou vym~n~ny co
nejdffve v Tiran&

Cidnek 74

T36INNOST

1. Tato Srnlouva nabude diinnosti jeden m~sic po v3mn&n ratifika~nfch listin.
Zfistane v platnosti p~t let ode dne, kdy nabude diiinnosti.

2. Nevypovi-li Mdnd ze smluvnich stran tuto Smlouvu alespofi gest m~sicfi
pfed uplynutim t~to doby, prodlu~uje se jeji platnost na neur~ito a Smlouva zfistane
v platnosti do t0 doby, dokud ji jedna ze smluvnfch stran nevypovi s v~pov~dni
lhfitou jednoho roku.

Cldnek 75

AUTENTICL& VYHOTOVENf

Tato Smilouva byla sepsdna ve dvou pfivodnich vyhotovenich, kadd v jazyku
esk~m a albinsk6m, ph 6em ob6 zn~ni maji stejnou platnost.
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Neni 71

NJoFTImI MBI VENDIMET PENALE ME DENIM

Palet Kontraktonjese do ti japin njera tjetres informata pr vendimet penale
qe kane marre forme te prere, te dhena nga gjykatat e nje Pale Kontraktonjese
kunder shtetasve te Pales tjeter Kontraktonjese, duke marre njkohesisht masa
p~r dergimin e shenjave te gishterve te personave te denuar qe disponohen.

Neni 72

NJOFTIMET MBI DENIMET E MEPARESHME

Me kerkesen e gjykatave dhe prokurorive te njeres Pale Kontraktonjese, Pala
tjeter Kontraktonjese jep falas njoftime mbi denimet e mepareshme te personave
qe ndiqen ne teritorin e Pales Kontraktonjese qe ben kerkesen.

PJESA E III

DISPOZITA TE FUNDIT

Neni 73

RATIFIKIMI

Kjo Konvente do te ratifikohet. Shkembimi i instrumentave te ratifikimit do
te behet ne nje kohe sa me te afert ne Tirane.

Neni 74

HYRJA NE FUQI

1. Kjo Konvente hyn ne fuqi me kalimin e nje muaji nga dita e shkembimit te
instrumentave te ratifikimit. Konventa do te jete ne fuqi per pes vjet nga dita e
hyrjes se saj ne fuqi.

2. Ne qofte se njera nga Palet Kontraktonjese nuk njofton, te pakten gjashte
muaj me pare nga mbarimi i afatit t6 p~rmendur, se heq dore nga kjo Konvent6,
fuqia e saj zgjatet per nj6 koh t6 pacaktuar dhe Konventa do te mbetet n6 fuqi
gjarsa njera nga Palet Kontraktonj~se t'a denoncoj6, duke paralajmruar p~r kt6
nj vit m par .

Neni 75

TEKSTE AUTENTIKE

Kjo Konvent6 u p~rpilua n6 dy kopje, secila ne gjuh~n qeke dhe shqipe, dhe
t6 dy tekstet kan6 fuqi t6 barabarti.
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NA DOKAZ TOHO podepsali zmocn~nci obou smluvnich stran tuto Smlouvu a
opatNvli ji svdmi pe6et1mi.

DANO v Praze dne 16. ledna 1959.

Z pln6 moci Presidenta
Ceskoslovenskd republiky:

V. SKODA

Z pln6 moci Presidia
Lidov~ho shromdid~ni Albinsk6

lidov6 republiky:

Behar SHTYLLA
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PtR VERTETIM SA ME SIPER, t Plotfuqishmit e t dy Paleve Kontraktonj~se
e n~nshkruan kt Konvent dhe e vulos~n me vulat e tyre.

BtRk n6 Prag6 m 16. Janar 1959.

Me autorizim te Presidentit
te Republikes .ekosllovake:

V. SKODA

Me autorizim te Presidiumit
te Kuvendit Popullor te Republikes

Popullore te Shqiperise:

Behar SHTYLLA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5208. TREATY' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK RE-
PUBLIC AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF ALBANIA
CONCERNING THE PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE
IN CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL MATTERS. SIGNED
AT PRAGUE, ON 16 JANUARY 1959

The President of the Czechoslovak Republic and

The Presidium of the National Assembly of the People's Republic of Albania,

Being desirous of strengthening friendly relations between the two countries and
their peoples and developing co-operation in the sphere of legal relations to the great-
est possible extent, have decided to conclude this Treaty concerning the provision
of legal assistance in civil, family and criminal matters, and for this purpose have
appointed as their plenipotentiaries :

The President of the Czechoslovak Republic:

Dr. Viclav Skoda, Minister of Justice;

The Presidium of the National Assembly of the People's Republic of Albania:
Mr. Behar Shtylla, Minister for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

LEGAL PROTECTION

1. Nationals and bodies corporate (hereinafter called "nationals") of either
Contracting Party shall enjoy in the territory of the other Party, in respect of their
personal and property rights, the same legal protection as nationals of the other
Party.

2. Nationals of either Contracting Party shall have free and unimpeded access
to the courts, procurator's offices and notarial organs (hereinafter called "judicial

1 Came into force on 28 May 1960, one month after the exchange of the instruments of rati-
fication which took place at Tirana on 28 April 1960, in accordance with article 74.

242 United Nations - Treaty Series 1960



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 243

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5208. TRAITk 1 ENTRE LA RtPUBLIQUE TCHflCOSLO-
VAQUE ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE D'ALBANIE
RELATIF A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIP-RE
CIVILE, FAMILIALE ET P]RNALE. SIGNI A PRAGUE, LE
16 JANVIER 1959

Le President de la R~publique tchdcoslovaque et

Le Presidium de l'Assemblde nationale de la R~publique populaire d'Albanie,

D~sireux de d~velopper les relations amicales entre les deux pays et leurs peuples
et de coop~rer aussi 6troitement que possible dans le domaine des relations juridiques,
ont d~cidd de conclure un Trait6 relatif \ l'entraide judiciaire en mati~re civile, fa-
miliale et p~nale, et ont ddsignd A cet effet pour leurs pldnipotentiaires:

Le President de la Rdpublique tchdcoslovaque:
M. Wclav Skoda, Ministre de la justice,

Le Presidium de l'Assembl~e nationale de la R6publique populaire d'Albanie:
M. Behar Shtylla, Ministre des affaires 6trang~res,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GRNtRALES

Article premier

PROTECTION JUDICIAIRE

1. Les ressortissants et personnes morales (ci-apr~s d~nomm~s e(ressortissants D)
de chacune des Parties contractantes jouiront sur le territoire de l'autre Partie, en
ce qui concerne leurs droits personnels et patrimoniaux, de la m~me protection judi-
ciaire que les ressortissants de cette Partie.

2. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront acc~s, libre-
ment et sans entrave, aux tribunaux, parquets et services notariaux (ci-apr~s d~nom-

I Entrd en vigueur le 28 mai 1960, un mois apr s 1'4change des instruments de ratification
qui a eu lieu h Tirana le 28 avril 1960, conform~ment k l'article 74.
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authorities") and to other authorities of the other Party having jurisdiction in civil,
family or criminal matters, and may appear before, present petitions to and institute
proceedings with such authorities under the same conditions as nationals of that
Party.

Article 2

PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE

1. The judicial authorities of the two Contracting Parties shall provide one
another with legal assistance in civil, family and criminal matters.

2. The judicial authorities shall also provide legal assistance to other author-
ities in the matters referred to in paragraph 1.

Article 3

METHOD OF COMMUNICATION

1. In providing legal assistance, the judicial authorities of the two Contracting
Parties shall, save as otherwise provided in this Treaty, communicate with one
another through their central organs.

2. Other authorities having jurisdiction in civil or family matters shall com-
municate with the judicial authorities of the other Contracting Party through the
diplomatic channel.

Article 4

SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

The Contracting Parties shall provide one another with legal assistance by per-
forming specific acts required in connexion with judicial proceedings, for example,
by furnishing and transmitting documents, carrying out searches and seizures, trans-
mitting or delivering material evidence, conducting expert examinations, taking
evidence from accused persons, witnesses, experts, litigants and other persons, car-
rying out judicial inspections in situ, and serving documents.

Article 5

OFFICIAL FORM OF DOCUMENTS

Documents transmitted by judicial or other authorities in connexion with legal
assistance shall bear an official seal.

Article 6

CONTENTS OF APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

1. Applications for legal assistance must contain the following particulars:
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m~s €(organes judiciaires ) ainsi qu'aux autres organes de l'autre Partie comp~tents
en mati~re civile, familiale et p6nale, et pourront comparaitre, former des requites
et intenter des actions devant ces organes dans les m~mes conditions que les ressor-
tissants de cette Partie.

Article 2

ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les organes judiciaires des deux Parties contractantes se prteront mutuel-
lement concours en mati~re civile, familiale et p~nale.

2. Les organes judiciaires pr~teront 6galement leur concours aux autres organes
dans les mati~res vis~es au paragraphe 1 du present article.

Article 3

COMMUNICATIONS ENTRE ORGANES INTPRESStS

1. Aux fins de l'entraide judiciaire, les organes judiciaires des deux Parties
contractantes communiqueront entre eux par l'interm~diaire de leurs organes cen-
traux, sauf stipulation contraire du present Trait.

2. Les autres organes comp~tents en mati~re civile ou familiale communique-
ront avec les organes judiciaires de Fautre Partie contractante par la voie diploma-
tique.

Article 4

flTENDUE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Les Parties contractantes se prteront mutuellement leur concours en accom-
plissant divers actes lids aux poursuites judiciaires tels que la fourniture et 1'expdi-
tion de documents, les perquisitions et saisies, l'envoi et la remise de pi~ces a convic-
tion, les expertises, l'audition d'inculp~s, de t~moins, d'experts, de parties et d'autres
personnes, les constats judiciaires et les significations.

Article 6

FORME DES DOCUMENTS

Les documents envoy6s par les organes judiciaires ou d'autres organes aux fins
de l'entraide judiciare seront rev~tus d'un sceau officiel.

Article 6

FORME DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Les commissions rogatoires devront contenir les renseignements suivants:
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(a) The title of the authority making the application ;
(b) The title of the judicial authority to which the application is made;
(c) The designation of the matter in respect of which legal assistance is applied for;
(d) The names of the parties or of the accused, tried or convicted persons, their

nationality, occupation and domicile or residence, or, in the case of bodies cor-
porate, their names and head offices;

(e) The names and addresses of the legal representatives;
(]) The nature of the application and any necessary relevant information, including,

in criminal matters, a description of the corpus delicti.

2. Applications for the service of documents must indicate in addition the
exact address of the recipient and the nature of the document to be served.

Article 7

PROCEDURE FOR EXECUTING APPLICATIONS

1. In executing an application for legal assistance, a judicial authority shall
follow the laws and regulations of its own State. However, at the request of the
applicant authority, it may employ judicial procedures in effect in the territory of
the applicant Contracting Party, on condition that such procedures do not conflict
with the laws and regulations of its own State.

2. If the judicial authority applied to is not competent to execute the appli-
cation, it shall transmit the application to the competent judicial authority and
shall notify the applicant authority accordingly.

3. The judicial authority applied to shall, if requested to do so, notify the
applicant authority of the time and place of execution of the application.

4. After executing an application, the judicial authority applied to shall return
the documents to the applicant authority; if it has not been able to provide the legal
assistance requested, it shall at the same time inform the applicant authority of the
circumstances which prevented the execution of the application.

Article 8

IMMUNITY OF WITNESSES AND EXPERTS

1. No person of whatsoever nationality who, in response to a summons served
by a judicial authority of the Contracting Party applied to, appears as a witness or
an expert before an authority of the applicant Party may be prosecuted, detained
or punished in the territory of that Party for an offence committed before he crossed
the frontier.

2. The witness or expert shall forfeit this protection if he fails to quit the ter-
ritory of the applicant Contracting Party within one week from the date on which
the authority taking evidence from him informs him that his presence is no longer
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a) Le nom de l'organe requdrant;
b) Le nom de l'organe judiciaire requis;
c) La ddsignation de l'affaire donnant lieu . la commission rogatoire;
d) Le nom des parties ou des inculpds, pr6venus ou condamn&s, leur nationalit6, leur

profession, leur domicile ou rdsidence, ou, lorsqu'il s'agit de personnes morales,
leur nom et leur si6ge social;

e) Le nom et l'adresse des fondds de pouvoirs;
I) L'objet de ]a commission rogatoire ainsi que les donndes n6cessaires sur le fond

de l'affaire et, en mati~re p6nale, une description du corps du ddlit.

2. Les demandes de signification devront en outre indiquer l'adresse exacte
du destinataire et la nature de la piece & signifier.

Article 7

PROCADURE D'EXECUTION

1. Pour exdcuter une commission rogatoire, Forgane judiciaire requis appli-
quera ses lois et r~glements nationaux. Toutefois, k la demande de l'organe requdrant,
il pourra appliquer la procddure de la Partie requdrante pourvu qu'elle ne soit pas
contraire aux lois et r~glements de l'tat requis.

2. Si l'organe judiciaire requis n'est pas compdtent pour executer la commis-
sion rogatoire, il la transmettra h l'organe judiciaire comptent et en avisera l'organe
requdrant.

3. Si la demande lui en est faite, l'organe judiciaire requis informera l'organe
requdrant de la date et du lieu de l'exdcution de la commission rogatoire.

4. Apr~s ex6cution de la commission rogatoire, l'organe judiciaire requis res-
tituera les pi~ces l'organe requdrant ; s'il n'a pu executer la commission rogatoire,
il indiquera en m~me temps les circonstances qui en ont empch l'exdcution.

Article 8

IMMUNITP DES TtMOINS ET DES EXPERTS

1. Le tdmoin ou l'expert qui, A la suite d'une citation signifide par un organe
judiciaire de la Partie requise, comparaitra devant un organe de la Partie requ6rante
ne pourra, quelle que soit sa nationalit6, tre poursuivi, arrtd ni puni sur le territoire
de cette Partie pour une infraction commise avant d'avoir franchi la fronti~re.

2. Le t6moin ou l'expert perdra ce privilege s'il ne quitte pas le territoire de la
Partie requdrante dans la semaine qui suit le jour oii l'organe devant lequel il aura
comparu l'aura inform6 que sa pr6sence n'est plus ndcessaire. N'entrera pas en ligne
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necessary. Such period of one week shall not be deemed to include any period of
time during which the witness or expert is unable to quit the territory of the applicant
Contracting Party for reasons beyond his control.

Article 9

SERVICE OF DOCUMENTS

1. In effecting the service of documents, the judicial authority applied to shall
follow the laws and regulations in effect in its own State, on condition that the docu-
ments in question are drawn up in the language of that State or are accompanied by
a certified translation. Otherwise, the judicial authority applied to shall serve the
documents only if the recipient is willing to accept them.

2. The translation may be certified by the translator himself, the applicant
authority or a diplomatic or consular authority of one of the Contracting Parties.

3. If a document cannot be served at the address indicated in the application,
the judicial authority applied to shall of its own motion take the necessary steps to
determine the recipient's address.

Article 10

CONFIRMATION OF SERVICE

Service shall be officially confirmed in accordance with the regulations in effect
in the territory of the Contracting Party applied to.

Article 11

SERVICE OF DOCUMENTS ON OWN NATIONALS

Each Contracting Party shall be entitled to serve documents on its own nationals
through its diplomatic or consular missions.

Article 12

EVIDENTIAL VALUE OF DOCUMENTS

1. Documents which, in the territory of either Contracting Party, have been
drawn up or attested in the prescribed form by State organs or public officials within
the limits of their official powers, and which bear an official seal, shall be accepted
in the territory of the other Party without further authentication. The same shall
apply to signatures attested in accordance with the laws and regulations of either
Contracting Party.

2. Documents which are considered official in the territory of either Contracting
Party shall have the evidential value of official documents in the territory of the other
Party.
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de compte, pour le calcul de ce dMlai, la pdriode pendant laquelle le t~moin ou l'expert
n'aura pu, pour des raisons inddpendantes de sa volontd, quitter le territoire de la
Partie requdrante.

Article 9

SIGNIFICATION

1. L'organe judiciaire requis proc~dera A la signification suivant les lois et
r~glements en vigueur dans l'JRtat requis, A condition que la piece A signifier soit
6tablie dans la langue dudit ttat ou accompagn~e d'une traduction certifide conforme,
autrement il ne remettra la pi&ce au destinataire que si celui-ci est disposd A l'accepter.

2. La traduction sera certifi~e conforme par le traducteur, par l'organe requdrant
ou par une autorit6 diplomatique ou consulaire d'une Partie contractante.

3. Si la piece ne peut 6tre signifi6e A 'adresse indiqu~e dans la demande, I'or-
gane judiciaire requis prendra de sa propre initiative les dispositions n~cessaires pour
6tablir l'adresse exacte.

Article 10

PRvUVE DE LA SIGNIFICATION

La preuve de la signification sera 6tablie conform~ment aux dispositions rdgle-
mentaires en vigueur sur le territoire de la Partie requise.

Article 11

SIGNIFICATION D'ACTES AUX NATIONAUX

Les Parties contractantes auront le droit de signifier des actes A leurs ressortis-
sants par l'intermddiaire de leurs missions diplomatiques ou consulaires.

Article 12

FORCE PROBANTE DES DOCUMENTS

1. Les documents 6tablis ou certifies sur le territoire d'une Partie contractante,
dans les formes prescrites, par un organe de l'tat ou un fonctionnaire comptent,
et rev~tus du sceau officiel, seront acceptds sans autre visa sur le territoire de 'autre
Partie. Il en ira de m~me des signatures qui auront 6td certifi6es conform6ment aux
lois et r~glements d'une Partie contractante.

2. Les documents r~put~s officiels sur le territoire d'une Partie contractante
seront aussi considdrds, sur le territoire de l'autre Partie, comme ayant la force pro-
bante de documents officiels.
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Article 13

COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

1. The Contracting Party to which an application for legal assistance is ad-
dressed shall make no claim for repayment of the costs incurred in providing such
assistance. Each Party shall assume all costs incurred in providing legal assistance
in its territory.

2. The judicial authority applied to shall communicate to the applicant author-
ity the amount of the costs incurred. If the applicant authority recovers these
costs from the person liable therefor, the sums recovered shall accrue to the
Contracting Party of that authority.

Article 14

INFORMATION ON LEGAL QUESTIONS

The Ministries of Justice of the two Contracting Parties shall furnish each other
on request with information concerning legal questions.

Article 15

LANGUAGES

In communicating with one another under the terms of this Treaty, the author-
ities of the Contracting Parties shall use their own or the Russian language.

PART II

SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER I

LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL AND FAMILY MATTERS

Section I

LEGAL COSTS

Article 16

EXEMPTION FROM SECURITY FOR LEGAL COSTS

Nationals of one Contracting Party appearing before the courts of the other
Party and living in the territory of either Party shall not be required to deposit
security for legal costs on the sole ground that they are aliens or have no permanent
domicile, residence or abode in the territory of the said other Party.
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Article 13

FRAIS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. La Partie requise n'exigera pas le remboursement des frais d'entraide judi-
ciaire. Chacune des Parties contractantes prendra sa charge tous les frais d'entraide
judiciaire encourus sur son territoire.

2. L'organe judiciaire requis informera l'organe requ~rant du montant des frais.
Si 'organe requ~rant recouvre ces frais sur la personne qui est tenue de les acquitter,
lesdites sommes seront acquises A la Partie contractante dont relve cet organe.

Article 14

RENSEIGNEMENTS SUR DES QUESTIONS JURIDIQUES

Les Minist~res de la justice des deux Parties contractantes se fourniront mutuel-
lement, sur demande, des renseignements sur des questions juridiques.

Article 15

LANGUES

Aux fins de I'application du prdsent Trait6, les organes des Parties contractantes
communiqueront entre eux dans leur propre langue ou en russe.

TITRE II

DISPOSITIONS PARTICULItRES

CHAPITRE PREMIER

ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIPRE CIVILE ET FAMILIALE

Section I

FRAIS DE JUSTICE

Article 16

DISPENSE DE LA CAUTION a JUDICATUM SOLVI))

Les ressortissants d'une Partie contractante qui comparaissent devant les tri-
bunaux de l'autre Partie contractante et qui vivent sur le territoire de I'une ou l'autre
Partie ne pourront tre astreints h fournir une caution judicatum solvi pour la seule
raison qu'ils sont 6trangers ou qu'ils n'ont pas de domicile, de r~sidence ou de si~ge
sur le territoire de cette autre Partie.
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EXEMPTION FROM CHARGES AND DEPOSITS

Article 17

Nationals of either Contracting Party shall, in the territory of the other Party,
be exempt from the payment of charges and deposits and receive legal assistance free
of charge, to the same extent and under the same conditions as nationals of the other
Party.

Article 18

1. Documents relating to personal, family, income and property status which
are required for exemption from the payment of charges or deposits, or for the pro-
vision of legal assistance free of charge, shall be issued by the competent authority
of the Contracting Party in whose territory the petitioner has his domicile or residence.

2. If the petitioner has no domicile or residence in the territory of either Con-
tracting Party, a document issued or attested by a diplomatic or consular mission
of his State shall be acceptable.

3. The judicial authority ruling on a petition for exemption from the payment
of charges or deposits, or for the provision of legal assistance free of charge, may
require additional data to be furnished.

Article 19

1. A national of one Contracting Party who wishes to petition a competent
authority of the other Party for exemption from the payment of charges or deposits,
or for the provision of legal assistance free of charge, may make such petition in the
form of an oral statement before the competent judicial authority of the place in
which he has his domicile or residence. The said authority shall draw up a record of
such statement and shall transmit the same, together with the documents referred to
in article 18, paragraph 1, of this Treaty, to the judicial authority of the other Party.

2. A petition for exemption from the payment of charges or deposits, or for
the provision of legal assitance free of charge, may be accompanied by an application
for the institution of judicial or other proceedings, and such application shall be
entered in the record.

Section II

PERSONAL STATUS AND FAMILY LAW

Article 20

LEGAL CAPACITY

The legal capacity of a person shall be determined according to the law of the
Contracting Party of which he is a national.

No. 5208



1960 Nations Unies - Recueil des Traites 253

EXEMPTION DES DROITS ET DAP6TS

Article 17

Les ressortissants d'une Partie contractante seront, sur le territoire de l'autre
Partie, exemptds des droits et ddp6ts et b6ndficieront de l'assistance judiciaire dans
la m~me mesure et dans les m~mes conditions que les nationaux.

Article 18

1. Les attestations touchant la situation personnelle et familiale, les revenus
et les biens du requ~rant, qui sont exig~es pour l'exemption des droits et d6p6ts ou
l'octroi de l'assistance judiciaire, seront dlivr~es par 1'organe competent de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le requ~rant a son domicile ou sa rdsidence.

2. Si le requ6rant n'a ni domicile ni r6sidence sur le territoire de l'une ou l'autre
des Parties contractantes, il suffira d'une attestation dlivr~e ou certifi~e conforme
par une autorit6 diplomatique ou consulaire de l'ttat dont il est ressortissant.

3. L'organe judiciaire qui statue sur la demande d'exemption de droits et
d~p6ts, ou sur la demande d'assistance judiciaire, pourra r~clamer des renseignements
compl~mentaires.

Article 19

1. Un ressortissant d'une Partie contractante qui d~sire presenter une demande
d'exemption de droits et d~p6ts, ou une demande d'assistance judiciaire, A un organe
compdtent de l'autre Partie pourra former sa demande oralement devant l'organe
judiciaire comp6tent du lieu de son domicile ou de sa rdsidence. Ledit organe verba-
lisera et enverra le proc~s-verbal, accompagn6 des attestations vis6es au paragraphe 1
de l'article 18 du prdsent Trait, l'organe judiciaire competent de l'autre Partie.

2. La demande d'exemption des droits et ddp6ts, ou la demande d'assistance
judiciaire, pourra tre accompagn~e d'une demande introductive d'instance ou d'autre
action, dont il sera dress6 proc~s-verbal.

Section II

STATUT PERSONNEL ET DROIT FAMILIAL

Article 20

CAPACITA

La capacitd d'une personne sera d~termin6e par la JMgislation de la Partie con-
tractante dont elle est ressortissante.
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Article 21

DIVORCE

1. If both spouses are nationals of one Contracting Party but, at the time when
divorce proceedings are instituted, reside in the territory of the other Party, the ap-
plicable law with respect to such proceedings shall be that of the Party of which the
spouses are nationals. The courts of both Parties shall have jurisdiction. If,
however, one spouse resides, at the time when divorce proceedings are instituted, in
the territory of one Party and the other spouse in the territory of the other Party,
jurisdiction shall vest in the courts of the Party of which the spouses are nationals.

2. If, at the time when divorce proceedings are instituted, one spouse is a na-
tional of one Contracting Party and the other spouse a national of the other Party,
the courts of both Parties shall have jurisdiction with respect to the divorce. The
courts shall apply the law of their own State.

Article 22

ANNULMENT OF MARRIAGE

1. In proceedings for the annulment of a marriage or for a declaration of nullity
of marriage, the applicable law shall be that of the Contracting Parties of which the
spouses were nationals at the time when the marriage was contracted.

2. A procedural defect in the contracting of a marriage shall not, however,
constitute grounds for an annulment or a declaration of nullity if the law of the
Contracting Party in whose territory the marriage was contracted was complied with.

3. The courts of both Contracting Parties shall have jurisdiction.

LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

Article 23

The legal relations between parents and children shall be determined by the law
of the Contracting Party of which the child is a national. The same shall apply to
the legal relations between the mother and father of a child born out of wedlock.

Article 24

1. Actions to contest or establish paternity or to establish that a child is the
issue of a particular marriage shall be decided in accordance with the law of the Con-
tracting Party of which the child is a national by birth.

2. Actions to contest or establish paternity or to establish that a child is the
issue of a particular marriage shall be within the jurisdiction of the courts of the Con-
tracting Party whose law is applicable under the terms of paragraph 1. If both
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Article 21

DIVORCE

1. Si les dpoux sont tous deux ressortissants de l'une des Parties contractantes
mais, au moment oiI Faction en divorce est intent~e, rdsident sur le teiritoire de l'autre
Partie, cette action sera r~gie par la legislation de la Partie dont les 6poux sont res-
sortissants. Elle pourra tre port~e devant les tribunaux de l'une ou l'autre des Parties
contractantes. Toutefois, si au moment oii Faction en divorce est intent~e, Fun des
dpoux r~side sur le territoire d'une des Parties contractantes alors que l'autre 6poux
r~side sur le territoire de 1'autre Partie, l'action relvera de la competence des tribu-
naux de ]a Partie contractante dont les 6poux sont ressortissants.

2. Si, au moment oii l'action en divorce est intent~e, un des 6poux est ressor-
tissant de 'une des Parties contractantes, alors que l'autre 6poux est ressortissant
de 'autre Partie, les tribunaux des deux Parties seront comp6tents pour connaitre
de cette action et ils appliqueront leur ldgislation nationale.

Article 22

ANNULATION DU MARIAGE

1. La loi applicable A une action en annulation ou en d6claration de nullit6 du
mariage sera celle de la Partie contractante dont les 6poux 6taient ressortissants au
moment de la c6l~bration du mariage.

2. Toutefois, le mariage ne pourra 6tre annulM ou d~clar6 nul pour vice de forme
si les 6poux se sont conform6s A la l6gislation de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle le mariage a W c6lbr.

3. Les tribunaux des deux Parties contractantes seront comptents pour con-
naitre de ces actions.

RAPPORTS JURIDIQUES ENTRE PARENTS ET ENFANTS

Article 23

Les rapports juridiques entre parents et enfants seront r~gis par la lgislation
de la Partie contractante dont l'enfant est ressortissant. Ii en ira de mme des rapports
juridiques entre la mare et le pare d'un enfant n6 hors mariage.

Article 24

1. Les actions en contestation ou en recherche de paternit6 et les actions en
reclamation d'6tat seront r~gies par la legislation de la Partie contractante dont
I'enfant est ressortissant du fait de sa naissance.

2. Les actions en contestation ou en recherche de paternit6 et les actions en
r6clamation d'6tat rel~veront de la comptence des tribunaux de la Partie contrac-
tante dont la lgislation est applicable en vertu du paragraphe 1 du present article.
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plaintiff and defendant have their domicile in the territory of the same Contracting
Party, such actions shall also be within the jurisdiction of the courts of that Party,
without prejudice to the provisions of paragraph 1.

Article 25

DECLARATION OF PERSONS AS MISSING OR DEAD ; ESTABLISHMENT OF THE FACT OF

DEATH

1. Proceedings for declaring a person missing or dead or for the establishment
of the fact of death shall be within the jurisdiction of the judicial authorities of the
Contracting Party of which the person was a national at the time when he was last
known to be alive.

2. The judicial authorities of one Contracting Party may declare a national
of the other Party missing or dead, or establish the fact of his death, upon the appli-
cation of any person resident in its territory who is entitled under its law to make
such application.

3. In proceedings for declaring a person missing or dead, or for the establish-
ment of the fact of his death, the judicial authorities of each Contracting Party shall
apply the law of their own State.

GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

Article 26

1. Save as otherwise hereinafter provided, jurisdiction in matters relating to
guardianship or curatorship over nationals of the Contracting Parties shall vest in
the authorities of the Party of which the ward is a national.

2. The legal relations between guardians or curators and their wards shall be
determined by the law of the Contracting Party by an authority of which the guardian
or curator was appointed.

3. With respect to the obligation to accept the office of guardian or curator,
the applicable law shall be that of the Contracting Party of which the person to be
appointed guardian or curator is a national.

Article 27

1. Where the need arises to provide for guardianship or curatorship in the ia-
terests of a national of one Contracting Party whose domicile, residence or property
is in the territory of the other Party, the relevant authority of the latter Party shall
forthwith notify the authority which under article 26, paragraph 1, has jurisdiction.

2. In cases admitting of no delay, the authority of the other Party may itself
take measures under its own law on condition that it forthwith notifies the authority
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Si le demandeur et le ddfendeur ont tous deux leur domicile sur le territoire de la
m~me Partie contractante, lesdites actions relveront dgalement de la competence
des tribunaux de cette Partie, sans prdjudice des dispositions du paragraphe 1 du
present article.

Article 25

DtCLARATION DE DISPARITION OU DE DtCtS ET CONSTAT DE DtCkS

1. Les d~clarations de disparition ou de d~c~s et les constats de d6c~s relveront
de la comptence des organes judiciaires de la Partie contractante dont l'int~ress6
6tait ressortissant au moment o i, selon les derniers renseignements disponibles, il
6tait encore en vie.

2. Les organes judiciaires d'une Partie contractante pourront d~clarer un res-
sortissant de 1'autre Partie disparu ou d6cdd6, ou constater son d6c~s, 'h la demande
de toute personne qui r~side sur le territoire de la premiere Partie et qui est autoris6e

presenter une requ~te en ce sens par la 16gislation de cette Partie.

3. En mati~re de d~claration de disparition ou de d~c~s et de constat de d~c~s,
les organes judiciaires des Parties contractantes appliqueront leur l6gislation natio-
nale.

TUTELLE ET CURATELLE

Article 26

1. Sauf stipulation contraire du present Trait6, seront comptents en mati~re
de tutelle et de curatelle les organes de la Partie contractante dont le pupille est res-
sortissant.

2. Les rapports juridiques entre le tuteur ou curateur et le pupille seront r~gis
par la l6gislation de la Partie contractante dont un organe aura d6sign6 le tuteur ou
le curateur.

3. L'obligation d'accepter la charge de tuteur ou de curateur sera r~gie par la
lkgislation de la Partie contractante dont la personne d~signde pour assumer la tutelle
ou la curatelle est ressortissante.

Article 27

1. Si une tutelle ou une curatelle doit tre organis~e dans l'intrft d'un ressor-
tissant d'une Partie contractante dont le domicile, la r~sidence ou les biens se trouvent
sur le territoire de l'autre Partie, l'organe int~ress6 de cette derni~re Partie en avisera
immdiatement l'organe comptent aux termes du paragraphe 1 de l'article 26 du
present Trait.

2. En cas d'urgence, l'organe de l'autre Partie contractante pourra lui-m~me
prendre des mesures conform~ment . sa legislation, k condition d'en aviser imm6dia-
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which under article 26, paragraph 1, has jurisdiction. Such measures shall remain
in effect until the latter authority decides otherwise.

Article 28

1. The authority having jurisdiction under the terms of article 26, paragraph 1,
may transfer a guardianship or curatorship to an authority of the other Contracting
Party if the ward has his domicile or residence or owns property in the territory of
the latter Party. The transfer shall become effective when the authority receiving
the request for the transfer assumes the guardianship or curatorship and notifies the
requesting authority accordingly.

2. The authority assuming the guardianship or curatorship in accordance with
paragraph 1 shall exercise it in the manner prescribed by the law of its own State.
However, in the matter of legal capacity it shall apply the law of the Party of which
the ward is a national. It may not decide questions of personal status.

Article 29

ADOPTION

1. Matters of adoption or termination of adoption shall be dealt with in accord-
ance with the law of the Contracting Party of which the adopter is a national at
the time of the adoption or termination of adoption.

2. If the child is a national of the other Contracting Party, the adoption or
termination of adoption shall be subject to the consent of that Party.

3. If the child is adopted by a married couple of whom one spouse is a national
of one Contracting Party and the other spouse a national of the other Party, the
adoption or termination of adoption shall be carried out in accordance with the law
of both Parties.

4. In matters of adoption or termination of adoption, jurisdiction shall vest in
an authority of the Contracting Party of which the adopter is a national at the time
of the adoption or termination of adoption. In the case specified in paragraph 3,
jurisdiction shall vest in an authority of the Contracting Party in whose territory the
married couple have, or had, a common domicile or residence.

Section III

TRANSMITTAL OF CIVIL REGISTRATION AND OTHER DOCUMENTS

Article 30

Each Contracting Party shall, upon a request submitted through the diplomatic
channel, transmit to the other Party civil registration certificates, documents con-
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tement 'organe compdtent aux termes du paragraphe 1 de l'article 26 du present
Trait6. Lesdites mesures demeureront en vigueur tant que cet organe n'aura pas pris
une autre d~cision.

Article 28

1. L'organe competent aux termes du paragraphe 1 de l'article 26 du present
Trait6 pourra transfdrer la tutelle ou la curatelle A un organe de l'autre Partie si le
pupille a son domicile, sa r~sidence ou ses biens sur le territoire de cette Partie. Le
transfert prendra effet lorsque l'organe requis aura assum6 la tutelle ou la curatelle
et en aura avis6 l'organe requ~rant.

2. L'organe qui aura assum6 la tutelle ou la curatelle en vertu du paragraphe 1
du present article 'exercera conforminent L sa 1gislation nationale. Toutefois, en
ce qui concerne la capacit6, il appliquera la 16gislation de la Partie contractante
dont le pupille est ressortissant. I1 ne sera pas habilit6 A se prononcer sur le statut
personnel du pupille.

Article 29

ADOPTION

1. L'adoption et la revocation de l'adoption seront rdgies par la l6gislation de
la Partie contractante dont l'adoptant est ressortissant au moment de l'adoption ou
de la r~vocation.

2. Si l'enfant est ressortissant de l'autre Partie contractante, l'adoption ou
la rdvocation de l'adoption sera subordonnde au consentement de cette Partie.

3. Si l'enfant est adopt6 par des conjoints dont 'un est ressortissant d'une Par-
tie contractante et l'autre ressortissant de l'autre Partie, l'adoption ou la r~vocation
de 'adoption sera r~glde par la ldgislation des deux Parties.

4. Sera compdtent en mati~re d'adoption ou de rdvocation de l'adoption For-
gane de la Partie contractante dont 1'adoptant est ressortissant au moment de 1'adop-
tion ou de la revocation. Dans le cas vis6 au paragraphe 3 du present article, sera
competent l'organe de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les 6poux ont
ou ont eu leur domicile conjugal ou leur r~sidence commune.

Section III

COMMUNICATION D'ACTES DE L'tTAT CIVIL ET D'AUTRES DOCUMENTS

Article 30

Chacune des Parties contractantes s'engage A communiquer A l'autre, sur deman-
de revue par la voie diplomatique, des extraits d'actes de 1'6tat civil, des documents
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cerning educational qualifications and employment experience and other documents
relating to the personal rights and interests of nationals of the other Party. Such
documents, in their untranslated form, shall be sent free of charge through the diplo-
matic channel.

Section IV

SUCCESSION

Article 31

PRINCIPLE OF EQUALITY

Nationals of either Contracting Party shall be placed on a footing of equality
with nationals of the other Party as regards the capacity to make or revoke wills
disposing of property situated in the territory of the other Party or of rights to be
exercised in the territory of the other Party, and as regards the capacity to succeed,
as heirs or legatees, to such property or rights. The property or rights shall descend
under the same conditions as apply to the nationals of the said other Contracting
Party resident in its territory.

Article 32

LAW OF SUCCESSION

1. Succession to movables shall be determined by the law of the Contracting
Party of which the testator was a national at the time of his death.

2. Succession to immovables shall be determined by the law of the Contracting
Party in whose territory the immovable is situated.

Article 33

WILLS

1. The capacity to make or revoke a testamentary disposition, and the legal
effects of defective testamentary dispositions, shall be determined by the law of the
Contracting Party of which the testator was a national at the time of making or
revoking the testamentary disposition. The same law shall also be decisive for
determining the admissible types of testamentary dispositions.

2. The form in which a testamentary disposition is made or revoked shall be
determined by the law of the Contracting Party of which the testator was a national
at the time of making or revoking the testamentary disposition; it shall, however,
be deemed sufficient if the law of the Party in whose territory these acts were
performed is complied with.
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relatifs au degr6 d'instruction et A la situation professionnelle ainsi que d'autres
documents ayant trait aux droits et int~r~ts personnels de ressortissants de 1'autre
Partie. Lesdits documents, non traduits, seront envoy~s sans frais par la voie diplo-
matique.

Section IV

SUCCESSION

Article 31

PRINCIPE DE L'E GALIT1

Les ressortissants d'une Partie contractante jouiront du mme traitement que
les ressortissants de l'autre Partie tant en ce qui concerne la capacit6 d'dtablir ou de
r~voquer un testament ayant trait . des biens situ~s sur le territoire de l'autre Partie
on . des droits qui doivent y 6tre exercds, qu'en ce qui concerne la capacit6 de rece-
voir ces biens ou ces droits par succession ab intestat ou testamentaire. Ils recueille-
ront ces biens ou ces droits dans les mmes conditions que les ressortissants de cette
autre Partie r~sidant sur son territoire.

Article 32

DROIT SUCCESSORAL

1. Pour les meubles, la succession sera rdgie par la legislation de la Partie con-
tractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d~c~s.

2. Pour les immeubles, la succession sera rdgie par la 16gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle les immeubles sont situds.

Article 33

TESTAMENT

1. La capacit6 d'6tablir ou de r~voquer un testament ainsi que les consequences
juridiques des dispositions testamentaires d~fectueuses seront r~gies par la lWgislation
de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment de l'6tablis-
sement ou de la rdvocation du testament. La m~me legislation d6terminera les types
de testaments recevables.

2. Les formes selon lesquelles le testament est 6tabli ou r6voqu6 seront r6gies
par la lgislation de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au
moment de l'tablissement ou de la revocation du testament. I1 suffira cependant que
le testateur se soit conform6 k la lgislation de la Partie sur le territoire de laquelle
ces actes ont 6t6 accomplis.
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Article 34

JURISDICTION

1. Proceedings in matters of succession to movables shall, subject to the pro-
visions of paragraph 4, be conducted by the judicial authorities of the Contracting
Party of which the testator was a national at the time of his death.

2. Proceedings in matters of succession to immovables shall be conducted by
the judicial authorities of the Contracting Party in whose territory the immovable
is situated.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply, mutatis mutandis, to dis-
putes arising in connexion with rights of succession.

4. If the entire movable estate of a deceased national of one Contracting Party
is situated in the territory of the other Party, proceedings in matters of succession to
such estate shall, upon petition by an heir or a legatee, and subject to the consent of
all the heirs, be conducted by the judicial authorities of the latter Party.

Article 35

NOTIFICATION OF DEATH

1. If a national of one Contracting Party dies in the territory of the other Party,
the competent authority shall notify the diplomatic or consular authority of the
former Party thereof without delay, communicating to it whatever information is
available concerning the heirs and legatees, their domicile or residence, the size and
value of the estate, and the existence of a will. The same shall apply in cases where
the competent authority of one Contracting Party learns that a national of the other
Party who has died outside the territories of both Parties has left property in its
territory.

2. If the diplomatic or consular authority learns of the death before receiving
notice from the competent authority, it shall notify the judicial authority competent
to take measures for the protection of the estate.

Article 36

COMPETENCE OF DIPLOMATIC AND CONSULAR AUTHORITIES IN SUCCESSION PROCEEDINGS

1. In all succession proceedings arising in the territory of one Contracting
Party, the diplomatic or consular authorities of the other Party shall be entitled to
represent their nationals before the judicial or other authorities concerned if such
nationals are not present and are not otherwise represented ; in such cases no special
power of attorney shall be necessary.

2. If a national of one Contracting Party not domiciled or resident in the terri-
tory of the other Party dies while in transit through such territory, his personal effects
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Article 34

COMPATENCE

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 4 du present article, les succes-
sions mobili~res seront r~gl6es par les organes judiciaires de la Partie contractante
dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d~cs.

2. Les successions immobili~res seront r~gl~es par les organes judiciaires de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle les immeubles sont situ~s.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article seront applicables
mutatis mutandis aux litiges concernant les droits successoraux.

4. Si tous les meubles de la succession d'un ressortissant d'une Partie contrac-
tante se trouvent sur le territoire de l'autre Partie, la succession sera r~gle, sur la
demande d'un h~ritier ou d'un l~gataire et sous r~serve du consentement de tous les
autres h~ritiers, par les organes judiciaires de l'autre Partie.

Article 35

Avis DE DtCkS

1. Si un ressortissant d'une Partie contractante d~c~de sur le territoire de l'au-
tre Partie, l'organe comptent en avisera sans d~lai l'autorit6 diplomatique ou con-
sulaire de la premiere Partie en lui communiquant les renseignements dont il dispose
sur les h~ritiers et lgataires, leur domicile ou residence, l'importance et la valeur de
la succession et l'existence d'un testament. Cette disposition sera 6galement appli-
cable dans les cas oii l'organe competent d'une Partie contractante aura appris qu'un
ressortissant de l'autre Partie, d6c6d hors des territoires des deux Parties, a laiss6
une succession sur son territoire.

2. Si l'autoritd diplomatique ou consulaire est inform~e la premiere du d~c~s,
elle sera tenue d'en aviser l'organe judiciaire compdtent pour prendre des mesures
conservatoires A l'6gard de la succession.

Article 36

COMPtTENCE DES AUTORITI S DIPLOMATIQUES OU CONSULAIRES EN MATItkRE SUCCES-

SORALE

1. Dans toutes les affaires de succession qui se pr6sentent sur le territoire d'une
Partie contractante, les autorit~s diplomatiques ou consulaires de l'autre Partie auront
le droit de representer leurs nationaux devant les organes judiciaires ou tous autres
organes si les int~ress~s sont absents et n'ont pas d~sign6 un mandataire ; aucun pou-
voir special ne sera requis cet effet.

2. Si un ressortissant d'une Partie contractante ddc~de au cours d'un voyage
sur le territoire de l'autre Partie sans y avoir ni domicile ni r6sidence, les effets per-
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shall be delivered without any formal proceedings to the diplomatic or consular
authority of the Party of which he was a national.

Article 3 7

OPENING AND PUBLICATION OF WILLS

The opening and publication of a will shall be within the jurisdiction of the judi-
cial authorities of the Contracting Party in whose territory the will is situated. A
certified copy of the will, the minute concerning the condition and content thereof
and, according to circumstances, a certified copy of the minute of opening and publi-
cation of the will and, on request, the original will itself shall be transmitted to
the judicial authority of the State of which the testator was a national or to such
judicial authority of the other Contracting Party as is conducting the proceedings
in the case.

Article 38

MEASURES FOR THE PROTECTION OF THE ESTATE

1. The authorities of each Contracting Party shall, in accordance with the law
of the respective Party, take such measures as are necessary to ensure the protection
or the administration of estates left in their territory by deceased nationals of the
other Party.

2. The measures taken under paragraph 1 shall be immediately reported to a
diplomatic or consular authority of the other Party, and the said authority shall be
entitled to participate in carrying out such measures. On the proposal of such diplo-
matic or consular authority, the measures taken under paragraph 1 may be modified,
rescinded or postponed.

3. The authority of the Contracting Party of which the testator was a national,
being the authority having jurisdiction under the terms of article 34, paragraph 1,
may propose that measures taken under paragraph 1 of the present article should be
rescinded.

Article 39

DELIVERY OF THE ESTATE

If, after the completion of succession proceedings in the territory of one Con-
tracting Party, the deceased's movable estate or the proceeds from the sale of his
movable or immovable estate are to be delivered to heirs or legatees domiciled or
resident in the territory of the other Party, such estate or proceeds shall be delivered
to the diplomatic or consular authority of the latter Party, on condition that:

(a) Where the law of the Party in whose territory the estate is situated so provides,
the competent judicial authority has duly summoned the deceased's creditors to
present their claims within a period of three months;
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sonnels qu'il a avec lui seront remis sans autre formalit6 A l'autoritd diplomatique ou
consulaire de la Partie dont il est ressortissant.

Article 37

OUVERTURE ET PUBLICATION DU TESTAMENT

L'ouverture et la publication d'un testament rel~veront de la comptence des
organes judiciaires de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve le
testament. Une expedition du testament et un proc~s-verbal concernant l'6tat et la
teneur du testament ainsi que, le cas 6chdant, une expedition du proc~s-verbal d'ou-
verture et de publication et, sur demande, l'original du testament seront envoyds A.
l'organe judiciaire de l'IRtat dont le de cu/us dtait ressortissant ou A l'organe judiciaire
de l'autre Partie contractante qui s'occupe de la succession.

Article 38

MESURES CONSERVATOIRES EN MATIP-RE DE SUCCESSION

1. Les organes de chaque Partie contractante prendront, conform~ment A
leur l~gislation nationale, les mesures n~cessaires pour la conservation ou l'adminis-
tration des successions laiss6es sur leur territoire par des ressortissants de l'autre
Partie.

2. Les mesures prises en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article seront im-
m~diatement notifi6es A l'autorit6 diplomatique ou consulaire de l'autre Partie con-
tractante, qui aura le droit de participer A leur execution. Lesdites mesures pourront
tre modifi~es, rapport~es ou diff~r~es A la demande de l'autorit6 diplomatique ou

consulaire en question.

3. L'organe de la Partie contractante dont le de cu/us 6tait ressortissant -
savoir l'organe comp6tent aux termes de l'article 34, paragraphe 1 - pourra pro-
poser que des mesures prises en vertu du paragraphe 1 du present article soient
rapport~es.

Article 39

REMISE DE LA SUCCESSION

Si, apr~s l'accomplissement des formalit~s de succession sur le territoire d'une
Partie contractante, les meubles de la succession ou le produit de la vente des meubles
ou immeubles 6choient A des h6ritiers ou Mgataires ayant leur domicile ou leur r~si-
dence sur le territoire de 1'autre Partie, lesdits biens ou le produit de la vente seront
remis A l'autorit6 diplomatique ou consulaire de l'autre Partie, A condition que:

a) L'organe judiciaire comptent ait invitd les cr~anciers du de cu/us, lorsque la lgis
lation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve la succession
le prescrit, A presenter leurs cr~ances dans un d6lai de trois mois;
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(b) All estate duties and all claims presented by creditors have been paid or secured;
and

(c) The competent authorities have given their approval, where such is required,
for the export of the items constituting the estate or for the transfer of the pro-
ceeds from the sale thereof.

Section V

RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 40

RECOGNITION OF JUDGEMENTS IN FAMILY MATTERS NOT RELATING TO PROPERTY

CLAIMS

1. Final decisions of judicial authorities and of guardianship or curatorship
authorities of either Contracting Party in family matters not relating to property
claims shall be recognized in the territory of the other Party without further pro-
ceedings, on condition that no judicial authority and no guardianship or curatorship
authority of the said other Party has previously rendered a final decision in the case
or has exclusive jurisdiction under this Treaty.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to decisions rendered before
the entry into force of this Treaty.

RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS RELATING TO PROPERTY CLAIMS

Article 41

The Contracting Parties shall recognize and, in accordance with the provisions
of the following articles, authorize the enforcement in their respective territories of :

(a) Such final judgements relating to property claims in civil and family matters as
were rendered in the territory of the other Party after the entry into force of this
Treaty ;

(b) Final judgements of courts, rendered in the territory of the other Party after the
entry into force of this Treaty and relating to damages in criminal cases;

(c) Final awards of arbitration tribunals and amicable arrangements arrived at
before such tribunals in cases relating to foreign trade, on condition that at least
one of the parties to the proceedings was a body corporate established in the
territory of one of the Contracting Parties.

Article 42

1. The power to authorize enforcement shall vest in the courts of the Contrac-
ting Party in whose territory enforcement is sought.
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b) Tous les droits de succession et toutes les crdances ddclar~es aient 6td pay~s ou
garantis ;

c) Les organes comptents aient permis, lorsqu'une autorisation est requise, l'expor-
tation des biens de la succession ou le transfert du produit de leur vente.

Section V

RECONNAISSANCE ET EXtCUTION DES JUGEMENTS

Article 40

RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS RENDUS EN MATI.ARE D'tTAT DES PERSONNES

1. Les decisions ddfinitives rendues en mati~re d'6tat par des organes judiciaires
ainsi que par des organes de tutelle ou de curatelle d'une Partie contractante seront
reconnues sans autre formalit6 sur le territoire de l'autre Partie contractante, A con-
dition qu'aucun organe judiciaire et aucun organe de tutelle ou de curatelle de cette
Partie n'ait ddj rendu un jugement ddfinitif sur la m~me affaire ou ne jouisse d'une
comptence exclusive en application du prdsent Traitd.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article sont 6galement appli-
cables aux decisions rendues avant l'entr~e en vigueur du present Trait&

RECONNAISSANCE ET EXtCUTION DES JUGEMENTS RENDUS EN MATItRE PATRIMONIALE

Article 41

Conform~ment aux dispositions des articles ci-apr~s du present Traitd, chacune
des Parties contractantes reconnaitra le caract~re ex~cutoire des d~cisions suivantes :

a) Dcisions d6finitives relatives A des droits patrimoniaux en mati~re civile et
familiale, rendues sur le territoire de l'autre Partie apr6s rentr~e en vigueur du
present Trait6 ;

b) D~cisions judiciaires d~finitives relatives A des dommages-int~r~ts en mati~re
p~nale, rendues sur le territoire de l'autre Partie apr~s l'entr~e en vigueur du prd-
sent Trait6 ;

c) Sentences d~finitives rendues par des tribunaux d'arbitrage et arrangements i

ramiable conclus devant ces tribunaux en mati~re de commerce ext~rieur, A con-
dition que 'une des Parties soit une personne morale 6tablie sur le territoire de l'une
des Parties contractantes.

Article 42

1. L'octroi de l'exequatur rel~vera de la competence des tribunaux de la Par-
tie contractante sur le territoire de laquelle l'ex~cution doit avoir lieu.
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2. An application for enforcement shall be made to the court which rendered
judgement at first instance. The application shall then be transmitted to the court
which is competent to authorize enforcement. The application may also be made
direct to the latter court.

3. The formal requirements for the application shall be determined by the law
of the Contracting Party in whose territory enforcement is sought. The application
shall be accompanied by a translation either in the language of the Party to which
the application is directed or in the Russian language ; the translation shall be certi-
fied in the manner specified in article 9, paragraph 2.

Article 43

An application for enforcement shall be accompanied by:

(a) The complete text of the judgement, and, if the judgement itself does not show
that it has become final, a certificate to that effect ;

(b) If the person liable under the judgement did not participate in the proceedings,
the originals or certified copies of documents showing that he was, in due time
and in a lawful manner, served with a summons at least once;

(c) Translations of the documents specified in (a) and (b), duly certified in the manner
prescribed by article 9, paragraph 2.

Article 44

If the court has any doubts as to authorizing enforcement, it may summon the
applicant to appear and to furnish clarification, or it may require him to correct any
defects in the application. It may also interrogate the debtor concerning the appli-
cation and may request the court which rendered the judgement to furnish clari-
fication.

Article 45

1. The enforcement procedure shall be determined by the law of the Contract-
ing Party in whose territory enforcement is sought.

2. The court called upon to authorize enforcement may entertain objections
from the debtor with regard either to the admissibility of such authorization or to
the claim satisfied by the judgement, in so far as such objections are admissible under
the law of the Contracting Party in whose territory the judgement was rendered.

Article 46

REFUSAL TO RECOGNIZE OR ENFORCE JUDGEMENTS

Recognition or enforcement of a judgement may be refused:

(a) If the person liable under the judgement did not participate in the proceedings
either because he or his representative was not served, in due time and in a lawful
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2. La demande d'exequatur sera introduite aupr~s du tribunal qui aura statu6
en premiere instance. Elle sera ensuite transmise au tribunal comptent pour accorder
l'exequatur. La demande peut 6galement 6tre introduite directement aupr~s de ce
tribunal.

3. La demande sera prdsentde dans les formes prescrites par la ldgislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle l'exdcution dolt avoir lieu. Elle sera
accompagn~e d'une traduction, soit dans la langue de la Partie requise, soit en russe ;
]a traduction sera certifide conforme comme il est pr~vu au paragraphe 2 de l'article 9
du present Trait&

Article 43

La demande d'exequatur sera accompagn~e des pices suivantes:

a) Le texte int6gral du jugement et une piece attestant que le jugement est d~finitif
si cela ne ressort pas du texte ;

b) Si la personne contre laquelle le jugement a t rendu n'a pas particip6 au proc~s,
l'original ou la copie certifide conforme des documents attestant qu'elle a re~u en
temps utile, une fois au moins, une assignation en bonne et due forme;

c) La traduction des documents visas aux alin~as a et b ci-dessus, certifi~e conforme
comme il est prdvu au paragraphe 2 de l'article 9 du present Trait&

Article 44

Si le tribunal a des doutes au sujet de l'octroi de l'exequatur, il pourra convoquer
le demandeur pour obtenir de lui des pr~cisions ou le prier de rectifier les erreurs que
pourrait contenir sa demande. I1 pourra 6galement interroger le d~fendeur quant au
fond de la demande et rdclamer des prdcisions au tribunal qui a rendu le jugement.

Article 45

1. La procddure d'ex6cution sera rdgl~e par la lgislation de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle l'exdcution doit avoir lieu.

2. Le d~fendeur pourra 6lever devant le tribunal saisi de la demande d'exe-
quatur des objections quant h la recevabilit6 de la demande ou au bien-fondd des
revendications agr66es par le jugement, dans la mesure ofil la lMgislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le jugement a W rendu le permet.

Article 46

REFUS DE RECONNAiTRE OU D'EXECUTER DES JUGEMENTS

La reconnaissance ou l'ex6cution d'un jugement peut tre refus~e :

a) Si la personne contre laquelle le jugement a 6t6 rendu n'a pas particip6 au proc~s
soit parce qu'elle-m~me ou son mandataire n'a pas requ en temps utile, une fois
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manner, with a summons at least once, or because he was summoned only by
public notice or in some other form not in accordance with the provisions of this
Treaty; or

(b) If the judgement conflicts with an earlier judgement which has become final
and which was, in an action between the same parties relating to the same claim
and based on the same grounds, rendered by a court of the Contracting Party in
whose territory recognition or enforcement is sought. This provision shall not,
however, apply where there has been a material change in the circumstances
which in the earlier judgement determined the nature of the enforcement
provisions or the time of enforcement.

Article 47

AMICABLE JUDICIAL ARRANGEMENTS

The provisions of articles 41 to 46 shall also apply to amicable arrangements
arrived at before judicial authorities.

ENFORCEMENT OF DECISIONS RELATING TO THE PAYMENT OF COSTS CONNECTED WITH

THE CONDUCT OF JUDICAL PROCEEDINGS

Article 48

1. If a party to proceedings who, under article 16 of this Treaty, has been
exempted from depositing security for legal costs is made liable in the territory of one
Contracting Party for the payment of costs connected with the conduct of the pro-
ceedings, the competent court in the territory of the other Contracting Party shall,
on application and without charge, authorize enforcement for the purposes of the
recovery of such costs.

2. Costs connected with the conduct of judicial proceedings shall include the
costs of certification and translation referred to in article 50 of this Treaty.

Article 49

The costs of certification and translation of documents under the terms of article
50 of this Treaty shall be determined by the court which dealt with the case at first
instance or by the court competent to authorize enforcement. The court competent
to authorize enforcement shall also determine the costs of enforcement.

Article 50

1. The court authorizing the enforcement of a decision relating to the payment
of costs connected with the conduct of judicial proceedings shall confine itself to
determining whether the decision has become final and is enforceable.

2. An application for the enforcement of a decision relating to the payment of
costs connected with the conduct of judicial proceedings shall be accompanied by a
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au moins, une assignation en bonne et due forme, soit parce que l'assignation n'a
eu lieu que par voie d'annonce publique ou dans une forme qui d~roge aux dispo-
sitions du prdsent Trait6 ;

b) Si le jugement est contraire & un jugement antdrieur, devenu d~finitif, et qui, ayant
le mme objet et la m~me cause, a td rendu 6 l' gard des m~mes parties par un
tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la reconnaissance
on l'ex~cution doit avoir lieu. Cette disposition ne sera pas applicable aux cas oii
les circonstances dont le jugement ant~rieur a tenu compte pour fixer l'objet ou
l'6poque de l'ex~cution se seront sensiblement modifides.

Article 47

ARRANGEMENTS J UDICIAIRES k L'AMIABLE

Les dispositions des articles 41 A 46 du present Trait6 seront 6galement appli-
cables aux arrangements k l'amiable conclus devant un organe judiciaire.

ExtCUTION DES DE-CISIONS RELATIVES AU PAIEMENT DES FRAIS ENTRAINPS PAR LES

POURSUITES JUDICIAIRES

Article 48

1. Si une partie au proc~s, dispens6e de la caution judicatum solvi en vertu de
l'article 16 du present Trait, est condamn~e sur le territoire d'une Partie contrac-
tante au paiement des frais entrain~s par les poursuites, le tribunal competent sur le
territoire de l'autre Partie accordera gratuitement, sur demande, l'exequatur pour
le recouvrement forc6 desdits frais.

2. Les frais entrain~s par les poursuites comprendront les d~penses occasionndes
par l' tablissement des certificats et traductions visas A l'article 50 du present Traitd.

Article 49

Le montant des frais occasionnds par l'dtablissement des certificats et traductions
vis6s l'article 50 du prdsent Trait6 sera fix6 par le tribunal saisi en premiere instance
ou par le tribunal compdtent pour accorder l'exequatur. Ce dernier fixera 6galement
le montant des frais d'exdcution.

Article 50

1. Le tribunal statuant sur l'exequatur de la drcision relative au paiement des
frais entrain6s par les poursuites se bornera A v~rifier si la ddcision est d~finitive ou
exdcutoire.

2. Seront joints a la demande d'exequatur de la d6cision relative au paiement
des frais entrain6s par les poursuites une expedition de ladite d~cision authentifi~e
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copy of the said decision certified by the court of first instance, by a document issued
by the same court certifying that the decision has become final and is enforceable,
and by a certified translation of the said copy and document.

Article 51

COSTS CONNECTED WITH ENFORCEMENT PROCEEDINGS

With respect to costs connected with enforcement proceedings, the law of the
Contracting Party in whose territory the judgement is enforced shall apply.

CHAPTER II

LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Article 52

OBLIGATION TO EXTRADITE

1. Each Contracting Party undertakes to extradite to the other, on request,
persons in its territory whose presence is required for the purpose of criminal prose-
cution or for the execution of a sentence.

2. Extradition shall be admissible only in respect of offences (hereinafter called
"extraditable offences") which, under the law of both Contracting Parties, are punish-
able by deprivation of liberty for a period of more than one year or by a heavier
penalty.

Article 53

REFUSAL OF EXTRADITION

Extradition shall not take place if :

(a) The person claimed is a national of the Contracting Party applied to;

(b) The offence was committed in the territory of the Party applied to;

(c) Under the law of the Party applied to, exemption from prosecution or punishment
has been acquired by lapse of time or for other legal reasons;

(d) Prosecution is within the exclusive jurisdiction of the judicial authorities of the
Party applied to ;

(e) The person claimed has already been prosecuted in the territory of the Party
applied to for the same offence and has been sentenced or discharged, and such
sentence or discharge has become final.
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par le tribunal de premiere instance, un certificat du m~me tribunal attestant que la
decision est definitive et ex~cutoire, ainsi que la traduction certifi~e conforme de
l'exp~dition et du certificat.

Article 51

FRAis OCCASIONNtS PAR LA PROC]tDURE D'EXEQUATUR

En ce qui concerne les frais occasionn~s par la procedure d'exequatur, la 16gis-
lation applicable sera celle de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex&
cution doit avoir lieu.

CHAPITRE II

ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIPRE PA NALE

Article 52

OBLIGATION D'EXTRADER

1. Chaque Partie contractante s'engage A livrer A l'autre, sur demande, les
individus se trouvant sur son territoire qui sont r~clamds aux fins de poursuites
p~nales ou de l'ex~cution d'une condamnation.

2. L'extradition n'aura lieu que pour des infractions (ci-apr~s d~nomm~es
(infractions donnant lieu A extradition )) qui, en vertu de la lgislation des deux Par-
ties contractantes, sont punies d'une peine privative de libert6 d'une dur~e sup~rieure
A un an ou d'une peine plus grave.

Article 53

REFUS D'EXTRADITION

L'extradition n'aura pas lieu dans les cas suivants:

a) Si l'individu r~clam6 est ressortissant de la Partie requise

b) Si l'infraction a t6 commise sur le territoire de la Partie requise;

c) Si, d'apr~s la ldgislation de la Partie requise, les poursuites p6nales ou ]'execution
de la condamnation ne peuvent avoir lieu pour cause de prescription ou pour toute
autre cause l~gale ;

d) Si les poursuites p~nales rel~vent exclusivement de la comptence des organes
judiciaires de la Partie requise ;

e) Si l'individu r~clam6 fait d6jA l'objet, sur le territoire de la Partie requise, d'une
condamnation ou ordonnance de non-lieu d~finitive pour la m~me infraction.
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Article 54

OBLIGATION TO PROSECUTE

1. Each Contracting Party undertakes to prosecute under its own law, at the
request of the other Party, any of its nationals suspected of having committed an
extraditable offence in the territory of the other Party.

2. A request for prosecution shall be accompanied by a memorandum and by
all available particulars of the offence and evidence relating thereto.

3. The Contracting Party applied to shall notify the requesting Party of the
result of the prosecution and, if sentence has been passed and has become final,
shall transmit a copy of the sentence.

Article 55

METHOD OF COMMUNICATION

In matters of extradition or prosecution, the Ministries of Justice or the General
Procurator's Offices of the two Contracting Parties shall communicate with each
other directly.

Article 56

REQUISITION FOR EXTRADITION

A requisition for extradition shall be accompanied by:

(a) A duplicate or a certified copy of the warrant of arrest or, if extradition is request-
ed for the purposes of executing a sentence, a duplicate or a certified copy of the
final sentence ; these documents shall contain particulars of the act constituting
the offence, especially the time and place of its commission and its legal definition,
and, if the offence resulted in material loss or injury, the actually determined or
probable extent of such loss or injury;

(b) The text of the statute of the applicant Party defining the offence;
(c) If the person claimed is a convicted person who has already served a part of his

sentence, particulars of the part of the sentence still to be served ;
(d) Such particulars as are available regarding the nationality of the person claimed;

documents and information concerning his domicile or residence; and particulars
of his identity, including a personal description, photographs and finger-prints.

Article 57

SUPPLEMENTARY INFORMATION

1. If any doubts exist as to whether an extraditable offence has been committed,
or if the requisition for extradition does not contain all the necessary particulars, the
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Article 54

OBLIGATION DE POURSUIVRE

1. Chacune des Parties contractantes s'engage ;k poursuivre, conformdment
A sa lgislation, h la demande de l'autre Partie, ses ressortissants soupgonnds d'avoir
commis sur le territoire de l'autre Partie une infraction donnant lieu A extradition.

2. La demande sera accompagnde d'un m~morandum, d'un expos6 des faits
aussi complet que possible et de toutes les preuves disponibles.

3. La Partie requise informera la Partie requdrante de l'issue de la procedure
et, si une condamnation definitive a W prononcde, lui fera parvenir une exp~dition
du jugement.

Article 55

COMMUNICATION

Les Minist~res de la justice ou les Parquets des deux Parties contractantes com-
muniqueront directement entre eux en matire d'extradition ou de poursuites pdnales.

Article 56

DEMANDE D'EXTRADITION

La demande d'extradition sera accompagnde des pices suivantes:

a) Une expedition du mandat d'arr~t et, si l'extradition est demandde en vue de
l'exdcution d'une condamnation, une expddition du jugement ddfinitif ; ces docu-
ments indiqueront la nature et surtout la date et le lieu de l'infraction, sa ddsi-
gnation juridique et, si l'infraction a caus6 un dommage matdriel, l'importance
effective ou prdsumde du dommage;

b) Le texte de loi de la Partie requ6rante dfinissant l'infraction;
c) Si l'individu rdclam6 a 6t6 condamn6 et a d6jA purg6 une partie de sa peine, l'indi-

cation de la durde de la peine qui lui reste A subir ;
d) Les donndes disponibles sur la nationalit6 de l'individu rdclam6, des documents

et renseignements concernant son domicile on sa residence et des donndes sur son
identitd, y compris le signalement, des photographies et les empreintes digitales.

Article 57

RENSEIGNEMENTS COMPLPMENTAIRES

1. En cas de doute sur la question de savoir si une infraction donnant lieu A
extradition a 6t6 commise ou lorsque la demande d'extradition ne contient pas toutes

NO 5208



276 United Nations - Treaty Series 1960

Contracting Party applied to may request supplementary information, for the receipt
of which a time-limit of one to two months shall be fixed; this time-limit may be
extended for serious reasons at the request of the applicant Party.

2. If the applicant Party fails to furnish the supplementary information within
the specified time-limit, the Party applied to may release the person claimed from
custody.

Article 58

DETENTION PENDING EXTRADITION

Upon receipt of the requisition, the Contracting Party applied to shall take im-
mediate steps to detain the person claimed, save in cases in which extradition may
not take place.

Article 59

DETENTION PENDING RECEIPT OF REQUISITION FOR EXTRADITION

1. A person may be detained pending receipt of the requisition for his extra-
dition if an application has been made for his detention. It must be specified in
such application that there exists a warrant of arrest or a final sentence in respect
of the person claimed and that the application will be followed by a requisition for
extradition. An application for detention pending receipt of the requisition for
extradition may be transmitted by post, telegraph, telephone or wireless.

2. A person may be detained in the absence of the application referred to in
paragraph 1 if there is reason to believe that he has committed an extraditable offence
in the territory of the other Party.

3. Notification of detention pending receipt of the requisition for extradition
shall be sent immediately to the other Party.

Article 60

RELEASE FROM DETENTION IN THE EVENT OF NON-RECEIPT OF THE REQUISITION FOR

EXTRADITION

1. A person detained in accordance with article 59, paragraph 1, of this Treaty

may be released if the requisition for his extradition is not received within two months
from the date on which notification of his detention was sent.

2. A person detained in accordance with article 59, paragraph 2, of this Treaty

may be released if the requisition for his extradition is not received within one month
from the date on which notification of his detention was sent.
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les indications n~cessaires, la Partie requise pourra r~clamer des renseignements
compl~mentaires et fixera pour leur production un d~lai d'un A deux mois, qui pourra
6tre prolongd pour motifs graves A la demande de la Partie requ~rante.

2. Si la Partie requ~rante ne produit pas les renseignements compl6mentaires
dans le d~lai fix6, la Partie requise pourra mettre en libertd l'individu arrt.

Article 58

DItTENTION AUX FINS D'EXTRADITION

D~s r6ception de la demande, la Partie requise proc~dera l'arrestation de la
personne rdclam~e, sauf lorsque l'extradition ne peut avoir lieu.

Article 59

DtTENTION AVANT RtCEPTION DE LA DEMANDE D'EXTRADITION

1. Une personne pourra 6tre d6tenue sur demande avant la rception de la
demande d'extradition. La demande de dtention devra specifier qu'il existe un
mandat d'arr~t ou une condamnation d~finitive et indiquer qu'une demande d'extra-
dition suivra. Elle pourra tre adressde par la poste, le t6ldgraphe, le t~lMphone ou la
radio.

2. Une personne pourra 6tre ddtenue en l'absence de la demande vis~e au para-
graphe I ci-dessus s'il y a lieu de croire qu'elle a commis sur le territoire de J'autre
Partie contractante une infraction donnant lieu . extradition.

3. La dtention pr~alable A la rception de la demande d'extradition sera im-
m~diatement notifi~e A l'autre Partie.

Article 60

MISE EN LIBERTt k DP-FAUT DE RtCEPTION D'UNE DEMANDE D'EXTRADITION

1. Une personne d~tenue en vertu du paragraphe 1 de l'article 59 du pr6sent
Trait6 pourra Wtre mise en libert6 si la demande d'extradition n'est pas reque dans
les deux mois qui suivent la date laquelle la d~tention a 6t6 notifi~e.

2. Une personne dtenue en vertu du paragraphe 2 de l'article 59 du present
Trait6 pourra tre mise en libert6 si la demande d'extradition n'est pas revue dans
le mois qui suit la date A laquelle la d6tention a 6M notifi~e.

NO 5208



278 United Nations - Treaty Series 1960

Article 61

POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If the person claimed is being tried or has been convicted in the territory of the
Contracting Party applied to in respect of another offence, his extradition may be
postponed until the termination of the proceedings or the execution or remission of
the sentence.

Article 62

TEMPORARY EXTRADITION

1. If, because of the postponement of extradition as provided in article 61 of
this Treaty, exemption from prosecution may be acquired by lapse of time or the
investigation of an offence may be seriously prejudiced, the person claimed may be
extradited for a temporary period on receipt of an application for such extradition
stating the grounds on which it is based.

2. A person who has been temporarily extradited shall be returned as soon as
the criminal proceeding for the purpose of which he was extradited is concluded.

Article 63

CONCURRENT REQUISITIONS FOR EXTRADITION

If requisitions for the extradition of a person are received from more than one
State, the Contracting Party applied to shall decide to which State the said person
shall be extradited.

Article 64

LIMITS TO PROSECUTION

1. An extradited person may not, without the consent of the Contracting
Party applied to, be prosecuted or punished or be surrendered to a third State for an
offence committed before his extradition other than the offence for which he was
extradited.

2. Such consent shall not be required if the extradited person, not being a
national of the Contracting Party in whose territory he is present, fails to quit such
territory within one month after the conclusion of the criminal proceedings or, in
the event of his conviction, within one month after the completion of the sentence,
or if he returns thereto. Such period of one month shall not be deemed to include
any period of time during which the extradited person is unable, for reasons beyond
his control, to quit the territory of the applicant Party.
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Article 61

EXTRADITION DIFFtRtE

Si la personne r~clamde est poursuivie ou a &6 condamnde pour une autre infrac-
tion sur le territoire de la Partie requise, l'extradition pourra 6tre diff~r~e jusqu'I
ce que Faction soit close ou que la peine ait 6t6 purg~e ou remise.

Article 62

EXTRADITION TEMPORAIRE

1. Si l'ajournement de l'extradition pr~vu h l'article 61 du present Trait6 risque
d'entrainer la prescription ou de compromettre gravement l'instruction, la personne
rdclamde pourra tre extrad~e temporairement sur demande motivde.

2. La personne extradde temporairement sera renvoyde d~s la cl6ture de la
procedure p~nale qui a motivd son extradition.

Article 63

DEMANDES D'EXTRADITION CONCURRENTES

Si l'extradition d'une personne est demandde par plusieurs Rtats, il appartiendra
A, la Partie requise de choisir la demande A laquelle elle donnera suite.

Article 64

LIMITES DES POURSUITES

1. L'extrad6 ne pourra, sans le consentement de la Partie requise, 6tre pour-
suivi, puni ou livr6 A un Rtat tiers pour infraction ant~rieure A la remise, autre que
celle qui a motiv6 l'extradition.

2. Ce consentement ne sera pas exig6 si, s'agissant d'un extrad6 qui n'est pas
ressortissant de la Partie contractante sur le territoire de laquelle il se trouve, l'intd-
ress6 n'a pas quittd ce territoire un mois apr~s la cl6ture de la proc6dure p6nale ou,
en cas de condamnation, un mois apr~s 'ex6cution ou la remise de la peine ou s'il
retourne sur ledit territoire. N'entrera pas en ligne de compte, pour le calcul de ce
d~lai, la pdriode pendant laquelle 'extrad6 n'aura pu, pour des raisons inddpendantes
de sa volont6, quitter le territoire de la Partie requdrante.
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Article 65

SURRENDER OF THE PERSON CLAIMED

The Contracting Party applied to shall notify the applicant Party of the time
and place of surrender of the person claimed. If the applicant Party fails to accept
that person within one month after the time fixed for his surrender, he may be released
from custody.

Article 66

RE-EXTRADITION

If an extradited person evades prosecution or the execution of a sentence and
returns to the territory of the Contracting Party applied to, he shall be re-extradited
upon receipt of a new requisition, which need not be accompanied or supplemented
by the documents and information specified in articles 56 and 57 of this Treaty.

Article 67

NOTIFICATION OF RESULTS OF PROSECUTION

The Contracting Parties shall inform each other of the results of proceedings
taken against persons extradited to them. If final sentence has been passed on such
persons, a copy of the sentence shall, in addition, be transmitted.

Article 68

CONVEYANCE IN TRANSIT

1. Each Contracting Party shall, on application being made, authorize the
conveyance through its territory of any person extradited by a third State to the
other Party.

2. An application for authorization of such conveyance shall be made and con-
sidered in the same manner as a requisition for extradition.

3. A Contracting Party shall not be bound to authorize the conveyance in
transit of a person who is not extraditable under this Treaty.

Article 69

APPEARANCE OF PERSONS HELD IN CUSTODY

1. If need arises for the interrogation as a witness of a person held in custody
in the territory of the Contracting Party applied to, the agencies specified in article 55
of this Treaty may arrange for such person to be delivered to the territory of the
applicant Party, subject to his being kept in custody and returned as soon as possible
after the interrogation is completed.
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Article 65

EXTRADITION

La Partie requise informera la Partie requdrante du lieu et de la date de la remise.
Si la Partie requ~rante ne regoit pas la personne rdclam6e dans un d6lai d'un mois
h partir de la date fixde, l'intress6 pourra tre mis en libertd.

Article 66

RfEXTRADITION

Si l'extrad6 se soustrait aux poursuites ou l'ex~cution de la peine et regagne
le territoire de la Partie requise, il sera rdextrad6 sur une nouvelle demande sans qu'il
soit n~cessaire de produire h l'appui les pices et les renseignements vis~s aux articles
56 et 57 du present Trait6.

Article 67

COMMUNICATION DES RESULTATS DES POURSUITES

Les Parties contractantes s'informeront mutuellement des rdsultats des pour-
suites engagdes contre les extradds. En outre, en cas de condamnation d~finitive, une
copie du jugement sera communiqu~e.

Article 68

TRANSIT

1. Chacune des Parties contractantes autorisera, sur demande, le transit A
travers son territoire de toute personne qu'un ]&tat tiers livre A l'autre Partie.

2. La demande d'autorisation sera formde et examinde selon la m~me proc6-
dure qu'une demande d'extradition.

3. Les Parties contractantes ne seront pas tenues d'autoriser le transit de per-
sonnes dont l'extradition ne peut avoir lieu en vertu du present Trait6.

Article 69

COMPARUTION DE DIITENUS

1. S'il est n~cessaire d'interroger comme t~moin un individu d~tenu sur le
territoire de la Partie requise, les organes visas A l'article 55 du prdsent Traitd pourront
ordonner sa remise sur le territoire de la Partie requ6rante A condition qu'il y soit
maintenu en 6tat d'arrestation et qu'i soit renvoy6 d~s la fin de l'interrogatoire.
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2. If need arises for the interrogation as a witness of a person held in custody
in a third State, the agencies specified in article 55 of this Treaty of the Contracting
Party applied to shall authorize the conveyance of such person through the territory
of its State, without prejudice to the provisions of article 8 of this Treaty.

Article 70

DELIVERY OF ARTICLES

1. Each Contracting Party undertakes to deliver to the other:

(a) Articles acquired through the commission of an extraditable offence, or the value
of such articles ;

(b) Articles which may be important as evidence in criminal proceedings; such
articles shall be delivered even if the offender cannot be extradited by reason of
death, escape or any other circumstances.

2. If the Contracting Party applied to has need of the claimed articles as evi-
dence in criminal proceedings, it may postpone the delivery thereof until such pro-
ceedings are concluded.

3. These provisions shall not affect the rights of third parties to the articles
delivered. After the conclusion of the proceedings, such articles shall be returned
free of charge to the Contracting Party applied to for transmittal to the person
entitled to them.

Article 71

NOTIFICATION OF SENTENCES

Each Contracting Party shall communicate to the other Party information con-
cerning final sentences pronounced by its courts with respect to nationals of the other
Party, at the same time transmitting the finger-prints of the convicted persons, if
such finger-prints are available.

Article 72

INFORMATION ON PREVIOUS CONVICTIONS

Each Contracting Party shall, at the request of the courts or procurator's offices
of the other Party, transmit free of charge information regarding the previous con-
victions of persons against whom criminal proceedings have been initiated in the
territory of the applicant Party.
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2. S'il est n~cessaire d'interroger comme t~moin un individu ddtenu dans un
ttat tiers, les organes de la Partie requise visds A 1'article 55 du pr6sent Traitd auto-
riseront le transit de l'int6ress6 A travers le territoire de leur ttat, sous r~serve des
dispositions de F'article 8 du present Trait.

Article 70

REMISE D'OBJETS

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A remettre A l'autre:

a) Les objets obtenus par une infraction donnant lieu . extradition, ou leur valeur;

b) Les objets qui peuvent servir de pices A conviction; ils seront remis m~me si 1'ex-
tradition ne peut avoir lieu par suite du d~c~s ou de la fuite de 1'int6ress6, ou pour
toute autre raison.

2. Si la Partie requise a besoin des objets r~clam~s comme pices A conviction
dans une procedure p~nale, la remise pourra 6tre diff~r~e jusqu'A ]a cl6ture de ladite
procedure.

3. Les droits de tiers sur les objets remis seront rdserv~s. Apr~s la cl6ture de la
procedure, lesdits objets seront renvoy~s sans frais A la Partie requise pour etre resti-
tu~s A qui de droit.

Article 71

COMMUNICATION DES JUGEMENTS DE CONDAMNATION

Chacune des Parties contractantes communiquera A l'autre des renseignements
sur les condamnations d6finitives prononcdes par ses tribunaux contre des ressortis-
sants de l'autre Partie et prendra des dispositions pour lui envoyer, lorsqu'elles seront
disponibles, les empreintes digitales des condamn~s.

Article 72

RENSEIGNEMENTS CONCERNANT DES CONDAMNATIONS ANTPIRIEURES

Chacune des Parties contractantes transmettra sans frais, A la demande des
tribunaux ou du Parquet de l'autre Partie, des renseignements sur les condamnations
antdrieures prononc~es contre les individus qui font F'objet de poursuites pnales sur
le territoire de la Partie requdrante.
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PART III

FINAL PROVISIONS

Article 73

RATIFICATION

The present Treaty shall be subject to ratification. The instruments of rati-
fication shall be exchanged as soon as possible at Tirana.

Article 74

ENTRY INTO FORCE

1. The-present Treaty shall enter into force one month after the exchange of
the instruments of ratification. It shall remain in force for a period of five years
from the date on which it enters into force.

2. Unless; either Contracting Party gives notice of the termination of this
Treaty not later than six months before the expiry of the aforementioned five-year
period, the Treaty shall continue in force indefinitely and shall remain in force until.
one year's notice of termination is given by either Party.

Article 75

AUTHENTIC TEXTS

This Treaty has been drawn up in duplicate in the Czech and Albanian languages,
both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed the present Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Prague on 16 January 1959.

For the President
of the Czechoslovak

Republic:

V. SKODA

For the Presidium
of the National Assembly

of the People's Republic of Albania:

Behar SHTYLLA
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TITRE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 73

RATIFICATION

Le present Trait6 sera soumis A ratification. Les instruments de ratification
seront dchang~s A Tirana dans le plus bref d Iai.

Article 74

ENTRAE EN VIGUEUR

1. Le present Traitd entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des instruments
de ratification et restera en vigueur pendant cinq ans.

2. Si aucune des Parties contractantes ne d~nonce le Traitd au moins six mois
avant l'expiration de cette p~riode, il sera prorog6 ind~finiment et restera en vigueur
aussi longtemps que l'une des Parties contractantes ne l'aura pas d~nonc6 avec un
prdavis d'un an.

Article 75

TEXTES AUTHENTIQUES

Le present Traitd est 6tabli en double exemplaire, en langues tch~que et alba-
naise, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QuoI les pl~nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign.
le present Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Prague, le 16 janvier 1959.

Pour le President
de la R6publique
tchdcoslovaque:

V. SKODA

Pour le Pr6sidium
de l'Assembl~e nationale

de la R~publique populaire d'Albanie:

Behar SHTYLLA
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CZECHOSLOVAKIA
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Agreement (with annexed Regulations) concerning uniform
customs sealing regulations for shipping on the Elbe.
Signed at Prague, on 18 September 1959

Official texts: Czech and German.

Registered by Czechoslovakia on 30 June 1960.

TCH19COSLOVAQUIE
et

RIPUBLIQUE DIEMOCRATIQUE ALLEMANDE

Accord (avec Riglement en annexe) portant reglement
uniforme d'apposition des plombs de douane sur les
bateaux de l'Elbe. Signe 'a Prague, le 18 septembre
1959

Textes officiels tchque et allemand.

Enregistrd par la Tchdcoslovaquie le 30 juin 1960.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHQUE]

No. 5209. DOHODA MEZI VLADOU CESKOSLOVENSK]R RE-
PUBLIKY A VLADOU NEMECKIR DEMOKRATICK]R RE-
PUBLIKY 0 JEDNOTNRM CELNIM ZAVP-ROVM RADU
PRO LABSK] LODIR

Vlda Ceskoslovensk6 republiky a vldda Nmeck demokratick6 republiky ve
snaze podpofit mezinmrodni dopravu a uleh~it plavbu na Labi rozhodly se uzavHt
Dohodu o jednotn~m celnim zivrov~m fddu pro labsk6 lod6.

Za tim fielem jmenovaly sv~mi zmocn~nci:

vAda Ceskoslovensk6 republiky

Stanislava Saura, vedouciho "Gsfredni celni sprdvy,

vIda Nmeckd demokratick6 republiky

Antona Ruha, vedouciho Vfadu pro clo a kontrolu ob~hu zboii,

ktef po v~m~n6 svSch pln~ch moci, jei byly shleddny v naprost~m pofAdku a
ndleiit6 form6, dohodli se takto:

Cldnek 1

Pro celni projedndvfni lodi pod celni zdv~rou na Labi, jeho pfitocich a s nim
souvisicich vodnich cestdch na fizemi smluvnich stran plati pfipojen 3 jednotn
celni zAvrovy fdd pro labsk lodi (dile jen ,,zdvrov TMd"), kter je nedilnou
sou~dsti t~to Dohody.

Cldnek 2

Potvrzeni o zpfisobilosti lodf k celni zdv fe a osv~d~eni opravfiujici provozovatele
plavby k pfeprav6 zboii pod celni zdv~rou (ddle jen ,,potvrzeni" a ,,osv~d~eni"),
vydanA podle ustanoveni ziv~rov~ho fddu celnimi orgAny jedn6 smluvni strany,
budou uzn6vina celnimi orgAny druh6 smluvni strany, anii by tim bylo dot~eno
ustanoveni § 25 zdv~rov~ho Mdu.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 5209. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK UND DER
REGIERUNG DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPU-
BLIK OBER EINE EINHEITLICHE ZOLLVERSCHLUSS-
ORDNUNG FOR ELBESCHIFFE

Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik und die Regierung der
Tschechoslowakischen Republik haben, von dem Wunsche geleitet, den internatio-
nalen Verkehr zu f6rdem und die Schifffahrt auf der Elbe zu erleichtern, beschlossen,
ein Abkommen fiber eine einheitliche ZollverschluBordnung ffir Elbeschiffe abzu-
schlieBen.

Zu diesem Zwecke haben bevollmdchtigt:

die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik -
Anton Ruh, Leiter des Amtes ffir Zoll und Kontrolle des Warenverkehrs,

die Regierung der Tschechoslowakischen Republik -
Stanislav Saur, Leiter der Zentralen Zollverwaltung,

die nach Austausch ihrer in guter und gehbriger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben :

Artikel 1

Fir die Zollabfertigung von Schiffen unter ZollverschluB auf der Elbe, ihren
Nebenfliissen und den mit ihr zusammenhangenden WasserstraBen im Gebiet der
Abkommenspartner gilt die anliegende einheitliche ZollverschluBordnung ffir Elbe-
schiffe (im folgenden nur ,,VerschluBordnung"), die einen untrennbaren Bestandteil
dieses Abkommens bildet.

Artikel 2

Die von den Zollorganen des einen Abkommenspartners auf Grund der Bestim-
mungen der Verschluf3ordnung ausgestellten Anerkenntnisse fiber die Verschluf3-
fahigkeit von Schiffen und Bescheinigungen fiber die Zulassung der Schiffahrtsunter-
nehmen zur Bef6rderung von Waren unter ZollverschluB (im folgenden nur ,,Aner-
kenntnisse" und ,,Zulassungsscheine") werden von den Zollorganen des anderen
Abkommenspartners unbeschadet der Bestimmungen des § 25 der Verschlul3ordnung
anerkannt.
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Cldnek 3

Odebrini potvrzeni nebo osv6d6eni celnimi orgd.ny jedn6 smluvni strany bude
uzn6vdno celnimi org~iny druh6 smluvni strany.

Cldnek 4

Ostfedni celni sprdvy smluvnich stran si vzdjemn6 sd~li, kterd celni orginy
jsou oprdvn~ny k vyddvAni nebo odebfrinf potvrzeni a osvdeni.

Cldnek 5

CJstfedni celni sprivy smluvnich stran se vzijemn6 dohodnou na zm6mnch
ziv6rov6ho fdu, kter6 se ph provdd6ni dohody uk;Ui potfebn3mi.

Cldnek 6

Tato Dohoda je oteviena pfistupu tfetich stitfi, pokud jejich lodi jsou na z dad6
pfislugn3ch dohod oprivn6ny k plavb6 na Labi na lizemi smluvnich stran a pokud
s pfistupem smluvni strany souhlasi.

Prohldenf o pHstupu musi b35t ka&d6 ze smluvnich stran sd61eno n6tou.

Pro pfistupujici stit vstoupi Dohoda v platnost dnem, kdy smluvni strany
ozngmf svfij souhlas s pfistupem.

Cldnek 7

Tato Dohoda podl6hd schvdleni podle vnitrostdtnich pfedpisfi smluvnich stran
a vstoupi v platnost dnem v-m6ny n6t o jejim schvileni.

Kaidd ze smluvnich stran mfie Dohodu pfi dodrdenf §estim~si~ni Ihfity pisemn6
vypov6d6t ; vypovi-li Dohodu jedna ze smluvnich stran, kter6 ji podepsaly, pozbude
Dohoda po uplynuti v3pov6dni lhfity platnosti.

SEPSANO v Praze dne 18. zifi 1959 ve dvou vyhotovenich, kad v jazyce 6eskdm
a n6meck6m, pfiemi ob6 zn6ni maji stejnou platnost.

Za vlAdu
Ceskoslovensk republiky:

SAUR, V. r.

No. 5209

Za vlgdu
Nmeck demokratick6 republiky:

RUH, v. r.
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Artikel 3

Der Entzug eines Anerkenntnisses oder eines Zulassungsscheines durch die
Zollorgane eines Abkommenspartners wird von den Zollorganen des anderen Abkom-
menspartners anerkannt.

Artikel 4

Die zentralen Zollverwaltungen der Abkommenspartner werden sich die zur
Ausstellung beziehungsweise zum Entzug von Anerkenntnissen und Zulassungs-
scheinen befugten Zollorgane gegenseitig mitteilen.

Artikel 5

Anderungen der Verschlul3ordnung, die sich bei der Durchfuihrung des Abkom-
mens erforderlich machen, werden von den zentralen Zollverwaltungen der Abkom-
menspartner gegenseitig vereinbart.

Artikel 6

Dieses Abkommen steht dritten Staaten zum Beitritt offen, soweit deren Schiffe
auf Grund vertraglicher Regelungen zur Schiffahrt auf der Elbe im Gebiet der Abkom-
menspartner berechtigt sind, und wenn die Abkommenspartner diesem Beitritt
zustimmen.

Die Beitrittserkldrung ist jedem Abkommenspartner durch Note mitzuteilen.

Fuir den beitretenden Staat tritt das Abkommen an dem Tage in Kraft, an
welchem die Abkommenspartner ihre Zustimmung zum Beitritt erklaren.

Artikel 7

Dieses Abkommen bedarf der Bestdtigung entsprechend den innerstaatlichen
Vorschriften der Abkommenspartner und tritt mit dem Tage des Notenaustausches
fiber die erfolgte Bestatigung in Kraft.

Jeder Abkommenspartner kann das Abkommen unter Einhaltung einer Frist
von sechs Monaten auf schriftlichem Wege kiindigen ; erfolgt die Kiindigung durch
einen Abkommenspartner, der das Abkommen unterzeichnet hat, verliert dieses
nach Ablauf der Kfindigungsfrist seine Giiltigkeit.

AUSGEFERTIGT in Prag am 18. September 1959 in zwei Exemplaren, jedes in
deutscher und in tschechischer Sprache, wobei beide Texte die gleiche Guiltigkeit
haben.

Ffir die Regierung Fur die Regierung
der der

Deutschen Demokratischen Republik: Tschechoslowakischen Republik:

RUH SAUR
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JEDNOTNI CELNf ZAVtROVY AAD PRO LABSKt LODt

§1

(1) Kdo lidA, aby zbo i podl6hajici celnimu dozoru ph doprav6 na Labi, jeho
phtocich a s nim souvisfcich vodnich cestAch bylo propugt~no pod celni zAvrou, musf
se vykAzat t~mito listinami :

a) potvrzenlm o zpfisobilosti lodi k celni zAv~fe (dile jen ,,potvrzeni" viz vzor A) a

b) osvd6enfm opravhiujicim provozovatele plavby k pfeprav6 zboif pod celni zAv6rou
(dAle jen ,,osv~d~enf" viz vzor B).

(2) Pod celni zAv~rou sm~ji b3t propugt~ny jen lodi ur~en6 k doprav6 zbo~i, jejichi
zpfisob stavby a zAv~rovA zaHzen odpovidaji ustanovenim obsaien3m v § 2-16 tohoto
zAv~rov6ho MAdu.

I. V§EOBECNA USTANOVENf

§2

Lodi nesm~ji mft tajn6 prostory ani vchody, kter6 by nebylo moino pi vn~jMi
prohlidce ihned zpozorovat. Cdsti vn~j~fch lodnfch stun musi b3t spolu tak spojeny (srou-
beny, sn- tovny, svafeny, upevn6ny grouby a pod.), aby nemohly b3t odstran~ny bez
zanechAnf zfejm3ch stop.

§3

(1) St~ny nebo mezist~ny, kter6 odd~lujf zAv~rov6 prostory mezi sebou a od ostatnich
prostorfi lodi musi b t zhotoveny z plechu, jehol jednotliv6 platy musi b] t navzAjem
a s lodnim t~lesem tak spojeny, aby nemohly b3t od sebe a od lodniho t~lesa odd~leny
bez zanechinf ziejm3ch stop. Takov3mi plechov~mi st~nami musi b t odd~leny od
zAvrov~ch prostor t6 lodni sklAdky a sto2Arov6 tuleje, v nichi jsou zapugt~ny pohybliv6
st 1n& Dveie a jin6 otvory, kter6 by vedly z kajutnich mistnosti primo do zAvrovkch
prostor-6, nejsou dovoleny.

(2) U dfev~nych lodi mohou b3-t stony nebo mezist~ny, uveden6 v odstavci 1, zhoto-
veny t62 ze srouben~ch prken, kterA jsou stejn6 vysokA jako lodni t~leso a s nlm pevn6
spojena. Kad6 prkno musi b] t pevn6 spojeno s vfztuinou konstrukci mezist6ny tak,
aby jejich vyjmuti nebylo mo~n6 bez zanechAni zfejm ch stop.

§4

(1) Skoby, oka, lhfeby, nkty, svorky, grouby, svornlky a pod. poutit6 na vn6jgi
stran6 lodi musi b3t tak zajigt~ny (ohnuty, rozn3tovlny, zagroubovAny, svaieny a pod.),
aby nemohly b t zven6i odstran6ny bez zanechAnf zfejm~ch stop.
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EINHEITLICHE ZOLLVERSCHLUSSORDNUNG FOR ELBESCHIFFE

§1

(1) Wer auf der Elbe, ihren Nebenfluissen und den mit ihr zusammenhangenden
Wasserstral3en Waren unter ZollverschluBl bef6rdern will, hat sich durch folgende Doku-
mente auszuweisen :

a) ein Anerkenntnis iber die Zollverschluf3fAhigkeit des Schiffes (im folgenden nur ,,Aner-
kenntnis", siehe Muster A) und

b) eine Bescheinigung Uiber die Zulassung des Schiffahrtsunternehmens zur Bef6rderung
von Waren unter ZollverschluB (im folgenden nur ,,Zulassungsschein", siehe Muster B).

(2) Zur Abfertigung unter ZollverschluS diirfen nur ffir die Warenbef6rderung
bestimmte Schiffe zugelassen werden, deren. Bauart und Verschlul3einrichtungen den in
den §§ 2-16 enthaltenen Bestimmungen dieser Verschlul3ordnung entsprechen.

I. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

§2

Die Schiffe dirfen weder geheime Raume noch solche Zugdnge haben, die bei der
au1eren Besichtigung nicht sofort wahrgenommen werden k6nnen. Die Teile der aut3eren
Schiffswande mtissen so miteinander verbunden sein (verzimmert, vernietet, verschweiBt,
verschraubt oder ahnliches), daB sie nicht ohne sichtbare Spuren entfernt werden k6nnen.

§3

(1) Die Wdnde oder Zwischenwande, welche die VerschluBraume untereinander
und von den Uibrigen Rdumen des Schiffes trennen, sind aus Blech herzustellen, dessen
einzelne Tafeln miteinander und mit dem Schiffsk6rper so verbunden sein miissen, daB
eine Trennung voneinander und von diesem nicht m6glich ist, ohne sichtbare Spuren
zu hinterlassen. Durch derartige Wdnde aus Blech sind auch Freird.ume und Ra.ume,
in denen sich bewegliche Maste befinden (Kocher), von den Verschluf3raumen zu trennen.
Tfiren und sonstige Offnungen, welche aus den Kajilten unmittelbar in die VerschluB-
raume fiihren, sind nicht gestattet.

(2) Bei Holzschiffen k6nnen die im Absatz 1 genannten Wdnde oder Zwischenwande
auch aus verzimmerten Planken bestehen, die die gleiche H6he wie der Schiffsk6rper
haben und mit ihm fest verbunden sein miissen. Jede Planke mu3 mit der Befestigungs-
konstruktion der Zwischenwdnde fest verbunden sein, damit ein Entfernen der Planken
nicht m6glich ist, ohne sichtbare Spuren zu hinterlassen.

§4

(1) Die an der Aui3enseite des Schiffes angebrachten Krampen, Osen, Nagel, Nieten,
Klammern, Schrauben, Bolzen und dergleichen miissen so gesichert sein (umzubiegen,
zu vernieten, zu verschrauben, zu verschweii3en oder dergleichen), daB ihre Entfernung
von auBen nicht m6glich ist, ohne sichtbare Spuren zu hinterlassen.
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(2) Klouby nemaji b3t pokud moino pouiivAny. Kolidky koubfi musi b3t sva-eny

s vn~jgimi okraji kloubov6ho pisu. Jen stiedni jaz 6ek koubf smi b3t ot6.iv a musf

b~t tak6 svaien. Kloubov6 kolifky nesmi b3t na konci jen rozn:tov~ny nebo zagroubovAny.

(3) Ocelov6 sou Astky zAv~ov3ch zaHzeni jako ty6e, oka, skoby, klouby atd.,

mohou b3t chr~niny pfed zreziv6nIm pouze prbhledn3m ochrann3m nAt~rem.

(4) ZAv~rov6 type musf b3t taieny nebo vykovAny z jednoho kusu ty6ov6ho ieleza,

na jednom konci zahnuty v dostate~n6 velkou hlavu (oko) a na druh~m konci musi mft

v3fez pro zAvrovV kiln.

§5

(1) Pumpy, jei~by, v~traci roury, potrubi, sv6tlikovA okna, mflie a pod. v zivrov~ch

prostorAch, na jejich st~n~ch nebo na palub6 musf b3t upevn~vy tak, aby byla zajigt~na

bezpe~nost z/v~ry a aby bylo vylou~eno vyjmout tato zaHzeni bez zanechAni zfejm3ch

stop.

(2) Pumpy a jeiAby, jei Ize vyjmout, must b3t odd~leny od zAvrov3ch prostorA

pevnim paienim, kter6 musi b3t zajizeno podle ustanovenf § 3 tohoto zAvrov~ho fAdu.

II. ZVLASTNf USTANOVENf

A. LODI S PEVNOU PALUBOU

§6

(1) Paluba musi b: t s lodnim t~lesem tak sroubena, sklfnovAna, snx7tovAna, svafena.

nebo jinak pevn6 spojena, aby piistup do zAv&ov3ch prostorAi nebyl moin] bez zanechAnf

ziejm3ch stop. CAsti spojujfci palubu s lodnim t~lesem musi b3t jen uvnitf zv6rov6h&

prostoru ; jejich segroubovAni, sn3tovAnf, sklfnovAnf a pod. je t-eba provost zpfisobem

piedepsan3m v § 4 tohoto zAvrov~ho Hdu. Svafeni paluby s lodnfm t~lesem mfi-e b3t

krom6 toho provedeno t6 zven6f.

(2) S paluby nesmi b3t iAdnV jin pHstup do zAvrov3ch prostortb nei nakiAdacimi

otvory. Paluba musi s bo~nimi st~nami tvo-it souvisI celek, kter je pevn6 spojen

heby, nty, §rouby, svAry a pod. s vnit-nimi 2ebry a mezist~nami.

§7

(1) Otvory vedouci do zAvrov3ch prostorO musi mit pevn6 zasazen6 rAmov6 obruby

a mohou b3t uzaviriny viky nebo dveimi. Jsouli vika a dvefe z kovu musi b3t zhotoveny

z jednoho kusu siln~ho plechu, popffpad6 z vice kusfi spojen3ch n3tovAnfm nebo svAienim

a pod. Jsou-li zhotoveny ze dfeva musi b] t prkna zevnitf tak spojena, le jednotlivgk

prkna nemohou b3t odstran~na bez zanechAni zfejm3ch stop.

No. 5209



1960 Nations Unies - Recueil des Traitgs 295

(2) Scharniere sind nach Mdglichkeit zu vermeiden. Die Scharnierstifte mussen
mit den du1eren Seiten des Scharnierbandes verschweil3t sein. Nur die mittlere Zunge
des Scharnieres darf drehbar und mul3 gleichfalls geschweil3t sein. Scharnierstifte diirfen
an den Enden nicht nur vernietet oder verschraubt sein.

(3) Die Stahlteile der Verschlui3einrichtungen, wie Stangen, Osen, Krampen, Schar-

niere usw. durfen zwecks Rostschutz nur mit einem durchsichtigen Schutzmittel
iiberzogen sein.

(4) Die Verschlul3stangen miissen aus einem Stuck Stabeisen gezogen oder geschmie-
det sein, an einem Ende in eine geniigend grol3e Ose gebogen und am anderen Ende mit

einem Einschnitt fur den Verschlti3keil versehen sein.

§5

(1) Pumpen, Krane, Liiftungsrohre, Rohrleitungen, Oberlichte, Gitter oder derglei-
chen, die sich in den Verschlul3raumen, an deren Wanden oder auf dem Deck befinden,
miissen so befestigt sein, da13 die Verschluf3sicherheit gewghrleistet und es ausgeschlossen
ist, diese Vorrichtungen herauszunehmen, ohne sichtbare Spuren zu hinterlassen.

(2) Aushebbare Pumpen und Krane sind von den Verschlu]3rdumen durch eine feste
Verschalung zu trennen, die nach den Bestimmungen gem&l3 § 3 dieser Verschlul3ordnung
eingerichtet sein muB.

II. BESONDERE BESTIMMUNGEN

A. SCHIFFE MIT FESTEM DECK

§6

(1) Das Deck muB mit dem Schiffsk6rper so verzimmert, verbolzt, vernietet, ver-

schwei3t oder auf andere Weise fest verbunden sein, daB3 der Zutritt in die Verschlul3raume
nicht m6glich ist, ohne sichtbare Spuren zu hinterlassen. Die Verbindungsstucke zwischen
Deck und Schiffsrumpf sind nur im Innern der VerschluBraume anzubringen; die Ver-
schraubung, Vernietung, Verbolzung und dergleichen sind in der im § 4 dieser VerschluB-
ordnung vorgeschriebenen Weise vorzunehmen. Verschweil3ungen des Decks mit dem
SchiffskOrper k6nnen auBerdem auch von aul3en vorgenommen werden.

(2) Von Deck aus dtirfen keine anderen Zugdnge zu den VerschluBrumen bestehen
als durch die Ladeluken. Das Deck muB mit den Seitenwanden einen zusammenhangenden

Teil bilden, der mit den innenliegenden Rippen und Zwischenwanden durch Nagel,
Nieten, Schrauben, Schweissungen usw. fest verbunden sein muB.

§7

(1) Die zu den Verschluflraumen fiihrenden Luken miissen fest eingebaute Luken-
rahmen haben und durch Deckel oder Tiiren verschlossen werden k6nnen. Sind die

Deckel und TUren aus Metall, so miissen sie aus einem Stdck starken Blech, gegebenenfalls
aus mehreren durch Vernietung, Verschweif3ung oder dergleichen verbundenen Stiicken
hergestellt sein. Sind diese aus Holz, so miissen die Bretter von innen so verbunden
sein, daB einzelne nicht entfernt werden k6nnen, ohne sichtbare Spuren zu hinterlassen.
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(2) Lode, jimil se dopravuje zbo~f, kter6 poffebuje stA16 v~trn1, mohou maft otvory
uzaven6 misto viky a dvehni mf1i z dr~t~n~ho pletiva nebo z d~rovan~ho plechu zasa-
zen~ho do dfev6n~ho nebo ielezn~ho rAmu. Drdty pletiva musi b~t alespofi 2 mm siln6
a nesmi b3t od sebe vzdAleny vice ne 25 mm. Pr-Am~r otvor-6 plechu nesmi b3t v~t~i
ne2 25 mm. DrAtn6 pletivo nebo d~rovan plech musi b:t s r~mem tak spojeny, aby
je nebylo mo.no sejmout bez zanechAni zfejm3ch stop.

§8

(1) ZaHzeni sloulici k uzavfeni otvorfi musi b3t upraveno tak, aby otvorovA vika
nebo dvefe nebylo mo2no prohmout, zvednout nebo vysunout bez zanechAni zfejm)?ch
stop.

(2) Otvorov6 rAmy, jakoi i otvorov{i vika a dvefe musi b:t opatfeny oky nebo petli-

cemi a oky, jimii se prostr6i nebo protAhnou ocelov6 ziv~rov6 ty6e nebo ocelovA lana.

(3) K uzavfeni n~kolika vedle sebe le~icich otvorovych vik musi b3t poufito nejm~n6
dvou dostate6n6 siln:ch ocelov]ch ty~i spojen3ch s otvorov3m rAmem podle odstavce 2.

§9

(1) U tankovch lodi smi b~t jednotliv6 nAdrie mezi sebou spojeny. Otvory vedouei
do n6dr f (nakl.daci otvory, prfilezy, atd.) se uzaviraji ocelov3mi viky a musi b3 t podle
§ 8 tohoto zAvrov~ho fAdu zafizeny pro bezpe~n6 uzavfeni. NAdr.ovi potrubi musi
b]t zaHzena tak, aby jejich ur~eni a spojeni bylo mo2no snadno rozpoznat. Kohouty,
ventily, zAklopky, pfiruby atd. musi b3t upraveny tak, aby bylo molno philofit celni
ziv~ry.

(2) Ve~kerA potrubf i se spojovacfmi kusy, ventily a pfirubami musi b3t z tvrd~ho
kovu nebo stejn6 hodnotn3ch um l3ch hmot.

B. LODI S ROZEBIRATELN M NEBO POSUVNIM KRYTEM

a) Lodi se za~izenim na protikyokev

§ 10

1) Kryci prkna rozebirateln6ho krytu musf b3t stejn6 dlouhA jako prkna bo~niho
krytu a musi b3 t opatiena na vnithii stran6 litou, zamezujici posouvAni prken po
krokvch. Kad6 prkno musi pfesahovat spodni prkno alespofi o 2 cm a krycf prkno na
hfebenici ob6 spodni prkna stejnou m~rou. Je-li rozebirateln , kryt opatfen postrannimi
prkny (bo6ni kryt), musf b3t tato prkna spojena s nosniky krytu tak, aby nemohla b5t
zven~i uvoln~na bez zanechdni ziejm3ch stop.
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(2) Bef6rdern Schiffe Waren, die einer stdndigen Liiftung bediurfen, konnen die
Luken anstatt mit Deckeln oder TUren mit Gittern aus Drahtgeflecht oder gelochtem
Blech in h6lzernen oder stghlernen Rahmen verschlossen werden. Die Drahte des Geflechts
miissen mindestens 2 mm stark und diirfen nicht mehr als 25 mm voneinander entfernt
sein. Die Lochungen im Blech dUrfen nicht mehr als 25 mm im Durchmesser betragen.
Das Drahtgeflecht oder das gelochte Blech missen mit dem Rahmen derart verbunden
sein, daB sie nicht herausgenommen werden kdnnen, ohne sichtbare Spuren zu hinterlassen.

§8

(1) Die Einrichtungen zum Verschliel3en der Luken miissen so beschaffen sein, daB
ein Ausbiegen, Ausheben oder Herausschieben der Lukendeckel oder -turen nicht m6glich
ist, ohne sichtbare Spuren zu hinterlassen.

(2) Die Lukenrahmen sowie die Lukendeckel und -tiiren miissen mit Osen oder mit
Oberfiillen und Osen versehen sein, durch die stihaleme Verschlui3stangen oder Drahtseile
gezogen werden.

(3) Zum Verschlie3en mehrerer nebeneinander liegender Lukendeckel sind mindestens
zwei ausreichend starke Stahlstangen zu verwenden und gem&13 Absatz 2 mit dem Luken-
rahmen zu verbinden.

§9

(1) Bei Tankschiffen diirfen die einzelnen Tankraume untereinander verbunden
sein. Die zu den TankrAumen fiihrenden Offnungen (Luken, Mannl6cher usw.) sind mit
std.hlernen Deckeln zu verschliel3en und entsprechend § 8 dieser Verschlul3ordnung
verschlul3sicher einzurichten. Die Tankrohrleitungen sind so anzubringen, daB ihre
Bestimmung und ihr Verlauf leicht zu erkennen sind. Die Hihne, Ventile, Schieber,
Flansche usw. miissen so vorgerichtet sein, daB Zollverschlisse angelegt werden k6nnen.

(2) Simtliche Rohrleitungen einschliel3lich der Verbindungsstiicke, Ventile und
Flansche miissen aus hartem Metall oder gleichwertigen Kunststoffen bestehen.

B. SCHIFFE MIT AUSEINANDERNEHMBAREM ODER VERSCHIEBBAREM DECK

a) Schifle mit Schandeckelvorrichtung

§ 10

(1) Die Deckbretter der auseinandernehmbaren Deckel miissen dieselbe LAnge
wie die Bretter des Seitenanschlages haben und auf der Innenseite mit einer Leiste versehen
sein, durch welche das Verschieben der Bretter auf den Decksparren verhindert wird.
Jedes Brett mu3 das unterliegende Brett wenigstens 2 cm, das Deckbrett auf der Stiilpe
beide darunterliegenden Bretter in gleicher Weise iiberdecken. Ist das auseinandernehm-
bare Deck mit Seitenbrettern versehen (Seitendeck), so miissen diese mit den Deckstdndern
so verbunden sein, daB sie von aut.3en nicht gel6st werden k6nnen, ohne sichtbare Spuren
zu hinterlassen.
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(2) Prkna krytu, jei dosahuji k voln~mu prostoru a pfil~haji k n~kter~mu jeho
vchodu, musi by t opatfena na vn~jgi stran6 fAdn6 upevn~n3mi f5helniky, kter6 se zakryjf
protikrokvi, aby bylo znemogn~no vysunuti prken.

(3) Stejn3 m zpfisobem musi b3t zabezpe~ena kryci prkna dosahujici k ochozu;
konce t~chto protikrokvi musi b3t zajigthny podle ustanoveni § 11 odstavce 3 a 4 tohoto
ziv~rov~ho fidu.

(4) Je-li kryci prkno na hifebenici upevn~no kloubov]m pdsem, musi mit dr.ku,
do nf piesn6 zapadne pis tvoHci zAv~ru.

§11

(1) Misto styku rozebirateln~ch krythi musi b3t zakryto protikrokv, kteri pfildhi
spodni hranou pfesn6 na kryci prima leiicl na krokvlch krytu.

(2) StejnA protikrokev musi b3t umlst~na uprostfed krytu, aby se zabrinilo posunuti
prken.

(3) Piedni a zadni dvojice protikrokvi le icich na mezist~nAch, kter6 dfl zv6rov6
prostory od ostatnch prostori musi b 3St na vn~jgi stran6 upraveny tak, aby konce krycich
prken leifcich vespod i konce krycich prken na hiebenici byly zakryty.

(4) Upevn~ni tohoto zakrytl musi odpovidat ustanoveni § 4 tohoto zAv~rov~ho iAdu.

§ 12

(1) Protikrokve musi b3't upraveny tak, aby ostatni zA-v~rov66 sti s nimi souvisici
nemohly b: t posunuty.

(2) Protikrokev musi mft na dolnim konci hAk, kter se zasune do oka pfipevn~n~ho
k lodnlmu boku, hoiej~l MAst protikrokve pis posouvateln] v dr ce. Tento pis jako-
i protikrokev musi b3t opatieny dv~ma v'fezy, jimii ph pfiloieni protikrokve prochizeji
dva hAky pevn6 zasazen6 do krytov3ch krokvi a sahajicf t~sn6 nad pAsy. Konec pAsu
pfesahujfci protikrokev musi b3t opatien petlici nebo okem, je- zasahuji do pAsu pro-
tileh6 protikrokve. Na oka se phlo. bud jednotliv6 celni ziv~ry nebo se pfiloE celni
ziv~ry na zAvrovou ty6 prota-enou vice oky.

b) Lodi se zafizenim na bolnice a hfebenici

§ 13

(1) Lodi se zahzenim na bonice a hiebenici musi mit pod~l zivrov3ch prostor-6
na obou stranAch ochozy a otvory k jejich zMvrov~m prostortim musi b3t ohrani~eny
bodnicemi a koncov~mi gtitov2'mi paienimi. Ochozy, bo6nice a koncovA paleni musi
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(2) Die nach den Freiraumen auslaufenden Bretter der Deckplatten, die auf einen
Eingangz um Freiraum treffen, mdssen an der Auflenseite mit ordnungsgemA.B befestigten
Winkeleisen versehen sein, die von dem Schandeckel iiberdeckt werden, wodurch ein
Hervorziehen der Bretter verhindert wird.

(3) In gleicher Weise miissen die nach dem Gangbord auslaufenden Deckbretter
gesichert sein. Die Enden dieser Schandeckel mUssen entsprechend den Bestimmungen
des § 11 Absatz 3 und 4 dieser Verschlul3ordnung verblendet sein.

(4) Wenn zur Befestigung des Deckbretts auf der Stfilpe ein Scharnierband verwandt
wird, so mu3 das Deckbrett mit einem Falz versehen sein, in welchen das Band, das den
VerschluB3 bildet, genau paft.

§11

(1) Die Stelle, an der die auseinandernehmbaren Deckplatten zusammentreffen,
muB mit einem Schandeckel fiberdeckt sein, der an der unteren Seite genau an die auf
den Decksparren aufliegenden Deckbretter anschlief3t.

(2) Der gleiche Schandeckel mul3 in der Ldngenmitte der Deckplatten befestigt
sein, um das Verschieben der Bretter unmbglich zu machen.

(3) Das vorderste und hinterste Paar der Schandeckel, welche auf Zwischenwande
zu liegen kommen, die die VerschluflrAume von anderen Raumen trennen, sind an ihrer
Auflenseite so zu verblenden, daB die Enden der darunter liegenden Deckbretter und
die Deckbretter auf der Stdlpe verdeckt werden.

(4) Die Befestigung dieser Verblendung mu3 den Bestimmungen des § 4 dieser
Verschluflordnung entsprechen.

§ 12

(1) Die Schandeckel mUssen so eingerichtet sein, daB die mit ihnen verbundenen
weiteren VerschluBteile nicht verschoben werden kbnnen.

(2) Der Schandeckel mu3 auf seinem unteren Teil mit einem Haken, der in eine
am Bordrand befestigte Ose eingehdngt wird, der obere Teil des Schandeckels mit einer
in einem Ausschnitt beweglichen Schiene versehen sein. Sowohl die Schiene als auch
der Schandeckel mfissen mit zwei Ausschnitten ausgestattet sein, durch welche bei
Anlegung des Schandeckels zwei in den Decksparren fest eingesetzte und unmittelbar
Ober die Schienen herausgehende Haken durchgelassen werden. Das Uber den Schandeckel
herausragende Ende der Schiene ist mit einem Oberfall oder einer Ose zu versehen,
welche in die Schiene des gegeniiberliegenden Schandeckels eingreift. An die Osen werden
Zollverschlisse entweder einzeln angelegt oder es werden Zollverschliisse an einer durch
mehrere Osen gefifihrten Verschlu3stange angebracht.

b) Schifle mit Scherstockvorrichtung

§ 13

(1) Schiffe mit Scherstockvorrichtung mbssen 1ngs der Verschlulraume an beiden
Seiten mit Gangborden versehen und die Offnungen ihrer Verschlu3raume durch Tenne-
bdume (Setzborde) und Kopfstiicke (Giebel) begrenzt sein. Die Gangborde, TennebAume
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b3t spojena mezi sebou a s lodnfm t~lesem v pevn celek. Postranni nistavce odnima-
teln3ch bodnic musi b3't spojeny s lodnim t~lesem tak, aby je nebylo motno zven~i
uvolnit. Hfebenice musi b3t na obou koncich pevn6 spojeny s lodnim t~lesem tak, aby
po pfilo~eni celnf zgv~ry nemohly b3t zven6i odstran~ny; pHklop na hiebenici musi
b3t k ni pfipevn6n tak, aby bez zanech~ni zfejm] ch stop nemohl bTt odstran~n. DrAika
pod tfmto pfiklopem musi odpovidat sile dfev6n3ch desek (odstavec 2).

(2) K zakryti zvrov3ch prostorAx se musi pou2it dfev~n6 desky, kter6 po zasunuti
do drAiky hfebenice a uloienf na bodnici tvofl fipln tdsn a pevn kryt; jsou-li tyto
desky sloieny z n~kolika prken, musf tato prkna b t spojena na vnitfnf stran6 alespofi
dv~ma svlaky nebo dv~ma ocelov~mi p~.sy tak, aby vyjmutf nebo posunuti jednotliv'ch
prken nebylo moun6. Jednotliv6 diev~n6 desky musi b~t opatfeny vhodn~m zaHzenim
(napf. na dolnim konci v~stupkem nar ejicim na vnitfni st~nu bo6niho nAstavce), aby
po phloenf celni zgvvry je nebylo moino posunout nebo vyjmout.

(3) Pro phloeni celni z.v~ry musf b~t na kad6 desce, podle toho jak je irokA,
phpevn~na jedna nebo vice petlic o grice nejmdn6 60 mm a na vn~j~i stran6 bo~nice
zAv~rovA oka o ice nejm~n6 75 mm. Spojeni petlic s dfev6n~mi deskami a, jsou-li petlice
sloleny z vice 6Asti, spojeni tchto Msti mezi sebou, nesmi bst na klouby. Zv~rovi
zafizeni musf b~t upravena tak, aby po prostr~eni z~v~rov~ch ty6i zAvrov~mi oky
nebylo moino jednotliv6 desky zvednout bez zanech~ni zfejm)ch stop.

§ 14

(1) Pouliji-li se k zakryti z6vrov~ch prostorti misto prken nebo dfev~n~ch desek
kovov6 tabulov6 kryty, je tfeba, aby celni z.v~ra byla zabezpe6ena podle ustanoveni
§ 13 tohoto z6vrovdho fgdu.

(2) Ziv~rovA zafzeni tabulov~ch kovovfch kryti sestAvaji ze dvou petlic, kter6
zapadaji do ok upevn~nfch na bo~nicich. Oky se protahuji zAv~rov6 type. Horni konce
tabuli jsou ulo~eny v odnfmateln6 hfebenici, kteri je uvnitf zajigt~na. Hrany desek
jsou zahnuty a ulo-eny v profilov6 ty~i na bonicich a na hfebenici.

§ 15

Pou~ije-li se k zakrytl z~v~rovfch prostotfA vlnit~ho plechu, musi b~t zakryti prove-
deno v pHi6ndm sm~ru. Jednotliv6 dily musi b~t zhotoveny z jednoho kusu a musi se
tak piekrkvat, aby byla zajigt~na bezpe6nost ziv~rfi. ZMv~rovi zafizeni musi b~t provede-
na stejnpm zpflsobem, jak je stanoveno v § 14 tohoto zfv~rov~ho ffdu.
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und Kopfsticke mUssen untereinander sowie mit dem Schiffskbrper fest verbunden
sein. Die TennebAume der abnehmbaren Seitenwande muissen mit dem Schiffskorper
so verbunden sein, daB sie von auBen nicht gel6st werden k6nnen. Der Scherstock muB
an seinen beiden Enden mit dem Schiffskorper fest verbunden sein, daB er, sobald der
ZollverschluB angelegt ist, von auBen nicht entfemt werden kann; die Kappe der Stiilpe
muB an dem Scherstock so befestigt sein, daB sie, ohne sichtbare Spuren zu hinterlassen,
nicht gelost werden kann. Der unter der Kappe liegende Falz muI3 der Starke der Holz-
platten (Absatz 2) entsprechen.

(2) Zum Zudecken der VerschluBraume sind Holzplatten zu verwenden, die, in den

Falz der StUlpe eingefugt und auf der Tennebaum aufgelegt, eine vollstandige dichte
und feste Bedeckung bilden ; bestehen sie aus einzelnen Brettern, miissen diese an der
Innenseite durch mindestens zwei Querleisten oder mindestens zwei stAhlerne Bander
so zusammengehalten werden, daB ein Ausheben oder Verschieben der einzelnen Bretter
unm6glich ist. Die einzelnen Holzplatten mussen mit einer geigneten Vorrichtung (z.B.
am unteren Ende mit einer auf der Innenseite an den Tennebaum anstoenden Klaspe)
versehen sein, damit nach Anlegen des Zollverschlusses keinerlei Verschieben oder Aushe-
ben m6glich ist.

(3) Fur das Anlegen des Zollverschlusses missen an jeder Platte, je nach ihrer
Breite, ein oder mehrere Oberfalle in einer Starke von mindestens 60 mm und an der
Auf3enseite des Tennebaums entsprechende Verschlu36sen von mindestens 75 mm Starke

angebracht sein, in welche die tVberfalle eingehangt werden. Durch die Verschlu36sen
werden die Verschlussstangen gezogen. Bei der Verbindung der tOberfalle mit den Holz-
platten und, falls die tUberfalle aus mehreren Teilen zusammengesetzt sind, bei der
Verbindung dieser Teile untereinander dUrfen keine Scharniere verwendet werden.
Die Verschlul3einrichtung muf3 so beschaffen sein, daI3, sobald die VerschluBstangen
durch die VerschluB36sen hindurchgezogen werden, es nicht m6glich ist, die einzelnen
Platten ohne sichtbare Spuren anzuheben.

§ 14

(1) Werden zum Verdecken der Verschlul3rAume anstatt Bretter oder Holzplatten
Tafeldeckplatten aus Metall verwendet, muI3 das Anlegen des Zollverschlusses auf Ahnliche
Weise wie im § 13 dieser Verschluilordnung gesichert sein.

(2) Die VerschluBvorrichtungen der Metalltafeln bestehen aus je zwei tVberfallen, die

in Osen einfallen, die an den Seitenwdnden befestigt sind. Durch die Osen werden die
VerschluBstangen gezogen. Die oberen Enden der Metalltafeln liegen in einer abnehmbaren

Stiilpe, die von innen gesichert sein muB. Die Seitenkanten der Metalltafeln sind umge-
bogen und liegen in Profileisen, die an den Seitenwdnden und an der Stfilpe angebracht
sind.

§ 15

Wird zum Verdecken der VerschluBraume Wellblech verwandt, so hat dies in Quer-

richtung zu erfolgen. Die einzelnen Querteile mUssen aus einem StOck und so bereinander
gelegt sein, dab die VerschluBsicherheit gewahrleistet ist. Die VerschlulBvorrichtungen
mUssen in gleicher Weise beschaffen sein, wie im § 14 dieser Verschluflordnung festgelegt
ist.
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c) Lodi s posuvn~m krytem

§ 16

(1) MateriAl posuvn~ho krytu musf zajigfovat bezpedn6 zakrytf zAv~rov3ch prostorfi.

(2) Posuvn kryt je umfst~n na bonici, po kter6 se podln6 posunuje. Posuvn6
6Asti krytu musl b~t opatieny pevnmi patkami, kter6 znemo.fiujf jejich zvednuti.

Tyto 66sti se musi po uzavfeni prostoru dostaten6 pfekr:'vat.

(3) Posuvn6 6Asti krytu ka-d~ho zAv~rov~ho prostoru musf b~t na stranAch, kde
se dot] kajf mezist~n, opatfeny zAv6rov3ni oky. Tato oka musf po uzavteni prostoru
pil~hat k okfim upevn~n3m na bo6nici.

(4) V~tracf otvory v posuvn3ch krytech musi b3t upraveny zpfisobem uveden3m
v § 7 odstavec 2 tohoto zAvrov6ho fAdu.

III. POTVRZENf O ZPOSOBILOSTI LODI K CELNf ZA(VgkE

§ 17

(1) 0 vydAni potvrzenf je nutno 29Adat celni OrgAny stAtu, v n~mi je lod registrovAna.
Provozovatel plavby, kter podAvA nAvrh na vydAni potvrzenf, musi phistavit prAzdnou
lod celnim orgAnifm oprAvn~n~m na zAklad6 6lAnku 4 Dohody k vydAvAni potvrzenf a
pfedlofit tyto listiny ve dvojim vyhotoveni :

a) v-kkres lodi a zAv6rov6ho zafizeni v pHifn~m a podln~m fezu, jakoi i v pohledu na
palubu ; ph tankov ch lodfch vfkres lodi, z n~hol musi b] t patrn3' rozvod potrubi
a zAv~rovA zaHzeni;

b) popis obsahujici blif fi daje o zAvrov"ch prostorech, jejich otvorech a dvefich, o
zpfisobu stavby lodi, kajut a jin3ch prostor a o zAv~rov~m zahzenf.

(2) Pfislu~n6 celni orgAny provedou na zAklad6 pfedloien3ch listin prohlfdku lodi a
pfezkougejf zAv~rovA zafizeni v pfftomnosti zmocn~n~ho zAstupce provozovatele plavby.
Zjisti, zda se stavba lodi shoduje s vfkresem a popisem, zda vyhovuje pfedpisom tohoto
zAvrov~ho fAdu a zda umoiAuje pfiloieni celni zAv~ry. Pfitom mY e b39t na fitraty
provozovatele plavby phbrAn odbornik ve stavb6 lodf. Nebyly-li shledAny zAvady,
vyhotovi celni orgAn potvrzeni podle vzoru A a pipoji k n~mu jedno vyhotoveni vfkresu

a opisu. Vfidce lodi je povinen uschovAvat uveden6 listiny v nepromokav6 schrAnce na
palub6 lodi a pfedlolit je celnim orgAnfim, orgAniim plavebni sprAvy nebo bezpe~nosti
k nahdnuti, kdykoliv o to poiAdaji. Druhopisy listin zfistanou v fischov6 celniho orgAnu,
kter-] potvrzeni vydal.
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c) Schifle mit verschiebbarem Deck

§ 16

(1) Das Material des verschiebbaren Decks muB eine absolute Sicherung der Ver-
schluBrAume gewahrleisten.

(2) Das verschiebbare Deck liegt auf dem Scherstock, auf dem es in der Langsrichtung
verschoben werden kann. Die verschiebbaren Deckteile mbssen mit festen Haken versehen
sein, die ein Ausheben der Teile unm6glich machen. Die Deckteile miissen beim Ver-
schlief3en des Raumes geniigend Uibereinandergreifen.

(3) Die verschiebbaren Deckteile jedes VerschluBraumes miissen an den Seiten, wo
sie die Zwischenwdnde beriihren, mit VerschluB6sen versehen sein. Diese miissen nach
Verschlief3en des Raumes mit den Osen ubereinander liegen, die am Scherstock angebracht
sind.

(4) Lijftungs6ffnungen in dem verscheibbaren Deck miissen auf die im § 7 Absatz 2
dieser Verschluflordnung angefihrte Weise hergerichtet sein.

III. ANERKENNTNIS UBER DIE ZOLLVERSCHLUSSFXHIGKEIT DES SCHIFFES

§ 17

(1) Die Ausstellung eines Anerkenntnisses ist bei den Zollorganen des Staates zu
beantragen, in welchem das Schiff registriert ist. Das Schiffarhtsunternehmen, das die
Ausstellung eines Anerkenntnisses beantragt, mu3 das unbeladene Schiff den auf Grund
des Artikels 4 des Abkommens zur Ausstellung von Anerkenntnissen befugten Zoll-
organen vorfiihren und folgende Dokumente in doppelter Ausfertigung vorlegen :

a) eine Zeichnung des Schiffes und der Verschluf3einrichtungen im Quer- und IAngsschnitt
sowie in der Deckansicht; bei Tankschiffen eine Zeichnung des Schiffes, aus der der
Verlauf der Rohrleitungen und die Verschlul3einrichtungen zu ersehen sind;

b) eine Beschreibung, die die naheren Angaben iber die VerschluBraume, ihre Offnungen
und TUren, fiber die Bauart des Schiffes, der Kajiiten und der anderen Rume sowie
fiber die VerschlufBeinrichtungen enthalt.

(2) Die zust5ndigen Zollorgane nehmen die Besichtigung des Schiffes und die tGber-
priffung der VerschluiBeinrichtungen auf Grund der vorgelegten Dokumente in Gegenwart
eines bevollmdchtigten Vertreters des Schifffahrtsunternehmens vor. Dabei ist festzu-
stellen, ob die Bauart des Schiffes mit der Zeichnung und Beschreibung ubereinstimmt,
den Vorschriften dieser Verschlul3ordnung entspricht und das Anlegen von Zoliver-
schliUssen gestattet. Hierbei kann auf Kosten des Schiffahrtsunternehmens ein Schiffs-
baufachmann hinzugezogen werden. Werden keinerlei Mangel festgestellt, fertigt das

Zollorgan ein Anerkenntnis entsprechend Muster A aus, dem eine Ausfertigung der

Zeichnungen und der Beschreibung beigefUgt wird. Die angefuihrten Dokumente hat

der Schiffsfuihrer in einem wasserdichten Behalter an Bord des Schiffes aufzubewahren

und den Zollorganen sowie den Schiffahrts- und Sicherheitsorganen auf Verlangen zur

Einsicht vorzulegen. Die Zweitausfertigungen der Dokumente bleiben in Verwahrung
des ausstellenden Zollorgans.
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§ 18

(1) Potvrzeni plati na dobu p6ti let; pfed uplynutim t6to lhfity musi by t lod pfista-

vena pffslu~n6mu celnimu orgAnu k novW prohlfdce. Nebudou-li ph prohlfdce zjigt~ny

zAvady, celni orgAny ov~i- potvrzeni. Ovfen6 potvrzeni plati na dobu dalkch p~ti let.

(2) Nenavrhne-li provozovatel plavby po uplynuti platnosti potvrzeni jeho pro-

dlouleni, je povinen vrAtit je celnimu orgAnu, kter je vydal. Nesplni-li provozovatel
plavby tuto povinnost, je ka~d celni orgAn oprAvn6n toto potvrzeni mu odebrat.

§ 19

(1) Ka dA stavebni zm~na zAvrov3ch prostori nebo zAvrov3ch zahzeni lodi

musi b3t hlAgena pifslugn6mu celnimu orgAnu, a to drive, ne2 bude podAn nAvrh na
dalgi propugt~ni pod celni zAvrou. K hlAeni je tfeba pfipojit vfkres a popis stavebni

zm~ny, kad6 ve dvojim vyhotoveni a listiny uveden6 v § 17 odstavec 1 tohoto zAv~rov6ho
iAdu. ZArovefi musi b3t lod, je-li to nutno prAzdnA, phstavena k prohlidce.

(2) Nebudou-li ph prohlidce zAvrov3ch zaHzeni zjigt~ny zAvady, ov fi celni orgAn
na potvrzenf znovu, ie lod je zpfisobilA k celni zAv6fe a pfipoji k potvrzeni jedno vyho-
toveni v3kresu a popisu uveden6ho v odstavci 1. DruhA vyhotoveni budou zaslAna

celnimu orgAnu, kter vydal potvrzeni.

(3) Budou-li ph pfezkougeni zAvrov rvch zafizenf zjigt~ny zAvady a neodstrani-li

je provozovatel plavby ve stanoven6 lhilt6, zadrEi celni orgAn listiny ozna6en6 v odstavci 1
a zalle je s udAnim zAvad celnimu orgAnu, kter potvrzeni vydal.

§ 20

(1) Dfive, ne2 celni orgAny pfilo i celni zAv~rv na zAv6rov6 prostory, musi se pies-
v~d~it o iAdn6m stavu zAvrov3ch zaffzeni.

(2) Celnf org.Any jsou oprAvn~ny po vyloieni zAv~rov~ch prostorfi piezkouget
zpiisobilost lodi k celnf zAv6fe. Zjistl-li se zAvady, zadr~i celni orgAn listiny uveden6

v § 1 a postupuje podle ustanoveni § 19 odstavec 3 tohoto zAvrov6ho HAdu.

IV. OPRAVNtNI PROVOZOVATELE PLAVBY K PkEPRAVA ZBOZf POD CELNf ZAVAROU

§ 21

Provozovatel plavby musf mit pro kaldou lod, na kter6 mA b3 t dopravovAno zbo i

pod celnf zAv~rou, osv~d~enf. Osv~d6eni vyhotovuje pfislugn celni orgAn podle vzoru B
a musi b3t uschovAno spolu s listinami uveden3mi v § 17 tohoto zAvrov6ho fAdu.
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§ 18

(1) Das Anerkenntnis gilt fur die Dauer von finf Jahren. Vor Ablauf dieser Frist
muB das Schiff dem zustandigen Zollorgan zu einer neuen Besichtigung vorgefuhrt werden.
Werden bei der Besichtigung keine Mdngel festgestellt, bestatigt dieses das Zollorgan
im Anerkenntnis. Das bestatigte Anerkenntnis gilt wiederum fiir die Dauer von fiinf

Jahren.

(2) Beantragt das Schiffahrtsunternehmen nach Ablauf der Giltigkeit des Aner-
kenntnisses keine Verlangerung desselben, ist es verpflichtet, das Anerkenntnis dem
Zollorgan zuriickzugeben, das es erteilt hat; kommt das Schiffahrtsuntemehmen dieser
Pflicht nicht nach, ist jedes Zollorgan berechtigt, das Anerkenntnis einzuziehen.

§ 19

(1) Jede bauliche Verdnderung der VerschluBraume oder -einrichtungen des Schiffes
ist dem zustandigen Zollorgan zu melden, und zwar bevor eine weitere Abfertigung
unter ZollverschluB beantragt wird. Der Meldung sind eine Zeichnung sowie die Be-
schreibung der baulichen Veranderung in je zwei Ausfertigungen und die im § 17 Absatz 1
dieser Verschlul3ordnung bezeichneten Dokumente beizufigen. Gleichzeitig ist das
Schiff - falls erforderlich in unbeladenem Zustand - zur Besichtigung vorzufiihren.

(2) Werden bei der Besichtigung der Verschlul3einrichtungen keine Mangel fest-
gestellt, wird von dem Zollorgan auf dem Anerkenntnis die Verschlulfahigkeit des Schiffes
erneut bestAtigt und dem Anerkenntnis eine Ausfertigung der im Absatz 1 genannten
Zeichnung und Beschreibung hinzugefiugt. Die Zweitausfertigung wird dem Zollorgan,
das das Anerkenntnis ausgestellt hat, Ubersandt.

(3) Werden bei Oberpriifung der Verschlul3einrichtungen Mdngel festgestellt und
diese vom Schiffahrtsunternehmen in der festgesetzten Frist nicht beseitigt, behalt das
Zollorgan die im Absatz 1 genannten Dokumente zuriick und iibersendet sie mit Angabe
der Mangel dem Zollorgan, das das Anerkenntnis ausgestellt hat.

§ 20

(1) Bevor die Zollorgane Zollverschlisse an die Verschlul3raume anlegen, miissen
sie sich von dem ordnungsgemdf3en Zustand der Verschlul3einrichtungen Uberzeugen.

(2) Die Zollorgane sind berechtigt, nach Entladung der Verschlu3raume die Zoll-
verschlu3ffahigkeit des Schiffes zu priifen. Werden Mangel festgestellt, hat das Zollorgan
die im § 1 dieser Verschlul3ordnung genannten Dokumente einzubehalten und entsprechend
der Bestimmung des § 19 Absatz 3 dieser Verschlul3ordnung zu verfahren.

IV. ZULASSUNG VON SCHIFFAHRTSUNTERNEHMEN ZUR BEFORDERUNG VON WAREN

UNTER ZOLLVERSCHLUSS

§ 21

Das Schiffahrtsunternehmen mu3 fur jedes Schiff, auf dem Waren unter Zollverschlua
bef6rdert werden sollen, im Besitz eines Zulassungsscheines sein. Der Zulassungsschein
wird nach Muster B von dem zustandigen Zollorgan erteilt und ist zusammen mit den
im § 17 dieser Verschlul3ordnung genannten Dokumenten aufzubewahren.
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§ 22

(1) Provozovatel plavby, kter~mu bylo vydAno osv~ddeni, je povinen:

a) dbAt o to, aby celni zAv~ra nebyla po~kozena a aby nedollo k opatieni, kter6 by
umo hovalo pfistup ke zboli bez poru~eni celni zAvry;

b) hlAsit kaidou zm~nu zAv~rov~ch zaHzeni lodi zpfisobem stanoven3m v § 19 tohoto
z~v~rov~ho i du pHslugn3m celnim orgAnfim dive, nei pod& nivrh na propuft~ni
pod celni zvrou ;

c) hlAsit b~hem 14 dni ka~dou lod, kterA ji. nepluje z jeho pfikazu, pfislu~n6mu celnimu
orginu a vrdtit mu osv~d~eni;

d) nezam~stnAvat na t6to lodi osoby, kter6 se dopustily deliktu celnf nebo devizov6
povahy.

(2) 11stfedni celnf sprAvy mohou povolit v3jimky k bodu d).

§ 23

(1) Phi porugeni ustanovenf § 22 tohoto zAvtrov~ho iAdu mohou celni orgAny ulolit
na ziklad6 vnitrost~tnich piedpisfi celni n6hradu, popfipad6 pen .itou pokutu. Krom6
toho mO-e b3t odebrAno osvdeni.

(2) ZAkonnA ustanovenf smluvnich stran o stihAni a trestAni deliktai celnf nebo
devizov6 povahy zhistAvaji nedot~ena.

§ 24

Pfeklady listin uvedenfch v § 1, 17 a 19 tohoto zAvrov6ho fAdu musf b~t dfedn6
ov feny.

V. PkECHODNA USTANOVENf

§ 25

Lodi, kter6 byly uzniny za zpfisobil k celni zAv6fe podle dosavadnich pfedpisl,
budou propu~t~ny pod celni zAv~rou za dosavadnich podminek do 31. prosince 1960.

VZOR A

POTVRZENf ............

o zpiisobilosti k celnf zAvfe lodi (druh, jm~no, 6islo nebo jinA znaka, domovsk] pfistav
atd.) plati do ................

Podle § 17 jednotn~ho celniho z6vrov~ho fidu pro labsk6 lodi ze dne 18. zAiH 1959
uznAvA se zpfisobilost shora jmenovan6 lodi k celni ziv~fe.
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§ 22

(1) Das Schiffahrtsunternehmen, das einen Zulassungsschein erhalten hat, ist
verpflichtet :

a) daffir zu sorgen, daB der ZollverschluB nicht beschadigt und keine Vorkehrung getroffen

wird, die einen Zugang zu den Waren ohne Verletzung des Zollverschlusses erm6glicht ;

b) jede Veranderung der Verschluf3einrichtungen des Schiffes in der im § 19 dieser Ver-
schlul3ordnung festgesetzten Form den zustandigen Zollorganen zu melden, bevor
es die Abfertigung unter ZollverschluB beantragt;

c) jedes Schiff, das nicht mehr in seinem Auftrage fahrt, binnen 14 Tagen dem zustandigen
Zollorgan zu melden und diesem den Zulassungsschein zu uibergeben;

d) auf diesem Schiff keine Personen zu beschaftigen, die ein Zoll- oder Devisendelikt
begangen haben.

(2) Die zentralen Zollverwaltungen k6nnen Ausnahmen zum Punkt d) zugestehen.

§ 23

(1) Bei Zuwiderhandlungen gegen die Bestimmungen des § 22 dieser Verschlul3-
ordnung kbnnen die Zollorgane entsprechend den innerstaatlichen Vorschriften eine
Geldstrafe beziehungsweise eine GeldbuBe erheben. Aul3erdem kann der Zulassungsschein
entzogen werden.

(2) Die gesetzlichen Bestimmungen der Abkommenspartner tiber die Verfolgung
und Bestrafung von Verstf3en gegen die Zoll- oder Devisenvorschriften bleiben unberijhrt.

§ 24

Vbersetzungen der in den §§ 1, 17 und 19 dieser Verschluflordnung angefiihrten
Dokumente mfissen amtlich beglaubigt sein.

V. IBERGANGSBESTIMMUNGEN

§ 25

Schiffe, die das Anerkenntnis iber die ZollverschluBfahigkeit entsprechend den
bisherigen Vorschriften besitzen, werden mit ZollverschluB bis zum 31. Dezember 1960
unter diesen Bedingungen abgefertigt.

MUSTER A

ANERKENNTNIS Nr .........

uber die Zollverschlulfdhigkeit des Schiffes (Gattung, Name, Nummer oder sonstige
Merkzeichen, Heimathafen usw.), gdiltig bis zum : ...................

Laut § 17 der einheitlichen ZollverschluBordnung fir Elbeschiffe vom 18. Septem-
ber 1959 wird die Verschlu3fahigkeit des oben angefhfirten Schiffes anerkannt.
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Toto potvrzenl s vfkresem a popisem, jakot i osv~d~enim opravfiujicim provozo-
vatele plavby k pfeprav6 zboif pod celni zAv~rou, musf vfidce lodi uschovAvat v nepro-
mokav6 schrdnce na palub6 lodi. Na poidni misi b3t tyto listiny pfedloieny celnim
orgAnfim, jako2 i orginhim plavebni sprAvy nebo bezpednosti k nahl6dnuti.

Ka~dA stavebni zm~na zAvrov3ch prostorfl nebo zAv~rov3ch zafizeni lodi musi
b3t hldena pfislugn6mu celnimu orgAnu dive, ne bude podAn nivrh na propuftlni
pod celni zav~rou. ZArovefi je tfeba piedlo~it v §e uveden6 listiny s v3kresem a popisem
stavebnf zm~ny. Lod musi b3t pfistavena k prohlidce.

... dne.............19.......................................
(celni organ

[L.s.]

(podpis)

Zdznamy celnich orgdn i o pfiezkou.eni zpsobilosti k celni zdvjte a prodloufxeni platnosti
potvrzeni:

VZOR B

OSVtD6ENf C...........

Provozovateli plavby ......................................................
(jm~no a sidlo)

udili se podle jednotn~ho celniho z~vrov~ho i du pro labsk6 lodi ze dne 18. zdi- 1959
pro lod (drub, jm6no, 6islo nebo jind zna~ka, domovsk pifstav atd.) oprAvn~ni k doprav6
zbo~f pod celni zAvrou.

Provozovatel plavby je povinen:

a) dbAt toho, aby celni ziv~ra nebyla po~kozena a aby nedollo k opatfeni, kterd by
umofiovalo pfistup ke zboii bez porugeni celni zdvry;

b) hlAsit kaidou zm~nu zivrov3ch zafizeni lodi pfislun3m celnim orgAnfim diive ne2
podA n6.vrh na propugt~ni lodi pod celni zAv~rou ;

c) hlsit b~hem 14 dnfi kaidou lod, kterA jiU nepluje z jeho pfikazu, pHslugn~mu celnimu
orgAnu a vrAtit mu osvdeni;

d) nezam~stnivat na t~to lodi osoby, kter6 se dopustily deliktu celni nebo devizov6
povahy.

Ph nedodrieni t6chto ustanoveni mohou celnf orgAny uloit peniitou pokutu nebo
celni nAhradu. Krom6 toho mflie b~t odebrdno toto osvdeni.

............ dne ............ ... 19 ...
(celni orgAn)

[L .S.] .....................................
(podpis)
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Dieses Anerkenntnis einschlielich Zeichnung und Beschreibung sowie des Zulassungs-
scheines fir das Schiffahrtsunternehmen zur Warenbef6rderung unter Zollverschlul3
muB der Schiffsfiihrer in einem wasserdichten Behdlter an Bord des Schiffes aufbewahren.
Den Zollorganen sowie den Schiffahrts- und Sicherheitsorganen sind diese Dokumente
auf Verlangen vorzulegen.

Jede bauliche Verdnderung der Verschlul3raume oder -einrichtungen des Schiffes
mul3 dem zustandigen Zollorgan gemeldet werden, bevor eine Abfertigung unter Zoll-
verschlu(3 beantragt wird. Zugleich miissen die oben angefiihrten Dokumente mit einer
Zeichnung und Beschreibung der baulichen Veranderungen vorgelegt werden. Das Schiff
ist zur Besichtigung vorzufiihren.

................... den ........ 19 ....

(Dienststelle)

[SIEGEL]

(Unterschrift)

Eintragungen der Zollorgane i4ber Prujungen der Verschluflfdhigkeit und Verldngerung
der Giultigkeit des Anerkenntnisses :

MUSTER B

ZULASSUNGSSCHEIN Nr ...........

Das Schiffahrtsunternehmen ................................................

(Name) (Sitz)

ist auf Grund der einheitlichen Zollverschlul3ordnung fiir Elbeschiffe vom 18. September
1959 fiir das Schiff (Gattung, Name, Nummer oder sonstige Merkzeichen, Heimathafen
usw.)

zur Bef6rderung von Waren unter Zollverschlul3 zugelassen.

Das Schiffahrtsunternehmen ist verpflichtet:

a) dafudr zu sorgen, daB der Zollverschlul3 nicht beschadigt und keine Vorkehrung getroffen
wird, die einen Zugang zu den Waren ohne Verletzung des Zollverschlusses erm6glicht;

b) jede Veranderung der VerschluBeinrichtungen des Schiffes den zustandigen Zollorganen
zu melden, bevor es die Abfertigung unter Zollverschlu3 beantragt;

c) jedes Schiff, das nicht mehr in seinem Auftrage fahrt, binnen 14 Tagen dem zustandigen
Zollorgan zu melden und diesem den Zulassungsschein zu iibergeben;

d) auf diesem Schiff keine Personen zu beschaftigen, die ein Zoll- oder Devisendelikt
begangen haben.

Bei Nichteinhaltung dieser Bestimmungen k6nnen die Zollorgane eine Geldstrafe
beziehungsweise Geldbuf3e erheben. AuBerdem kann der Zulassungsschein entzogen
werden.

................... den .......... 19 ..
(Dienststelle)

[SIEGEL]

(Unterschrift)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5209. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC CON-
CERNING UNIFORM CUSTOMS SEALING REGULATIONS
FOR SHIPPING ON THE ELBE. SIGNED AT PRAGUE,
ON 18 SEPTEMBER 1959

The Government of the Czechoslovak Republic and the Government of the
German Democratic Republic, desirous of furthering international trade and of
facilitating navigation on the river Elbe, have decided to conclude an Agreement
concerning uniform customs sealing regulations for shipping on the Elbe.

For that purpose, they have appointed as their plenipotentiaries

The Government of the Czechoslovak Republic :

Mr. Stanislav Saur, Director of the Central Customs Administration;

The Government of the German Democratic Republic :

Mr. Anton Ruh, Director of the Office of Customs and Trade Control,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows

Article 1

Customs clearance of vessels under customs seal on the river Elbe, its tributaries
and connecting waterways in the territories of the Contracting Parties shall be subject
to the annexed Uniform Customs Sealing Regulations for Shipping on the Elbe 2

(hereinafter referred to as the "Sealing Regulations"), which shall form an integral
part of this Agreement.

Article 2

Certificates concerning the suitability of a vessel for customs sealing and permits
to shipping undertakings for the conveyance of goods under customs seal (hereinafter
referred to, respectively, as "certificates" and "permits") which are issued by the
customs authorities of one Contracting Party in accordance with the provisions
of the Sealing Regulations shall be recognized by the customs authorities of the
other Party, without prejudice to the provisions of article 25 of the Sealing Regula-
tions.

1 Came into force on 5 May 1960, the date of the exchange of notes confirming its ratification,

in accordance with article 7.
2 See p. 314 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5209. ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RRPUBLIQUE TCHIRCOSLOVAQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIRPUBLIQUE D]RMOCRATIQUE ALLE-
MANDE PORTANT RRGLEMENT UNIFORME D'APPOSI-
TION DES PLOMBS DE DOUANE SUR LES BATEAUX
DE L'ELBE. SIGNk A PRAGUE, LE 18 SEPTEMBRE 1959

Le Gouvernement de la R~publique tch6coslovaque et le Gouvernement de ia
R~publique d~mocratique allemande, ddsireux de favoriser le commerce international
et de faciliter la navigation sur 1'Elbe, ont ddcid6 de conclure un accord portant
r~glement uniforme d'apposition de plombs de douane sur les bateaux de l'Elbe.

A cet effet, ils ont d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires

Le Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque :
M. Stanislav Saur, Directeur de l'Administration centrale des douanes;

Le Gouvernement de la Rdpublique d~mocratique allemande:
M. Anton Ruh, Directeur du Service des douanes et du contr6]e du commerce,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

L'exp~dition de marchandises transport~es sous plombs de douane & bord de
bateaux naviguant sur l'Elbe, ses affluents et les voies navigables qui s'y rattachent
I l'intdrieur du territoire des Parties contractantes est soumise au e R~glement
d'apposition des plombs de douane sur les bateaux de 1'Elbe ) 2 (ci-apr~s appe6 le
e(R~glement ), figurant en annexe, qui fait partie int~grante du prdsent Accord.

Article 2

Les certificats attestant que les bateaux se pr~tent au plombage et que la com-
pagnie de navigation est autoris~e A transporter des marchandises sous plombs de
douane (ci-apr~s appel~s (( certificat de conformitd & et ( autorisation s) tablis
par les autoritds douani~res de 1'une des Parties contractantes conformdment au
R~glement seront acceptds par les autorit~s douani~res de 1'autre Partie, sans pr6-
judice des dispositions de 1'article 25 dudit R~glement.

I Entrd en vigueur le 5 mai 1960, date de 1'dchange de notes confirmant sa ratification, con
formdment t l'article 7.

2 Voir p. 315 de ce volume.
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Article 3

The withdrawal of a certificate or permit by the customs authorities of one
Contracting Party shall be recognized by the customs authorities of the other Party.

Article 4

The central customs administrations of the Contracting Parties shall inform
each other of the customs authorities by which certificates and permits may be issued
or withdrawn.

Article 5

Such changes in the Sealing Regulations as may become necessary in carrying
out the Agreement shall be mutually agreed upon by the central customs administra-
tions of the Contracting Parties.

Article 6

Other States may accede to this Agreement if their vessels are authorized by
treaty provisions to navigate the river Elbe within the territories of the Contracting
Parties, and if the Contracting Parties agree to such accession.

The declaration of accession shall be notified to each of the Contracting Parties
in the form of a note.

The Agreement shall come into force for the acceding State on the date on
which the Contracting Parties make known their agreement to the accession.

Article 7

This Agreement shall be subject to ratification in accordance with the internal
provisions of the Contracting Parties and shall come into force on the date of the
exchange of notes confirming such ratification.

Each Contracting Party may terminate the Agreement, subject to six months'
notice in writing; if the Agreement is terminated by one of the signatory Parties,
it shall cease to be in force upon the expiry of the period of notice.

DONE at Prague on 18 September 1959 in duplicate, in the Czech and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Republic of the German Democratic Republic

(Signed) SAUR (Signed) RuH
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Article 3

Le retrait d'un certificat de conformit6 ou d'une autorisation par les autorit~s
douani~res de 1'une des Parties contractantes sera accept6 par les autorit~s douani~res
de 'autre Partie.

Article 4

Les administrations centrales des douanes des Parties contractantes se communi-
queront le nom des autorit~s douanires habilit~es I d~livrer ou & retirer les certificats
de conformit6 et autorisations.

Article 5

Toute modification du Rglement qui se r~v~lera n6cessaire A l'usage sera
d~cidde d'un commun accord par les administrations centrales des douanes des
Parties contractantes.

Article 6

Tout ttat tiers dont les bateaux sont autorisds par trait6 A naviguer sur l'Elbe
i 1'int~rieur du territoire des Parties contractantes peut adhrer au prdsent Accord
si les Parties contractantes y consentent.

La d~claration d'adhdsion sera communiqu6e k chacune des Parties contractantes
par une note.

Pour l'RItat adherent, l'Accord entrera en vigueur le jour oil les Parties contrac-
tantes feront connaitre leur consentement A 'adhdsion.

Article 7

Le prdsent Accord devra 6tre ratifi6 conform6ment aux dispositions du droit
interne des Parties contractantes ; il entrera en vigueur le jour oil seront 6chang6es
les notes confirmant sa ratification.

Chacune des Parties contractantes pourra ddnoncer l'Accord en donnant par
6crit un pr~avis de six mois ; si 'Accord est d6nonc6 par l'une des Parties signataires,
il cessera d'6tre en vigueur A 1'expiration de la p6riode de pr~avis.

FAIT A Prague, le 18 septembre 1959, en deux exemplaires, en langues tch~que
et allemande, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique tch~coslovaque: de la Rdpublique ddmocratique allemande:

(Signe) SAUR (Signi) RuI

N- 5209
363 - 21
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UNIFORM CUSTOMS SEALING REGULATIONS FOR SHIPPING ON THE ELBE

Article 1

(1) Any person wishing to convey goods under customs seal on the river Elbe,
its tributaries and connecting waterways shall be in possession of the following documents :

(a) A certificate concerning the suitability of the vessel for customs sealing (hereinafter
referred to as the "certificate", see specimen A 1) ;

(b) A permit in the name of the shipping undertaking for the conveyance of goods under
customs seal (hereinafter referred to as the "permit", see specimen B 2).

(2) Clearance under customs seal may be granted only to vessels which are intended
for the conveyance of goods and which, as regards construction and sealing installations,
comply with the provisions of articles 2 to 16 of these Regulations.

I. GENERAL PROVISIONS

Article 2

Vessels may not have secret compartments nor any entrances which are not immedi-
ately visible from the exterior. The parts of the outer sides of a vessel must be so joined
together (jointed, riveted, welded, screwed or the like) that they cannot be removed
without leaving visible traces.

Article 3

(1) The walls or partitions dividing the sealed compartments from one another and
from the other compartments of the vessel shall be made of sheet metal, the individual
sheets of which shall be so joined together and to the hull of the vessel that they cannot
be detached from one another or from the hull without leaving visible traces. Spare
compartments and spaces in which movable masts are fitted (mast trunks) shall be divided
from the sealed compartments by similar sheet-metal walls. Doors and other openings
leading directly from the cabins into the sealed compartments shall not be permitted.

(2) In wooden vessels, the walls or partitions mentioned in paragraph (1) may also
be made of timber planks, which shall be of the same height as the hull of the vessel and
be firmly fixed thereto. Each plank shall be firmly fixed to the framework of the parti-
tions in such a way that removal of the planks is impossible without leaving visible traces.

Article 4

(1) Staples, rings, nails, rivets, clips, screws, bolts and the like, on the exterior of
the vessel, shall be so secured (bent over, riveted, screwed, welded or the like) that their
removal from outside is not possible without leaving visible traces.

(2) The use of hinges shall so far as possible be avoided. The hinge-bolts shall be
welded to the outer sides of the hinge-frame. Only the middle section of the hinge may

I See p. 328 of this volume.

2 See p. 330 of this volume.
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RPGLEMENT UNIFORME D'APPOSITION DES PLOMBS DE DOUANE
SUR LES BATEAUX DE L'ELBE

Article premier

1. Quiconque d~sire transporter des marchandises sous plombs de douane sur l'Elbe,
ses affluents et les voies navigables qui s'y rattachent, doit possdder les pices suivantes :

a) Un certificat attestant que le bateau se prate au plombage (ci-apr~s appeld 4 certificat
de conformit6 *; voir module A') ; et

b) Un certificat autorisant la compagnie de navigation A transporter des marchandises
sous plombs de douane (ci-apr~s appel6 i autorisation ; voir module B 2).

2. Ne sont admis L passer en douane avec des cales plomb~es que les bateaux des-
tines au transport de marchandises et dont le type de construction et les dispositifs de
plombage sont conformes aux dispositions des articles 2 . 16.

I. DISPOSITIONS GAN]tRALES

Article 2

Les bateaux ne doivent avoir ni compartiments secrets ni acc~s qui ne puissent etre
imm6diatement apergus de l'ext~rieur. Les panneaux des parois ext6rieures du bateau
doivent tre assembl6s (embofts, rivet6s, soudds, boulonn6s, etc.) de manire qu'il soit
impossible de les enlever sans laisser de traces visibles.

Article 3

1. Les parois ou cloisons qui s6parent les cales . plomber les unes des autres et des
autres compartiments du navire doivent 8tre faites de t6le dont les diff6rentes plaques
doivent 6tre rattach~es N la coque de mani~re qu'il soit impossible de les s6parer les unes
des autres et de cette derni~re sans laisser de traces visibles. Des cloisons analogues en
t6le doivent dgalement s~parer des cales . plomber les espaces libres et les compartiments
dans lesquels se trouvent des mAts mobiles (cornets de mAts). Les portes et autres ouver-
tures conduisant directement des cabines aux cales ne sont pas autoris6es.

2. Dans les bateaux en bois, les parois et cloisons mentionn6es A l'alin6a 1 peuvent
tre faites de planches assembldes, de la m~me hauteur que la coque et solidement fix6es

A cette dernire. Chaque planche doit 8tre solidement fix~e A l'armature des cloisons de
mani~re qu'il soit impossible d'enlever de planches sans laisser de traces visibles.

Article 4

1. Les crochets, ceillets, clous, rivets, crampons, vis, 6crous, etc., fix6s sur la paroi
ext6rieure du bateau, doivent etre assujettis (rives, rivet~s, boulonn6s, soudds, etc.),
de mani~re qu'il soit impossible de les enlever sans laisser de traces visibles.

2. L'emploi de charni~res doit ftre dvit6 dans la mesure du possible. Les broches des
charni~res doivent tre souddes aux c6tds extdrieurs de l'ailette. Seul le charnon median

1 Voir p. 329 de ce volume.
2 Voir p. 331 de ce volume.
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be turnable and shall also be welded. Hinge-bolts may not be merely riveted or screwed
at the ends.

(3) Such steel parts of the sealing installations as bars, rings, staples, hinges and
the like may, for protection against rust, be coated only with a transparent preservative.

(4) The sealing bars shall be drawn or forged from one piece of bar iron bent at
one end into a sufficiently large ring and provided at the other end with a notch for the
sealing pin.

Article 5

(1) Pumps, cranes, ventilation tubes, piping, skylights, gratings and the like in
the sealed compartments, on their walls or on the deck shall be so secured that the seals
will remain intact and that these fixtures cannot be removed without leaving visible
traces.

(2) Removable pumps and cranes shall be separated from the sealed compartments
by a fixed partition, which shall be installed in conformity with the provisions of article 3
of these Regulations.

II. SPECIAL PROVISIONS

A. VESSELS WITH FIXED DECKS

Article 6

(1) The deck shall be so screwed, bolted, riveted, welded or otherwise firmly fixed
o the hull of the vessel that entry to the sealed compartments is not possible without

teaving visible traces. The joints between the deck and the hull may be situated only
inside the sealed compartments; the screwing, riveting, bolting and the like shall be
done in the manner prescribed in article 4 of these Regulations. Welding of the deck
to the hull may, however, also be done from the exterior.

(2) There shall be no means of entry to the sealed compartments from the deck
except through the hatchways. The deck shall form with the sides of the vessel one
continuous whole, which shall be firmly fixed to the interior carlings and partitions by
nails, rivets, screws, welding or the like.

Article 7

(1) The hatches leading to the sealed compartments shall have fixed built-in frames
and be capable of being closed by covers or doors. If the covers and doors are of metal,
they shall be made from one piece of strong sheet-metal or, if necessary, from several
pieces joined together by riveting, welding or the like. If they are of wood, the planks
shall be so joined together on the inside that individual planks cannot be removed without
leaving visible traces.

(2) When vessels are carrying goods which require constant ventilation, the hatches
may be closed with grills of wire-netting or perforated sheet-metal in wooden or iron
frames, instead of with covers or doors. The wires of the wire-netting shall be at least

No. 5209
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doit ftre mobile ; il doit lui aussi 6tre soud6. Les broches ne doivent pas Atre simplement
rivetes on viss6es aux extr~mit6s.

3. Les parties m6talliques du dispositif de plombage des cales, telles que barres,
anneaux, crampons, charni~res, etc., qui doivent 6tre protegees contre la rouille, ne doivent
6tre rev~tues que d'un enduit protecteur transparent.

4. Les barres servant au plombage doivent 6tre tr~fil6es ou forg6es dans une seule
piece de fer; l'une de leurs extr~mit~s sera recourb6e en un ceillet assez large, l'autre
portera une entaille pour l'apposition du plomb de douane.

Article 5

1. Les pompes, grues, tuyaux d'aration, tuyauteries, claires-voies, grilles, etc., qui
se trouvent dans les cales i plomber, sur leurs parois ou sur le pont doivent ftre fixes
de mani~re que la sdcurit6 du plombage soit garantie et qu'il soit impossible d'enlever ces
dispositifs sans laisser de traces visibles.

2. Les pompes et grues d~montables doivent 8tre isol~es des cales 5 plomber par
un lambrissage solide construit comme il est dit L larticle 3.

II. DISPOSITIONS SP1CIALES

A. BATEAUX k PONT FIXE

Article 6

1. Le pont doit 8tre rattach6 6troitement ' la coupe (emboltd, boulonn6, rivet6,
soud6, etc.), de mani~re qu'il soit impossible de p6n6trer dans les cales plomb6es sans
laisser de traces visibles. Les pices servant A rattacher le pont A la coque doivent se
trouver uniquement A l'int6rieur de la cale h plomber; la pose des vis, rivets, boulons,
etc., doit 8tre effectu~e de la mani~re prescrite h l'article 4 du pr6sent R~glement. Toute-
fois, le pont peut 6galement Atre soud6 A la coque de l'ext6rieur.

2. Il ne doit pas y avoir d'autres moyens d'acc~der du pont dans les cales plomb~es
que par les 6coutilles. Le pont doit former avec les parois latdrales un tout ins6parable
solidement fix6 an moyen de clous, rivets, vis, soudures, etc., aux membrures et cloisons
se trouvant h l'int6rieur.

Article 7

1. Les 6coutiiles donnant accs aux cales A plomber doivent avoir une armature
solide, construite A demeure, et peuvent ftre ferm~es au moyen de panneaux on de portes.
Si les panneaux ou les portes sont en m6tal, ils doivent se composer d'une seule pice de
forte t6le ou de plusieurs pices rivetdes ou soud~es entre elles. Si les panneaux on portes
sont en bois, les planches doivent 8tre reli6es entre elles de l'int~rieur de manire qu'il
soit impossible d'en enlever sans laisser de traces visibles.

2. Si les bateaux transportent des marchandises qui doivent ftre adr~es en perma-
nence, les 6coutilles peuvent ftre ferm~es non par des portes on des panneaux mais par
des grillages de fil de fer on de t~le perforce mont~es sur des cadres de bois on de fer.
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2 mm thick and not more than 25 mm apart. The perforations in the sheet-metal shall
not exceed 25 mm in diameter. The wire-netting or perforated sheet-metal shall be so
joined to the frame that it cannot be removed without leaving visible traces.

Article 8

(1) The sealing installations for the hatches shall be so constructed that the hatch
covers or doors cannot be bent, lifted or pushed aside without leaving visible traces.

(2) The hatch frames and the hatch covers or doors shall be fitted with rings, or
with hasps and rings, through which steel sealing rods or cables can be pushed or drawn.

(3) Where several adjacent hatch covers are to be sealed, at least two sufficiently
strong steel rods shall be used and shall be fastened to the hatch frames in the manner
specified in paragraph (2).

Article 9

(1) In tankers, the individual tank compartments may be connected with one
another. Openings leading to the tank compartments (hatches, manholes and the like)
shall be closed with steel covers and shall be such that they can be sealed in the manner
specified in article 8 of these Regulations. The pipes leading to the tanks shall be so
installed that their purpose and layout can easily be recognized. The cocks, valves,
slides, flanges and the like shall be so designed that customs seals can be affixed thereto.

(2) All pipes, together with their couplings, valves and flanges, shall be made of
hard metal or equivalent synthetic materials.

B. VESSELS WITH REMOVABLE OR SLIDING DECKS

(a) Vessels with covering boards

Article 10

(1) The planks of the removable deck shall be of the same length as the planks
of the side fixture and shall be fitted on the inside with a batten to prevent the sliding
of the planks on the deck rafters. Each plank shall overlap the underlying plank by
at least 2 cm, and the plank resting on the sleeper shall overlap both underlying planks
by a similar amount. If the removable deck is fitted with side planks (side deck), the
latter shall be fixed to the deck supports in such a manner that they cannot be loosened
from outside without leaving visible traces.

(2) The deck planks which extend to an unsealed compartment and abut on an
entry thereto shall, in order to prevent them from being pulled out, be fitted on the outside
with properly fixed angle-irons, which shall be covered by the covering board.

No. 5209



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 319

Les fils de fer qui forment les mailles doivent avoir au moins 2 mm d'6paisseur et ne pas
6tre 6carts de plus de 25 mm. Les perforations de la t6le ne doivent pas avoir plus de
25 mm de diam~tre. Le treillis de fil de fer ou la t6le perforce doivent 8tre fixes au cadre
de mani~re qu'il soit impossible de les enlever sans laisser de traces visibles.

Article 8

1. Le dispositif de fermeture des dcoutilles doit 6tre tel qu'il soit impossible de
recourber, soulever ou d6placer les panneaux ou les portes des 6coutilles sans laisser de
traces visibles.

2. L'armature des 6coutilles ainsi que les panneaux et les portes d'6coutille doivent
ftre munis d'cillets, ou de moraillons et d'ceillets, dans lesquels sont pass6s les barres
de fer ou les c&bles qui servent au plombage.

3. Pour plomber plusieurs panneaux d'6coutille dispos6s c6te A c6te, au moins deux
barres de fer suffisamment fortes doivent tre employdes; elles seront fix6es & l'armature
de la mani~re indiqude l'alin~a 2.

Article 9

1. Dans les bateaux-citernes, les citernes peuvent communiquer entre elles. Les
ouvertures donnant accs aux citernes (6coutilles, trous d'homme, etc.) doivent 6tre
fermes au moyen de panneaux de fer et construites de mani~re & pouvoir 6tre plomb6es
comme il est indiqu6 l'article 8. Les tuyauteries des citernes doivent 8tre am~nag6es
de mani~re que leur affectation et leur parcours puissent tre facilement reconnus. Les
robinets, soupapes, tiroirs, brides, etc., doivent 8tre agenc6s de fagon que des plombs de
douane puissent y 6tre appos~s.

2. Toutes les tuyauteries, y compris les raccords, soupapes et brides, doivent 8tre
en metal dur ou en mati~res synth~tiques 6quivalentes.

B. BATEAUX I PONT AMOVIBLE OU COULISSANT

a) Bateaux d plat-bord

Article 10

1. Les planches des panneaux amovibles du pont doivent avoir la m~me longueur
que celles de l'appui lateral et 8tre munies, sur la face int6rieure, d'une moulure qui
emp~che de les d6placer sur les chevrons du pont. Chaque planche doit chevaucher d'au
moins deux centimbtres la planche se trouvant sous elle ; la planche centrale doit chevau-
cher de la m~me manibre les deux planches se trouvant sous elle. Si le pont amovible est
muni de planches lat~rales (pont lateral), ces demi~res doivent tre fixdes aux supports
du pont de manibre qu'il soit impossible de les d~tacher du dehors sans laisser de traces
visibles.

2. Les planches des panneaux de pont qui longent les espaces libres et sont contiguds
une ouverture donnant acc6s A ces espaces doivent 8tre munies, sur leur face sup~rieure,

de corni~res convenablement fix6es qui doivent 6tre recouvertes par le plat-bord de
mani~re qu'il soit impossible de retirer les planches.
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(3) The planks which extend to the gangboard shall be secured in a similar manner.
The ends of the covering boards shall in this case be faced in the manner specified in
article 11, paragraphs 3 and 4, of these Regulations.

(4) If a hinge-frame is used to secure the plank resting on the sleeper, the plank
shall be fitted with a groove into which the frame forming the joint exactly fits.

Article 11

(1) The point at which the removable deck plates meet shall be overlapped by a
covering board the underside of which shall be flush with the planks resting on the deck
rafters.

(2) The same covering board shall be secured halfway along the deck plates so as
to make sliding of the planks impossible.

(3) The first and last pairs of covering boards which rest on partitions dividing the
sealed compartments from other compartments shall be faced on the outside in such a
manner that the ends of the planks lying below them and the planks on the sleeper are
covered.

(4) This facing shall be affixed in conformity with the provisions of article 4 of
these Regulations.

Article 12

(1) The covering boards shall be installed in such a manner that the other sealing
parts attached to them cannot be removed.

(2) The covering board shall be provided on its underside with a hook fitted into
a ring secured to the edge of the deck, and the upper side of the covering board shall be
fitted with a movable bar in a groove. Both the bar and the covering board shall be
provided with two apertures through which, when the covering board is put in place,
two hooks firmly fixed in the deck rafters and extending directly over the bars can be
passed. The end of the bar extending beyond the covering board shall be fitted with
a hasp or a ring that engages with the bar of the opposite covering board. Customs
seals shall be affixed either to the individual rings or to a sealing rod passed through
several rings.

(b) Vessels with hatchway beams

Article 13

(1) Vessels with hatchway beams shall be fitted with gangboards on both sides
along the sealed compartments, and the openings to the sealed compartments shall be
bordered by side and end coamings. The gangboards and the side and end coamings
shall be firmly fixed together and to the hull of the vessel. The side coamings of the
removable side walls shall be so joined to the hull that they cannot be detached from
the outside. The hatchway beam shall be firmly fixed at its two ends to the hull of the
vessel in such a way that it cannot be removed from the outside once the customs seal
has been affixed; the cap of the hatchway beam shall be so affixed thereto that it cannot
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3. Les planches des panneaux de pont qui longent le plat-bord doivent 6tre fix~es
de la mme mani~re ; les extr6mit6s du plat-bord doivent -tre dans ce cas recouvertes
d'un rev~tement de la mani~re prescrite aux alin6as 3 et 4 de l'article 11 du pr6sent

R~glement.

4. Si la planche est fix6e au moyen d'un couplet, elle doit comporter une feuillure
dans laquelle la fiche qui assure la fermeture s'encastre exactement.

Article 11

1. La ligne de rencontre entre deux panneaux amovibles de pont doit 6tre recouverte
d'un plat-bord dont le dessous sera exactement au niveau des planches pos6es sur les

chevrons du pont.

2. Ledit plat-bord devra 8tre fix6 au milieu de chaque panneau de mani~re qu'il

soit impossible de d6placer des planches.

3. Les couples avant et arri~re de plats-bords qui reposent sur les cloisons s6parant
les cales & plomber des autres compartiments doivent 6tre recouverts l'ext6rieur d'un
rev~tement chevauchant les extr6mit6s des planches de pont plac6es sous eux et des
planches centrales.

4. Le mode de fixation de ce rev~tement doit ftre conforme aux dispositions de
l'article 4 du pr6sent R~glement.

Article 12

1. La disposition des plats-bords doit 6tre telle que les autres pices servant au

plombage qui leur sont rattach6es ne puissent itre ddplac6es.

2. Le plat-bord doit tre muni, sur la partie inf6rieure, d'un crochet pass6 dans

un ceillet riv6 sur le bord du bateau ; la partie sup6rieure du plat-bord doit 6tre munie
d'une barre mobile glissant dans une rainure. La barre et le plat-bord doivent comporter

deux ouvertures dans lesquelles pourront passer, lors de la pose du plat-bord, deux crochets
solidement fix6s aux chevrons du pont et saillant directement au-dessus des barres.
L'extr6mit6 de la barre s'6tendant au-delU du plat-bord doit 6tre munie d'un moraillon

ou d'un oeillet venant s'engager sur la barre du plat-bord oppos6. Les plombs de douane

seront appos6s soit A chaque ceillet soit L une tringle passant dans plusieurs ceillets A la
fois.

b) Bateaux ti barrots mobiles

Article 13

1. Les bateaux & barrots mobiles devront 6tre pourvus, de part et d'autre, d'un

bord6 de pont en abord des cales ; les ouvertures des cales doivent 6tre bord6es d'hiloires
et de fronteaux. Les bord6s, hiloires et fronteaux doivent 6tre solidement reli6s entre
eux et avec la coque. Les hiloires des parois lat6rales amovibles doivent btre fix6es Z
la coque de manibre qu'il soit impossible de les enlever de l'ext6rieur. Le barrot mobile

doit Ctre fix6 & la coque aux deux extr6mit~s de telle mani~re qu'il soit impossible de
l'enlever de l'extrieur une fois les plombs de douane appos6s; le capot du barrot doit

etre fix6 A celui-ci de mani~re qu'il soit impossible de le d6tacher sans laisser de traces
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be detached without leaving visible traces. The groove under the cap shall be of the
same thickness as the wooden boarding (paragraph 2).

(2) The sealed compartments shall be covered by wooden boarding, which, when
fitted into the groove of the hatchway beam and laid on the side coamings, forms a
completely tight and secure cover; if the boarding consists of a number of planks, the
latter shall be so held together on the inside by at least two cross battens or at least two
steel strips that it is impossible to take out or push aside the individual planks. Each
set of boarding shall be fitted with a suitable device (e. g., a moulding at the lower end
abutting on the inside of the side coaming) so that it cannot be pushed away or removed
after the customs seal has been affixed.

(3) In order to enable the customs seal to be affixed, each set of boarding shall,
according to its width, be provided with one or more hasps of a thickness of at least
60 mm, and the outer side of the side coaming shall be provided with corresponding sealing
rings of a thickness of at least 75 mm into which the hasps are fitted. The sealing rods
shall be passed through the sealing rings. No hinges may be used in joining the hasps
to the wooden boards or, if the hasps are made of several parts, in the joining together
of those parts. The sealing installations shall be so constructed that once the sealing
rods have been passed through the sealing rings, no set of boarding can be lifted without
leaving visible traces.

Article 14

(1) If metal covering plates are used instead of planks or boarding for covering
the sealed compartments, the customs sealing shall be ensured in the manner provided
for in article 13 of these Regulations.

(2) The sealing installations on each of the metal plates shall consist of two hasps
that fit onto rings attached to the side coamings. The sealing rods shall be passed through
the rings. The upper ends of the metal plates shall be fitted into a removable hatchway
beam that shall be affixed from the inside. The side edges of the metal plates shall be
bent over and fitted into bars attached to the side coamings and the hatchway beam.

Article 15

If corrugated iron is used for covering the sealed compartments, it shall be laid
transversely. The individual sections shall consist of one piece and shall overlap in
such a way that the security of the sealing is ensured. The sealing installations shall be
of the kind specified in article 14 of these Regulations.

(c) Vessels with a sliding deck

Article 16

(1) The material of the sliding deck shall be such as to guarantee absolute security
of the sealed compartments.

(2) The sliding deck shall rest on the hatchway beam, on which it can be made to
slide fore and aft. The sliding sections of the deck shall be fitted with fixed hooks, which
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visibles. La feuillure se trouvant sous le capot doit 8tre exactement de la m~me 6paisseur
que les panneaux de bois (alin6a 2).

2. Pour la fermeture des cales, on doit utiliser des panneaux de bois qui s'engagent
dans la feuillure du barrot et s'appuient sur l'hiloire, constituant ainsi une toiture herm6-
tique et solide; si les panneaux sont compos6s de plusieurs planches, ils doivent ftre
renforc~s sur la face intdrieure par au moins deux traverses en croix ou deux bandes de
fer de mani~re qu'il soit impossible de soulever ou de d6placer l'une de ces planches.
Chaque panneau doit tre pourvu d'un dispositif appropri6 (par exemple, d'un crochet
fix6 . l'extr6mit6 inf6rieure et venant s'appuyer I l'int6rieur sur l'hiloire) afin qu'il ne
soit pas possible de le d6placer ou de le soulever apr~s l'apposition des plombs de douane.

3. Pour le plombage, chaque planche doit ftre munie, selon sa largeur, d'un ou plu-
sieurs moraillons d'une 6paisseur d'au moins 60 mm; la partie ext~ieure de l'hiloire doit
porter un nombre correspondant d'ceillets de fermeture d'une 6paisseur d'au moins 75 mm
sur lesquels viendront s'engager les moraillons. Les tringles de plombage seront pass6es
dans les ceillets. II ne sera pas fait usage de charni~res pour fixer les moraillons aux planches
ni pour relier entre elles les diffdrentes parties desdits moraillons, s'ils se composent de
plusieurs pikes. Le dispositif de fermeture doit 8tre tel qu'il ne soit pas possible de sou-
lever les planches sans laisser de traces visibles une fois les tringles de plombage pass6es
dans les ceillets.

Article 14

1. Si on utilise des plaques de m6tal au lieu de planches ou de panneaux de bois
pour recouvrir les cales A plomber, les plombs de douane devront 8tre pos6s de la manire
d6crite A P'article 13 du present R~glement.

2. Le dispositif de plombage de chacune des plaques de m6tal doit se composer de
deux moraillons qui s'engagent sur des ceillets fix6s aux parois lat6rales. Les tringles de
plombage passeront dans les ceillets. Les extr~mit~s sup6rieures des plaques de metal
doivent s'engager dans une galiote longitudinale amovible, qui doit tre fix~e de l'int~rieur.
Les ar~tes des c~t6s des plaques de m6tal seront recourb~es et encastr~es dans des fers
profiles fix6s aux parois lat6rales et I la galiote.

Article 15

Si l'on utilise de la t6le ondul6e pour recouvrir les cales plomb~es, elle doit 6tre dispos6e
en travers. Les plaques doivent tre d'une seule piece et se recouvrir de telle mani~re que
la solidit6 des plombs soit garantie. Le dispositif de plombage doit 8tre semblable & celui
qui est d6crit . Particle 14 du present R~glement.

c) Bateaux d pont coulissant

Article 16

1. Les mat6riaux entrant dans la construction du pont coulissant doivent assurer
la s6curit6 absolue des cales plomb~es.

2. Le pont coulissant doit reposer sur le barrot, sur lequel il doit pouvoir glisser vers
'avant ou l'arri~re. Les panneaux coulissants doivent 6tre munis de forts crochets qui
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make it impossible to remove the sections. The sections of the deck shall overlap suffi-
ciently when the sealed compartment is closed.

(3) The sliding sections of the deck over each sealed compartment shall be fitted
at the sides with sealing rings wherever they touch the partitions. When the compart-
ment is closed, these rings shall be in alignment with the rings fitted to the hatchway
beam.

(4) Ventilation openings in the sliding deck shall be constructed in the manner
specified in article 7, paragraph 2, of these Regulations.

III. CERTIFICATE CONCERNING THE SUITABILITY OF THE VESSEL FOR CUSTOMS SEALING

Article 17

(1) Application for the issue of a certificate shall be made to the customs authorities
of the State in which the vessel is registered. The shipping undertaking applying for
the certificate shall make the unladen vessel available to the customs authorities empow-
ered to issue certificates under article 4 of the Agreement, and shall produce the following
documents in duplicate:

(a) A drawing of the vessel and of the sealing installations in cross-section and longitudinal
section, together with a plan of the deck ; in the case of tankers, a drawing of the vessel
showing the pipe layout and the sealing installations;

(b) Specifications of the sealed compartments, their openings and doors, of the vessel
structure, cabins and other spaces, and of the sealing installations.

(2) The competent customs authorities shall carry out an inspection of the vessel
and an examination of the sealing installations on the basis of the documents produced
and in the presence of an authorized representative of the shipping undertaking. They
shall determine whether the construction of the vessel accords with the drawings and
specifications, is in conformity with the provisions of these Regulations, and is such that
customs seals can be affixed. A shipbuilding expert may be present at such inspection
and examination at the expense of the shipping undertaking. If no shortcomings are
noted, the customs authorities shall issue a certificate in the form of specimen A, to which
shall be attached a copy of the drawings and specifications. The master of the vessel
shall keep the said documents in a water-tight container on board the vessel and shall,
on request, produce the same for inspection by the customs, transport or security authori-
ties. Duplicates of the documents shall remain in the keeping of the customs authorities
which issued the certificate.

Article 18

(1) The certificate shall be valid for a period of five years. Before the expiry of
that period the vessel shall be made available to the competent customs authorities for
a further inspection. If no shortcomings are found in the course of the inspection, the
customs authorities shall endorse the certificate to that effect. The endorsed certificate
shall be valid for a further period of five years.

(2) If, after the validity of the certificate has expired, the shipping undertaking
does not apply for a renewal, it shall return the certificate to the customs authorities by
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empchent de les enlever. Ils doivent se chevaucher suffisamment lorsque les cales sont

plomb~es.

3. Les panneaux coulissants recouvrant chaque cale plombde doivent ftre munis
sur les c6t6s, aux endroits oh ils sont en contact avec les cloisons, d'ceillets pour le plom-

bage. Lorsque les cales sont plomb~es, lesdits ceillets doivent se superposer aux ceillets

fix6s au barrot.

4. Les ouvertures d'a~ration pratiqu~es dans le pont coulissant doivent 6tre con-

struites de la mani~re indiqu6e & l'alin6a 2 de l'article 7 du pr6sent R~glement.

III. CERTIFICAT ATTESTANT QUE LE BATEAU SE PRPTE AU PLOMBAGE

Article 17

1. Les demandes de certificat de conformit6 doivent 6tre adress6es aux autorit6s
douani~res du pays dans lequel le bateau est immatricul6. La compagnie de navigation
qui fait la demande doit presenter le bateau, non charg6, aux autorit~s douani~res habili-
t6es, conform~ment , l'article 4 de l'Accord, d~livrer les certificats et doit produire les
documents suivants en double exemplaire:

a) Un dessin de la vue en plan ainsi que des coupes longitudinale et transversale du
bateau et des dispositifs de plombage; pour les bateaux-citernes, un dessin du bateau
montrant le plan des tuyauteries et les dispositifs de plombage;

b) Une description d6taill6e des cales, de leurs ouvertures et portes, du type de construc-
tion du bAtiment, des cabines et autres compartiments, ainsi que des dispositifs de
plombage.

2. Les autorit6s douani6res comp~tentes visitent le bateau et examinent les dispositifs
de plombage sur la base des documents produits, en pr6sence d'un repr6sentant accr6dit6
de la compagnie de navigation. Elles v6rifient en particulier si le type de construction
du bateau est conforme au dessin et A la description, s'il correspond aux prescriptions du
present R~glement et s'il se prfte au plombage. I1 peut 6tre fait appel A cet 6gard au con-
cours d'un expert en constructions navales, les frais 6tant A la charge de la compagnie.
En l'absence de d6fauts de conformit6, l'autorit6 douani~re 6tablit un certificat conforme
au module A, auquel est joint un exemplaire des dessins et de la description du bateau.
Les documents prcit~s doivent Atre conserves i bord par le patron batelier dans un
rcipient 6tanche et doivent 8tre produits toute r6quisition des autorit6s douani~res
et des services de batellerie ou de s6curit6. Les autorit6s douani~res qui ont d61ivr6 le

certificat gardent le double des documents.

Article 18

1. Le certificat de conformit6 est valable pour une dur6e de cinq ans. Avant l'expira-
tion de ce d6lai, le bateau doit 6tre pr~sent6 I l'autoritd douani~re comp~tente pour une
nouvelle visite. Si l'autorit6 douani~re ne constate, au cours de cette visite, aucun d~faut
de conformit6, elle confirme le certificat. Le certificat confirm6 est valable pour une
nouvelle p~riode de cinq ans.

2. Si la compagnie de navigation ne demande pas une prolongation du certificat
apr~s l'expiration de la p~riode de validit6, elle est tenue de remettre le certificat . l'auto-
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which the certificate was issued. If the shipping undertaking does not comply with this

requirement, any customs authority shall be authorized to withdraw the certificate.

Article 19

(1) The competent customs authorities shall be notified of any structural alteration

of the sealed compartments or sealing installations of the vessel before application is made

for further clearance under customs seal. The said notice shall be accompanied by

drawings and specifications-in both cases in duplicate-of the structural alteration

and by the documents mentioned in article 17, paragraph 1, of these Regulations. At the

same time, the vessel-if necessary unladen-shall be made available for inspection.

(2) If no shortcomings are found in the course of the inspection of the sealing installa-

tions, the suitability of the vessel for sealing shall be confirmed on the certificate by the

customs authorities, and a copy of the drawings and specifications mentioned in para-

graph 1 shall be attached to the certificate. The duplicate copy shall in each case be

sent to the customs authorities by which the certificate was issued.

(3) If shortcomings are found in the course of the examination of the sealing installa-

tions, and these are not corrected by the shipping undertaking within the prescribed

time-limit, the customs authorities shall retain the documents mentioned in paragraph 1

and shall transmit them, together with particulars of the shortcomings, to the customs

authorities by which the certificate was issued.

Article 20

(1) Before the customs authorities affix customs seals to the sealed compartments,

they shall satisfy themselves that the sealing installations are in proper condition.

(2) Customs authorities may, after the sealed compartments have been unloaded,

check the suitability of the vessel for sealing. If shortcomings are found, the customs

authorities shall withhold the documents mentioned in article 1 of these Regulations and

shall proceed in accordance with the provisions of article 19, paragraph 3.

IV. PERMITS TO SHIPPING UNDERTAKINGS FOR THE CONVEYANCE OF GOODS UNDER CUSTOMS

SEAL

Article 21

A shipping undertaking shall be in possession of a permit for each vessel on which

goods are to be conveyed under customs seal. The permit shall be issued in the form

of specimen B by the competent customs authorities and shall be kept with the documents

mentioned in article 17 of these Regulations.

Article 22

(1) A shipping undertaking which has been issued a permit shall:

(a) Ensure that the customs seal is not damaged and that nothing is done which would

allow access to the goods without damage to the customs seal;
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rit6 douani~re qui Fa d61ivr6. Si la compagnie de navigation ne se conforme pas A cette
demande, toute autorit6 douani~re sera habilit~e A lui retirer le certificat.

Article 19

1. Toute modification de structure des cales plomb~es on des dispositifs de plombage
du bAtiment doit 8tre notifi~e aux autorit6s douani6res comp~tentes avant que soit pr6-
sent~e une nouvelle demande d'exp6dition en douane sous plombs de douane. La notifica-
tion doit 6tre accompagn~e d'un dessin et d'une description de la modification apport~e,
itablis en deux exemplaires, ainsi que des documents mentionn~s & F'alin~a 2 de l'article 17
du pr6sent R~glement; en m6me temps, le bateau doit 8tre pr6sent6 A la visite - non
charge, s'il y a lieu.

2. Si, au cours de l'inspection des dispositifs de plombage, il n'est constat6 aucun
d6faut de conformit6, l'autorit6 douani~re confirme sur le certificat que le bateau se
prate toujours au plombage et joint une copie du dessin et de la description mentionn~s
A l'alin~a premier. Le double est envoy6 A l'autorit6 douani~re qui a d~livr6 le certificat.

3. Si, au cours de l'inspection des dispositifs de plombage, des d~fauts de conformitd
sont constat~s et que la compagnie de navigation n'y remddie pas dans le d~lai qui lui
est imparti, l'autorit6 douani~re retient les documents mentionn6s A l'alin~a premier et
les envoie, avec indication desdits d6fauts, A l'autorit6 douani~re qui a ddlivr6 le certificat.

Article 20

1. Avant de plomber les cales, l'autorit6 douani~re doit s'assurer que les dispositifs
de plombage sont en bon 6tat.

2. Lorsque les cales plomb6es ont 6t6 d6charg~es, l'autorit6 douani~re a le droit de
s'assurer que le bateau se prate au plombage. Si elle constate des d~fauts, elle doit retirer
les documents vis~s A l'article premier du present R~glement et proc6der comme il est
dit A l'alin~a 3 de l'article 19.

IV. CERTIFICAT AUTORISANT LES COMPAGNIES DE NAVIGATION X TRANSPORTER DES

MARCHANDISES SOUS PLOMBS DE DOUANE

Article 21

1. La compagnie de navigation doit poss~der une autorisation pour chaque bateau
sur lequel des marchandises doivent 6tre transport6es sous plombs de douane. L'autorisa-
tion doit 8tre 6tablie d'apr~s le module B par les autorit6s douani6res comp~tentes, et
conserv~e avec les documents mentionn~s A l'article 17 du pr6sent R glement.

Article 22

1. La compagnie de navigation A laquelle l'autorisation a 6t6 d~livr~e est tenue:

a) De veiller A ce que les plombs de douane ne soient pas endommag~s et A ce qu'aucune
disposition ne soit prise pour permettre d'acc~der aux marchandises sans endommager
les plombs de douane;
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(b) Notify the competent customs authorities, in the manner specified in article 19, of
any alteration in the sealing installations of the vessel, before applying for clearance

under customs seal;

(c) Notify the competent customs authorities, within fourteen days, of any vessel which
is no longer sailing under its orders, and return to them the relevant permit;

(d) Refrain from employing on a vessel issued a permit any person who has committed

an offence against customs or exchange-control regulations.

(2) The central customs administrations may allow exceptions to the provisions

of sub-paragraph (1) (d).

Article 23

(1) In the event of a contravention of the provisions of article 22 of these Regula-

tions, the customs authorities may. in accordance with the law of their respective country,

impose a customs penalty or a fine. The permit may also be withdrawn.

(2) The legal provisions of the Contracting Parties concerning prosecution and

punishment for offences against customs and exchange-control regulations shall not be
affected.

Article 24

Translations of the documents mentioned in articles 1, 17 and 19 of these Regulations

shall be officially authenticated.

V. TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 25

Vessels certified as suitable for customs sealing by virtue of the provisions hitherto

in force shall be cleared under customs seal in accordance with those provisions up to

31 December 1960.

SPECIMEN A

CERTIFICATE No .....

concerning the suitability for customs sealing of the vessel (class, name, number or other

marks, home port, etc.), valid until: ...........

In accordance with article 17 of the Uniform Customs Sealing Regulations for Shipping

on the Elbe, 1 dated 18 September 1959, the above-mentioned vessel is certified to be

suitable for customs sealing.

I See p. 314 of this volume.
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b) De notifier aux autorit~s douani~res comp~tentes, de la mani~re pr~vue A l'article 19
du present R~glement, toute modification des dispositifs de plombage, avant de faire
une demande d'exp6dition en douane dans des cales plomb~es;

c) De signaler aux autoritds douani~res comptentes, dans un d~lai de 14 jours, tout
bateau ne naviguant plus pour son compte et de leur rendre l'autorisation d~livr6e
pour ce bateau ;

d) De ne pas employer sur un bateau pour lequel une autorisation a 6t6 d~livr~e quiconque
aura commis une infraction contre les r~glements douaniers ou les r~glements du
contr6le des changes.

2. Les administrations centrales des douanes peuvent autoriser des d~rogations A
l'alin~a d.

Article 23

1. En cas de violation des dispositions de l'article 22 du pr6sent R~glement, les
autorit~s douani~res peuvent, selon la 16gislation de leurs pays respectifs, imposer une
peine p~cuniaire ou une amende. De plus, l'autorisation peut itre retir6e.

2. Le present R~glement ne porte pas atteinte aux dispositions l~gislatives des
Parties contractantes concernant la poursuite et la r6pression des infractions douani6res
et des infractions aux r~glements du contr6le des changes.

Article 24

Les traductions des documents mentionn6s aux articles ler, 17 et 19 du pr6sent
R~glement doivent tre lgalis6es.

V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 25

Les bateaux pour lesquels un certificat attestant qu'ils se pritent an plombage a
6td d~livr6 en vertu des dispositions en vigueur jusqu'ici, pourront 8tre d6douan6s sons
plombage, conform6ment auxdites dispositions, jusqu'au 31 d6cembre 1960.

MODPLE A

CERTIFICAT NO ....

attestant que le bateau (classe, nom, num6ro ou autre signe distinctif, port d'attache, etc.)
se prate au plombage. Valable jusqu'au : ........

Conform6ment L larticle 17 du R~glement uniforme d'apposition de plombs de douane
sur les bateaux de l'Elbe1, sign6 le 18 septembre 1959, il a W reconnu que le bateau
mentionn6 ci-dessus se prte au plombage.

1 Voir p. 315 de ce volume.
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This certificate, together with drawings and specifications and the permit to the
shipping undertaking for the conveyance of goods under customs seal, must be kept in
a watertight container on board the vessel by the master of the vessel. These documents
must, on request, be produced to the customs, transport or security authorities for inspec-
tion.

The competent customs authorities must be notified of any structural alteration of
the sealed compartments or sealing installations of the vessel, before application is made
for clearance under customs seal. The above-mentioned documents, together with
drawings and specifications of the structural alterations, must be produced at the same
time. The vessel must be made available for inspection.

.............. *19 .. .. .. .........................
(Date) (Customs Authority)

[L.S.] (Signature)

Entries by the customs authorities relating to checks on the suitability for customs sealing
and extension o/ the validity of the certificate :

SPECIMEN B

PERMIT No .......

The ........ ................................ shipping undertaking
(Name) (Address)

is permitted, in accordance with the Uniform Customs Sealing Regulations for Shipping
on the Elbe, dated 18 September 1959, to convey goods under customs seal in the vessel
(class, name, number or other marks, home port, etc.). The shipping undertaking must:

(a) Ensure that the customs seal is not damaged and that nothing is done which would
allow access to the goods without damage to the customs seal;

(b) Notify the competent customs authorities of any alteration in the sealing installations
of the vessel, before applying for clearance under customs seal;

(c) Notify the competent authorities, within fourteen days, of any vessel which is no
longer sailing under its orders, and return to them the relevant permit;

(d) Refrain from employing on this vessel any person who has committed an offence
against customs or exchange-control regulations.

In case of non-compliance with these provisions, the customs authorities may impose
a customs penalty or a fine. The permit may also be withdrawn.

• . . . .. . . . . . • . . . . 19 .. . . . . . . . . . . .

(Date) (Customs Authority)

[L. S.] (Signature)
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Le pr6sent certificat, ainsi que les dessins, les descriptions et le certificat autorisant
la compagnie de navigation A transporter des marchandises sous plombs de douane sont
L conserver A bord du bAtiment par le patron du bateau dans un recipient 6tanche. Ces

documents doivent etre produits toute requisition des autorit~s douanibres et des ser-
vices de batellerie ou de s~curit6.

Toute modification de structure des cales plomb~es ou des dispositifs de plombage
du btiment doit 8tre signal~e aux autorit~s douanires comp~tentes avant que puisse
8tre pr6sent~e une demande d'exp6dition sous plombs de douane. Les documents susmen-
tionn~s, accompagn~s d'un dessin et d'une description des modifications apport~es,
doivent 8tre produits en m~me temps. Le bateau doit etre soumis 5 une inspection.

. .. . . .. .. le ... . . . ..... 19 .. .. ........ . . ............
(Nom de l'autorit4 qui ddlivre le certificat)

[L.S.) (Signature)

Inscriptions des autoritds douanigres relatives aux inspections du bateau et i la prolongation
de validitd du certificat :

MODALE B

AUTORISATION NO . . . . . . . ..

La compagnie de navigation ......... ........................
(Nom) (Adresse)

est autoris6e, conform~ment au R~glement uniforme du 18 septembre 1959 relatif &
'apposition de plombs de douane sur les bateaux de 'Elbe, & transporter des marchandises

sous plombs de douane z bord du bateau (classe, nom, num6ro ou autre signe distinctif,
port d'attache, etc.). La compagnie de navigation est tenue:

a) De veiller A ce que les plombs de douane ne soient pas endommag6s et qu'aucune
disposition ne soit prise pour permettre d'acc6der aux marchandises sans endommager
les plombs de douane ;

b) De notifier aux autorit6s douani6res comp6tentes toute modification des dispositifs de
plombage, avant de faire une demande d'exp~dition sous plombs de douane;

c) De signaler aux autorit~s douanibres comptentes, dans un d~lai de quatorze jours,
tout bateau ne naviguant plus pour son compte et de leur rendre l'autorisation d6livr6e
pour ce bateau ;

d) De ne pas employer sur le bateau quiconque aura commis une infraction contre les
r~glements douaniers ou les rbglements du contr6le des changes.

Au cas ob ces dispositions ne seraient pas respect~es, les autoritds douani~res peuvent
imposer une peine p6cuniaire ou une amende. De plus, l'autorisation peut 6tre retiree.

. ......... le ......... 19... .............
(Nom de l'autoritd qui ddlivre le certificat)

[ . . . . . . . . . . . . . . . . . .
[L.S.] (Signature)
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[CZECH TEXT - TEXTE TCH]QUE]

No. 5210. UMLUVA MEZI CESKOSLOVENSKOU REPUBLI-
KOU A POLSKOU LIDOVOU REPUBLIKOU 0 POHRA-
NICNIM STYKU

President Ceskoslovenskd republiky a Stitni rada Polsk6 lidov6 republiky,
vedeni snahou ddle prohloubit fizk6 a trval6 pfdtelstvi mezi nArody obou socialis-
tick3ch stdti, rozhodli se uzavfit Aimluvu o pohrani~nim styku a k tomu fielu
jmenovali sv3h-ni zmocn~nci:

president Ceskoslovensk6 republiky

Jindficha Kotala, ndm~stka ministra vnitra,

Stdtni rada Polskd lidovd republiky
Juliusza Hibnera, ndmstka ministra vnitra,

ktefi vym6nivge si sv6 pln6 moci a shledav~e je v dobr6 a ndlefit6 form dohodli se
takto:

Cldnek 1

Smluvni strany se dohodly, ie vzdjemn6 usnadni pfekra~ovdni stdtnich hranic
osobdm, kter6 maji bydligt6 v pdsmech pohrani~niho styku, a to na zAsaddch stano-
ven3ch touto flrmluvou.

dmnek 2

1. Za pdsma pohrani6niho styku se podle t6to I.mluvy povaiuji fizemi, leici
po obou strandch spole~n:ch stdtnich hranic, kaidd o if-i 15 kilometrifi. Pfetinl-li
takto stanoven6 pdsmo pohrani~niho styku obec (m~sto) na Azemi jedn6 ze smluvnich
stran, spadi do tohoto p~isma i zb vajici 6dst obce (m~sta).

2. Pfislu~nd org6ny smluvnich stran mohou na z~klad6 vzijemn6 dohody:

a) v~lenit do pdsma pohrani~niho styku n~kter6 obce (m~sta) le~ici ddle nei 15 kilo-
metrifi od stdtnlch hranic, dojdou-li k zdv~ru, ie je to potfebn6 vzhledem k hos-
pod~sk rm nebo jinIm dfileiit~m zdjmfin obyvatel pohrani~niho dzemi smluvnich
stran ;

b) vyjmout n~kter6 obce (m~sta) z pdsma pohrani~nfho styku bud natrvalo nebo
na pfechodnou dobu.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 5210. KONWENCJA MIIFDZY REPUBLIKA CZECHOSLO-
WACK4 A POLSKA RZECZAPOSPOLITA LUDOWA 0
MALYM RUCHU GRANICZNYM

Prezydent Republiki Czechoslowackiej i Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej, kierujqc sie pragnieniem dalszego poglbienia 9cislej i trwalej przyjaini
istniejlcej miqdzy narodami obu socjalistycznych Pafistw, postanowili zawrze6
Konwencjq o malym ruchu granicznym i w tym celu wyznaczyli swych Pelnomocni-
k6w, a mianowicie:

Prezydent Republiki Czechoslowackiej -

Jindricha Kotala, Wiceministra Spraw Wewnptrznych,

Rada Pafstwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej -

Juliusza Hibnera, Podsekretarza Stanu w Ministerstwie Spraw Wewn~trznych,

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone w
naleiytej formie, zgodzili siq na nasttpujzce postanowienia:

Artykut 1

Umawiajqce siq Strony wyrataj.1 zgode na wzajemne wprowadzenie ulatwiefi
na zasadach ustalonych w niniejszej Konwencji w przekraczaniu granicy pafistwowej
przez osoby posiadajq1ce miejsce zamieszkania w pasach malego ruchu granicznego.

Artykul 2

1. Za pasy malego ruchu granicznego w rozumieniu niniejszej Konwencji uwaia
siq obszary poloione po obu stronach wsp6lnej granicy pafistwowej, kaidy o szerokogci
15 kilometr6w. Jeteli pas malego ruchu granicznego wyznaczony w ten spos6b
przedziela na terytorium jednej z Umawiajqcych sip Stron obszar gromady (miasta),
wlcza siq do tego pasa pozostalq czq§6 gromady (miasta),

2. Wlagciwe wladze Umawiajzicych siq Stron mog.1 na podstawie wzajemnego
porozumienia:

a) wllczy6 do pasa malego ruchu granicznego niekt6re gromady (miasta) polotone
w odleglogci wiqkszej aniieli 15 kilometr6w, liczqc od granicy pafistwowej, jeteli
uznajq, 2e jest to konieczne ze wzglqdu na gospodarcze lub inne waine interesy
ludnogci obszar6w przygranicznych Umawiaj lcych sip Stron;

b) wyl4czy6 niekt6re gromady (miasta) z pasa malego ruchu granicznego na stale
lub na okres przejgciowy.
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3. PHslugnd orgny smluvnich stran spole~n6 vyhotovi a budou doplfiovat
seznamy obci (m~st) spadajicich do pdsem pohrani~niho styku podle ustanoveni
odstavcfi 1 a 2 tohoto 6lfnku.

CIdnek 3

1. Pohrani~ni styk se mlie uskutefiovat jen mezi protilehl3?mi diseky p~sem
pohrani~niho styku.

2. Protileh19m fisekem podle odstavce 1 tohoto 1Anku se rozumi fisek v pdsmu
pohrani~niho styku druh6 smluvni strany, leici v okruhu pfibliin6 40 kilometrfi
od bodu na stitnich hranicich, kter je nebli~e bydligti dr~itele propustky.

Cldnek 4

1. Osoby, kter6 maji bydligt6 v pdsmu pohrani~niho styku, mohou obdriet
propustky, opravfiujici je k pfekro~eni stitnich hranic a k pobytu v pdsmu pohrani6-
niho styku druh6 smluvni strany, pokud je to odfivodn~no rodinnmi dfivody,
zam~stndnim, hospodafenim na pfid6 nebo jin35mi vdin~mi dfivody.

2. Dti mladgi 15 let mohou bez propustky pfekra6ovat stdtni hranice a pob3vat
v pdsmu pohrani~niho styku druh6 smluvni strany v doprovodu jednoho z rodi~fi
nebo osvojitele, jestli~e jsou zapsdny v jejich propustce.

CIdnek 5

1. Propustky jsou jednorAzovd a stdl.

2. Tiskopisy propustek se vyhotovuji v jazycich obou smluvnich stran. Pro-
pustky se vyplfiuji v jazyku smluvni strany, jeji2 orgAn propustku vyddvA. Nizvy
mist se vgak zapisuji v jazyku smluvni strany, na jejim2 fizemi misto levi. Cfedni
zdznamy v propustce se zapisuji v jazyku smluvni strany, jejii organ ziznam provAdi.

3. Propustky musi b3t opatieny podpisem a razitkem vydivajiciho orginu,
jako i podpisem a fotografii dr~itele. Fotografie neni zapotiebi, jestliie driitel
propustky mA sou~asn6 u sebe osobni prfikaz toto2nosti nebo jin3 &iiedn vydan
prfikaz opatfen3 fotografii.

4. Vzory propustek stanovi pfislugn6 orginy smluvnich stran na zdklad6 vzA-
jemn6 dohody.

CIdnek 6

1. Jednorizovou propustku Ize vydat z dfivodfi rodinn3ch nebo z jin3ch v;Un3ch
dfivodfi.
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3. Wlagciwe wladze Umawiajqcych siq Stron wsp6lnie sporzdzl i be d uzupel-
nialy wykazy gromad (miast), wchodzqcych w skiad pas6w malego ruchu granicznego
zgodnie z postanowieniami ustep6w 1 i 2 niniejszego artykulu.

Artykul 3

1. Maly ruch graniczny moie odbywat siQ tylko mi~dzy przeciwleglymi odcin-
kami pas6w malego ruchu granicznego.

2. Przez przeciwlegly odcinek, o kt6rym mowa w ustepie 1 niniejszego artykulu,
rozumie siQ odcinek w pasie malego ruchu granicznego drugiej Umawiaj4cej siq
Strony, leiqcy w okregu okolo 40 kilometr6w, licz4c od punktu poloionego na granicy
pafistwowej, kt6ry jest najbliiszy miejsca zamieszkania posiadacza przepustki.

Artykul 4

1. Osoby zamieszkale w pasie malego ruchu granicznego mogq otrzyma6 prze-
pustki upowatniajqce do przekraczania granicy pafistwowej oraz pobytu w pasie
malego ruchu granicznego drugiej Umawiaj~cej siZ Strony, jeieli jest to uzasadnione
wzglqdami rodzinnymi, zatrudnieniem lub uiytkowaniem grunt6w rolnych, ltk i
las6w, a tak~e innymi wainymi wzgldami.

2. Dzieci w wieku do lat piQtnastu mog przekracza6 bez przepustki granicq
paAstwowq i przebywa6 w pasie malego ruchu granicznego drugiej Umawiajqcej
sie Strony w towarzystwie jednego z rodzic6w lub opiekuna, o ile s4 wpisane do
ich przepustki.

Artykut 5

1. Przepustki sq jednorazowe lub stale.

2. Formularze przepustek bedq sporzdzone w jezykach obu Umawiajqcych
siq Stron. Przepustki wypelnia siq w jqzyku tej Umawiajlcej sie Strony, kt6rej
wladza wystawia przepustkq. Nazwy miejscowogci wpisuje siC jednakie w jqzyku
tej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej terytorium miejscowog6 jest polo~ona. Urzq-
dowe adnotacje w przepustce sporztdzone sa w jqzyku tej Umawiajlcej siq Strony,
kt6rej wladza dokonuje adnotacji.

3. Przepustki muszq by6 zaopatrzone w podpis i pieczq urzqdowq wladzy
wystawiaj~cej oraz w podpis i fotografiq okaziciela. Fotografia nie jest wymagana,
jeieli okaziciel przepustki posiada r6wnoczegnie przy sobie dow6d osobisty lub innq
urz~dowo wydan4 legitymacjQ, zaopatrzon4 w fotografiq.

4. Wzory przepustek ustalajq wlagciwe wladze Umawiaj4cych siq Stron w
drodze wzajemnego porozumienia.

Artykul 6

1. Przepustki jednorazowe mog4 by6 wystawiane ze wzglqd6w rodzinnych lub
innych wainych powod6w.
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2. Jednordzovd propustka se vydivi s platnosti do 14 dnfi a opravfiuje k
pobytu v pdsmu pohrani~niho styku druh6 smluvni strany na dobu 3 dnif, pfi~emi
dny pfekro~eni stdtnich hranic se do tto doby nezapo~itAvaji.

Cldnek 7

1. Stilou propustku Ize vydat

a) zam~stnancfim, ktefi jsou zam~stndni nebo vykonivaji pracovni dikoly v pAsmu
pohrani~niho styku druh6 smluvni strany;

b) osobm, kter6 hospodafi na pfid6 v pAsmu pohrani~niho styku druhd smluvni
strany ;

c) v3jime~n6 z jin3ch vdin3ch dfivodii.

2. Na zdklad6 dohody pfislugn3ch org~nfi smluvnich stran Ize vyjimecne vydat
st lou propustku t62 osobdin, kter6 bydli za pAsmem pohrani~niho styku, nebo do
mist leiicich za timto pAsmem. Takovd dohoda mfiie stanovit tak6 v3jimky ze
zAsady uveden6 v odstavci I 61Anku 3 t6to "Cmluvy.

3. StlAd propustka se vydAvA s platnosti do 12 mesic i a opravniuje k op~tovn~mu
pobytu v pdsmu pohrani~niho styku druhd smluvni strany vidy po dobu 7 dnf,
nepo~itaje v to prvni den pfekro~eni stAtnich hranic. V odfivodn~n3ch pfipadech
mohou orgAny vydAvajici propustku povolit prodlou~eni pobytu do dvou m~sicci.
StdlA propustka vydanA za fielem hospodafeni na pfid6 opravhiuje k optovn~mu
pobytu v pAsmu pohrani~niho styku druh6 smluvni strany v jednom kalendAfnim
dnu; k delgi dob6 pobytu opravihuje tato propustka v pfipadech nalhav3ch a
sezonnich zem~d~lsk3ch praci, jako2 i v jin~ch pHpadech, o nichi se dohodnou
pf-slugn6 orgAny smluvnich stran.

Cldnek 8

1. Propustky vydAvaji pfislugn6 orgAny smluvnich stran.

2. Orgdny, vyddvajici propustky, vyrozumi pf-slugn6 orginy druh6 smluvni
strany o kaid6 MAdosti o vydAni stdl6 propustky, maji-li v dmyslu propustku vydat.
Vyrozum~ni musi obsahovat jm6no, pfijmeni, datum a misto narozeni a misto
bydligt6 2adatele, jakoi i dfivody pro vydni propustky. Propustka nebude vyddna,
jestli~e pfislugn6 orgdny druh6 smluvni strany ve lhfit6 14 dnAi od vyrozum~ni
oznami, e s jejim vydAnim nesouhlasi, a uvedou pro to dfivody.

3. Nepovaiuje-li orgAn vydAvajici propustku nesouhlas za dostate~n6 odfivod-
nn , mfiie jeho nadfizen organ po Adat pfislugn3 orgAn druh6 smluvni strany,
aby pfpad byl znovu pfezkoumAn.
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2. Przepustki jednorazowe wystawiane sq z wainociq do 14 dni i uprawniajq
do pobytu w pasie malego ruchu granicznego drugiej Umawiajqcej siq Strony w
ciqgu 3 dni, nie liczqc dni przekroczenia granicy pafistwowej.

Artykui 7

1. Przepustki state mogq by6 wystawiane:

a) osobom zatrudnionym lub wykonujqcym inne czynnogci sluibowe w pasie malego
ruchu granicznego drugiej Umawiajqcej sie Strony;

b) osobom uiytkujqcym grunty lub inne utytki rolne i legne w pasie malego ruchu
granicznego drugiej Umawiaj qcej siq Strony;

c) z innych wyjqtkowo wainych powod6w.

2. Na podstawie porozumienia wlagciwych wladz Umawiajqcych siq Stron
przepustki stale mog by6, w wyjqtkowych przypadkach, wystawiane osobom
zamieszkalym poza pasem malego ruchu granicznego lub do miejscowogci leiqcych
poza tym pasem. Porozumienie takie mote dotyczy6 takie stosowania wyjqtk6w
od zasady ustalonej w ustepie 1 artykulu 3 niniejszej Konwencji.

3. Przepustki stale wystawiane sq z wa2nogciq do 12 miesiqcy i uprawniajq
do katdorazowego pobytu w pasie malego ruchu granicznego drugiej Umawiajqcej
sie Strony w ciqgu 7 dni, nie liczqc pierwszego dnia przekroczenia granicy pafistwowej.
W uzasadnionych przypadkach wladze wystawiajqce przepustki mogzq zezwolid na
przedlutenie pobytu do 2 miesiecy. Przepustki stale, wystawiane osobom uiytkujqcym
grunty rolne lub inne utytki rolne i legne, uprawniaj4 do katdorazowego pobytu
w pasie malego ruchu granicznego drugiej Umawiaj4cej sie Strony w ciqgu jednego
dnia kalendarzowego ; do dluiszego okresu pobytu uprawnia wspomniana przepustka
w przypadku pilnych i sezonowych prac rolnych, a takie w uzgodnionych miqdzy
wlagciwymi wladzami Umawiajqcych siq Stron innych przypadkach.

Artykut 8

1. Przepustki wystawiajq wlagciwe wladze Umawiaj4cych sip Stron.

2. Wladze wystawiajqce przepustki bedq komunikowat odpowiednim wladzom
drugiej Umawiajqcej siq Strony o kaidym podaniu w sprawie uzyskania przepustki
stalej, jeteli majq zamiar j4 wystawiL Zawiadomienie to powinno zawierad imiq i
nazwisko, date i miejsce urodzenia oraz miejsce zamieszkania osoby ubiegajqcej siq
o przepustkq, jak r6wniei powody uzasadniajqce wystawienie przepustki. Przepustka
nie b~dzie wystawiona, jeieli wlagciwe wladze drugiej Umawiajqcej sie Strony, w
okresie 14 dni po przekazaniu im zawiadomienia, powiadomiq, te sprzeciwiaj4 siq
wystawieniu przepustki i podadz, powody sprzeciwu.

3. Jeteli wladza wystawiaj4ca przepustkq uzna powody sprzeciwu za niewy-
starczajqce, jej wladza zwierzchnia mote zaiqda6 od wladzy kompetentnej drugiej
Umawiajqcej siq Strony, aby sprawa byla ponownie zbadana.
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4. Pfislugn6 orgAny kald ze smluvnich stran jsou povinny na 11dost pfislugn3ch
orgrni druhd smluvni strany propustku zrugit nebo ji znovu nevydat.

5. Orgdny, kter6 propustku vydaly, jsou povinny ji zrugit, jestli~e se ukAie,
ie chybi n~kteri z podminek pro jeji vyddni.

6. Zpfisob sou~innosti orginfi ph prov~dni ustanoveni odstavcfi 2, 3, 4 tohoto
ad6nku upravi phslugn6 orginy smluvnich stran vzdjemnou dohodou.

Cldnek 9

1. Propustky opravfiujf dr~itele k pfekro~eni st~tnich hranic pouze na precho-
dech v nich vyznaen3ch a k pobytu v mistech nebo obcich uveden9ch v propustkdch.

2. Po~et piechodfi, jejich druhy a rozmistni, jakoi i dobu, ve kter6 ize na
jednotliv3ch pfechodech stitni hranice pfekra~ovat, stanovi phslugn6 orgdny smluv-
nich stran vzdjemnou dohodou s pfihl6dnutim k potfebdm obyvatel.

3. Osoby, kter6 na propustku pfekra~uji stftni hranice, podlkhaji pohrani~ni
a celni kontrole.

Cldnek 10

1. Obyvatelk pdsma pohrani~niho styku, ktefi hospodah na pozemcich leNcich
v pdsmu pohrani~niho styku druh6 smluvni strany, mohou vzit s sebou bez vj vozniho
a dovozniho povoleni a bez cla a jin3ch poplatkfi zem~dlsk nAdadi, hnojiva, osivo a
jin6 potfeby k provozovdni sv~ho zem~d~lsk~ho hospoddfstvi, jako i firodu z n~ho.
Tyto iilevy se vztahuji i na ta~n dobytek, povozy a zemd~lsk6 stroje (traktory,
kombajny, seci stroje atp.), budou-li zaznamendny a za podminky jejich nAvratu.

2. ObyvatelM pdsma pohrani~niho styku, kteH jsou uivateli lesfi le~icich v
pdsmu pohrani~niho styku druh6 smluvni strany, mohou bez v vozniho povoleni
a bez cla a jin3ch poplatkfi vyv;Uet dfevo a jin6 lesni produkty vytien6 z tchto
lesfi ph zachovdni vnitrostitnich pfedpisfi o hospodafeni v lesich.

3. V pHpadech odfivodn~n3ch mistnimi podminkami mo no bez v~vozniho a
dovozniho povoleni a bez cla a jin3?ch poplatkfi pfev~dt do pisma pohrani~niho
styku druhM smluvni strany hospod~iskd zvifata na pastvu, k napgjeni nebo koupini
pod podminkou, e tato zvffata se vriti a e v mistech, odkud pochizeji nebo kam
se pfepravuji, tomu nebrdni iddn omezeni vypl vajici z pfedpisfi o boji proti
zvifecim nakailiv3m chorobd.m. Zvifata musi b3t zaznamen6.na a phslugn6 orginy
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4. Wlagciwe wladze katdej z Umawiajqcych siq Stron obowitzane s. na zyczenie
wlagciwych wladz drugiej Umawiaj qcej siq Strony uniewatnk przepustkq, wzglqdnie
wstrzyma6 siQ od ponownego jej wystawienia.

5. Wladza, kt6ra wystawila przepustkQ winna j4 uniewagni, jeieli okate siQ,
ze brak jest kt6regokolwiek z warunk6w, uzasadniajlcych wystawienie przepustki.

6. Spos6b wsp6ldzialania wladz w realizacji postanowiefi ustqp6w 2, 3 i 4 niniej-
szego artykutu ustal w drodze wzajemnego porozumienia wlagciwe wladze Umawia-
j~cych siQ Stron.

Artykul 9

1. Przepustki uprawniajq posiadaczy do przekraczania granicy pafistwowej
wyl~cznie w przejgciach granicznych w nich okreglonych oraz do przebywania w
miejscowogciach lub gromadach wskazanych w przepustce.

2. Ilok6 przejg6 granicznych, ich rodzaj i rozmieszczenie, a takte czas, w kt6rym
motna w poszczeg6lnych przejgciach granicznych przekracza6 granicq pafistwow4,
ustalq wlagciwe wladze Umawiajqcych sie Stron w drodze wzajemnego porozumienia,
biorc pod uwagq potrzeby ludnogci.

3. Osoby przekraczajqce granice pafistwow4 na podstawie przepustek podlegajq
kontroli granicznej i celnej.

Artykul 10

1. Mieszkaficy pasa malego ruchu granicznego, kt6rzy uprawiaj 4 grunty polotone
w pasie malego ruchu granicznego drugiej Umawiaj4cej sie Strony, mog; zabiera6
ze sobq bez zezwolenia na wyw6z i przyw6z, a takie bez cla i innych oplat, narzqdzia
rolnicze, nawozy, ziarno siewne i inne przedmioty potrzebne do prowadzenia swego
gospodarstwa rolnego, jak r6wniei zbiory z uprawianych grunt6w. Powy2sze ulgi
odnoszq siq r6wniet do zwierzlt poci~gowych, woz6w i maszyn rolniczych (traktor6w,
kombajn6w, siewnik6w itp.), pod warunkiem ich zarejestrowania i zabrania z
powrotem.

2. Mieszkaficy pasa malego ruchu granicznego, kt6rzy posiadaj4 lasy w pasie
malego ruchu granicznego drugiej Umawiajqcej siq Strony, mogq bez zezwolenia na
wyw6z oraz bez cla i innych oplat przewozi6 przez granice drzewo i inne produkty
legne, uzyskane z tych las6w, z zastrzeieniem zachowania przepis6w miejscowych
dotyczqcych gospodarki legnej.

3. W przypadkach uzasadnionych miejscowymi warunkami monna bez zezwole-
nia na wyw6z i przyw6z, a takie bez cla i innych oplat, przeprowadza6 do pasa malego
ruchu granicznego drugiej Umawiaj;Acej siq Strony zwierz~ta gospodarskie na past-
wiska, do wodopoju lub kApieli, pod warunkiem, ze twierzeta te zostanq zabrane z
powrotem oraz, ie w miejscowogciach skqd pochodz4, wzgldnie dok~d s4 przeprowad-
zane, nie ma iadnych ograniczefi wynikajzcych z przepis6w o zwalczaniu zarailiwych
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smluvnich stran mohou poiadovat provedeni vhodn3ch opatfeni k identifikaci
zvifat nebo samy je provost.

4. Produkty a m1ddata zvifat, kteri jsou podle odstavce 3 tohoto 6ldnku v
p~smu pohrani~niho styku druh smluvni strany, mohou b3t vyvdiena bez v3vozniho
povoleni a bez cla a jin3ch popoplatkfi.

5. Pf-slugn6 orgdny smluvnich stran mohou na zd.klad6 dohody zavdst v nutn37ch
pHpadech povinnost, aby osoby pfevdlejici pfes hranice zvifata a rostlinn nebo

ivo~ignd produkty, m~ly pHslugnd potvrzeni veterinfrni a fytopatologicki.

Cldnek 11

Pfeprava t~lesn3ch pozfistatkfi osob, kter6 mail b3t pohbeny na hfbitov6 v
pismu pohrani~niho styku druh smluvni strany, se providi na zdklad6 lkafsk~ho
osvdeni, ania by bylo zapotfebi jin3ch dokladfi, s v~jimkou tch pHpadfi, kdy
smrt nastala v d&isledku nakaihvd choroby.

Cldnek 12

1. Zdchrann6 oddily kaldd ze smluvnich stran mohou v pfipad6 ivelni pohromy
v pdsmu pohranikniho styku druhd smluvni strany pfekro~it stdtni hranice bez
propustek, jesti~e je orgdny t~to druh6 smluvni strany polddaji o pomoc. Zprostfed-
kovini t~to iddosti provid~ji pohrani~ni orgdny. Pi lesnich polrech na stitnich
hranicich mohou oddfly poArni ochrany - hrozi-li nebezpe~i z prodleni - zasdhnout
tak6 tehdy, jestli~e nejsou o pomoc poAdny.

2. Stitni hranice mohou pfekro~it bez propustek tak6 pracovnici zdravotni a
veterindrni slu~by, jsou-li poidni o pomoc v pfipadech ohroleni livota nebo
zdravi lidi nebo zvifat.

3. Osoby uvedend v odstavcich 1 a 2 tohoto 6ldnku mohou pfekroit st~tni
hranice v kter~mkoli vhodndm mist6 a jsou oprdvn~ny k pobytu v pdsmu pohrani6-
niho styku druh6 smluvni strany tak dlouho, dokud je jich tam potfeba. Ph sv~m
ndvratu jsou povinny poulit nejbli~i~ho pfechodu.

4. V pfipad6 povodn, pofdru nebo v jin3ch odfivodn~n3ch phpadech mohou
obyvateld pdsma pohrani~niho styku pfekro~it st.tnf hranice k zdchran6 sv6ho
ivota nebo zdravi bez propustek a v kter~mkoli vhodn~m mist6. Jsou vgak povinni

ohlisit se u mistnich orgdnfi druh6 smluvni strany.

Cidnek 13

1. Osoby, kter6 pfechAzeji stdtni hranice na z6klad6 t6to T.mluvy, mohou vzit
s sebou bez v3vozniho a dovozniho povoleni a bez cla a jin3ch poplatkfi nezbytn6
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chor6b zwierzqcych. Zwierzpta te musz4 by zarejestrowane, przy czym wla~ciwe
wladze Umawiajqcych si Stron mogl za±tda6 wprowadzenia lub same wprowadzi6
odpowiedni spos6b identyfikacji tych zwierzqt.

4. Produkty i przych6wek pochodzzce od tych zwierzlt, kt6re zgodnie z ustpem
3 niniejszego artykulu znajdujl siz w pasie malego ruchu granicznego drugiej Uma-
wiajqcej siq Strony, mog4 by6 wywotone bez zezwolenia na wyw6z oraz bez cla i
innych oplat.

5. Wlagciwe wladze Umawiaj4cych siq Stron mog4 w drodze porozumienia
wprowadzi6, w niezbqdnych przypadkach, obowizzek posiadania przez osoby przewo-
zqce przez granice zwierzqta i produkty pochodzenia roglinnego i zwierzqcego, odpo-
wiednich zagwiadczefi weterynaryjnych lub fitosanitarnych.

Artykul 11

Przenoszenie zwlok, kt6re maj4 byd pochowane na cmentarzu w pasie malego
ruchu granicznego drugiej Umawiajlcej siq Strony, nastqpuje na podstawie gwia-
dectwa lekarskiego, bez potrzeby przedkladania innych dokument6w, z wyjqtkiem
przypadk6w w kt6rych zgodn nasttpil wskutek choroby zakainej.

Artykul 12

1. Oddzialy ratownicze kaidej z Umawiaj~cych si Stron mogl w razie katastrofy
iywiolowej w pasie malego ruchu granicznego drugiej Umawiajlcej siq Strony
przekroczy6 granicq pafistwowl bez przepustek, o ie organy tej drugiej Umawiajccej
sif Strony zwr6cily siq do nich z progb4 o pomoc. W przekazaniu takiej progby
pogredniczq organy graniczne. W przypadku po2ar6w legnych na granicy pafistwowej,
jegeli zwloka mogiaby by6 niebezpieczna, oddzialy straty potamej mogq interwenio-
wa6 nawet wtedy, gdy nie zwr6cono siQ do nich z progbq o pomoc.

2. Granicq pafistwowq mog; przekracza6 bez przepustek takie pracownicy
stutby zdrowia i sluiby weterynaryjnej, jeieli zwr6cono siq do nich z progbq o pomoc
w przypadkach zagratajecych iyciu wzgldnie zdrowiu ludzi lub zwierzAt.

3. Osoby wymienione w ustpach 1 i 2 niniejszego artykulu mogq przekroczy6
granicQ pafistwowq w jakimkolwiek dogodnym miejscu i sq uprawnione do przebywa-
nia w pasie malego ruchu granicznego drugiej Umawiajqcej siq Strony, dop6ki s~l
tam potrzebne. Osoby te zobowiqzane sq powr6ci6 przez najblisze przej 9cie graniczne.

4. W razie powodzi, pokaru lub innych uzasadnionych przypadk6w mieszkaficy
pasa malego ruchu granicznego mogq dla ratowania swego iycia lub zdrowia przekro-
czy6 granicq paiistwowq bez przepustek i w jakimkolwiek dogodnym miejscu. Obo-
wi~lzani sl jednak zglosik siq u miejscowych wladz drugiej Umawiajlcej siq Strony.

Artykui 13

1. Osoby przekraczajqce granicq pafistwowq na podstawie niniejszej Konwencji
mogq zabiera6 ze sobr bez zezwolenia na wyw6z lub przyw6z oraz bez cla i innych
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mnoistvi potravin, tabdkov3ch v3robkfi a 16kfi a pod podminkou jejich nAvratu
tak pfedmty potfebnd k vfkonu sv6ho zam~stndni na fizemi druhd smluvni strany.

2. Osoby uveden6 v odstavci 1 tohoto 6l1nku mohou vzit s sebou na iizemi
druhd smluvni strany bez v3vozniho a dovozniho povoleni a bez cla a jin3ch poplatkfi
kola, auta nebo jin6 dopravni prostfedky pod podminkou jejich ndvratu a d6le
pohonn6 tky, jako i krmivo pro zvffata, potfebn6 vzhledem k d~lce pobytu na
tomto dizemi. Dopravni prostfedky budou zaznamendny bez sloieni jistoty.

3. Od cla a vgech celnich formalit jsou osvobozeny dopravni a zdchrann6 pros-
tfedky pfepravovan6 pfes stitni hranice podle 6l6nku 12 t~to 1lmluvy za podminky
jejich ndvratu a dile potfebn6 pohonn6 ltky, jakoi i krmivo pro zvifata.

4. Natur.1ni poitky vgeho druhu, kter6 obdrii obyvatelM pisma pohrani~niho
styku v souvislosti se sv~m zam~stndnim v p6.smu pohrani~niho styku druhd smluvni
strany, jsou osvobozeny od vvozniho povoleni a od cla a jin3ch poplatkfi, je-li
pfedlo~eno pfislugn6 potvrzeni zam6stnavatele.

5. Zpfsob provideni zdznamfi, uveden3ch v odstavci 2 tohoto 616.nku a v
odstavcich 1 a 3 6ldnku 10 t~to flmluvy, j akoi i podrobn6 pfedpisy tfkajici se mnoistvi
a druhfi pfedmtfi pfev4Len~ch pfes stftni hranice na z6.lkad6 t~to ICmluvy budou
stanoveny vzdjemnou dohodou pfislugn~ch orgdnfi smluvnich stran.

Cdinek 14

Kaidd ze smluvnich stran mtle v pfipad6 nezbytnd potfeby z dfivodfl ochrany
zdravotni, veterindrni a ochrany rostlin do~asn6 omezit v3hody poskytovan6 podle
t~to fimluvy. 0 proveden3?ch omezenich je tfeba neprodlen6 uv~domit pfislugn6
orgAny druh6 smluvni strany.

Cldnek 15

Smluvni strany se budou informovat diplomatickou cestou o tom, kter6 orgdny
je tfeba pokldat za pfislugn6 v souvislosti s touto 1Jmluvou.

Cldnek 16

1. Tato Omluva podlhi ratifikaci a vstoupi v platnost po uplynuti jednoho
m~sice ode dne vhnny ratifika~nich listin, k nii dojde ve Vargav.
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oplat niezbqdnl ilok iywnogci, wyrob6w tytoniowych i lek6w, a tak2e - pod
warunkiem zabrania ich z powrotem - przedmioty potrzebne do wykonywania
swych czynnogci na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony.

2. Osoby wymienione w usttpie 1 niniejszego artykuiu mogq zabiera6 ze sob.
na terytorium drugiej Umawiajlcej siQ Strony bez zezwolenia na wyw6z lub przyw6z
oraz bez cla i innych oplat - rowery, samochody i inne pojazdy, pod warunkiem
zabrania ich z powrotem oraz niezbqdne na czas pobytu na tym terytorium materialy
pqdne lub paszz dla zwierzztt. Pojazdy podlegajq zarejestrowaniu bez pobierania
zabezpieczenia celnego.

3. Od cia i wszelkich formalnogci celnych zwolnione s4 grodki transportowe
i sprzqt ratowniczy, przewiezione przez granicq pafistwow4 w mygl artykuiu 12 niniej-
szej Konwencji, pod warunkiem zabrania ich z powrotem, a takte potrzebne materialy
p~dne lub pasza dla zwierzqt.

4. Swiadczenia w naturze wszelkiego rodzaju, kt6re otrzymuj4 mieszkaficy pasa
malego ruchu granicznego w zwi~zku z zatrudnieniem w pasie malego ruchu gra-
nicznego drugiej Umawiaj2cej siq Strony, zwolnione s4 od zezwolenia na wyw6z
oraz od cia i innych opiat, pod warunkiem przedloienia odpowiedniego zagwiadczenia
z miejsca pracy.

5. Tryb rejestracji, o kt6rej mowa w ustqpie 2 niniejszego artykuiu oraz w
ustqpach 1 i 3 artykulu 10 niniejszej Konwencji, a takte szczeg6iowe przepisy doty-
czqce ilogci i rodzaju przedmiot6w przenoszonych przez granicq na podstawie niniejszej
Konwencji, ustalone zostanq w drodze wzajemnego porozumienia wlagciwych wladz
Umawiajacych siq Stron.

Artykul 14

Ka2da z Umawiajqcych siq Stron moie, w przypadku koniecznej potrzeby,
czasowo ograniczy6 ze wzglqd6w sanitarnych, weterynaryjnych lub ochrony roglin
ulatwienia przyslugujqce na podstawie niniejszej Konwencji. 0 wprowadzonych
ograniczeniach naleiy niezwlocznie powiadomi6 wlagciwe wladze drugiej Umawiaj4cej
sie Strony.

Artykul 15

Umawiaj~ce sie Strony bQdz siQ zawiadamia6 w drodze dyplomatycznej, kt6re
wladze uwaa nale~y za wlagciwe w rozumieniu niniejszej Konwencji.

Artykul 16

1. Konwencja niniejsza wymaga ratyfikacji i wejdzie w zycie po uplywie jednego
miesiqca, liczqc od dnia wymiany dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra odbtdzie sip
w Warszawie.
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2. Tato 13mluva mfie b35t vypov~zena ka~dou ze smluvnich stran a pozbude
platnosti po uplynuti jednoho roku ode dne, kdy druhd smluvni strana obdr~i vyrozu-
m~ni o vypov~zeni U3mluvy.

3. Dnem, kdy tato Vmluva nabude platnosti, pozbude platnosti Omluvy mezi
Ceskoslovenskem a Polskem o usnadn~ni pohrani6niho styku, podepsand v Praze
dne 30. kv~tna 1925, a Protokol k provedeni T3mluvy mezi Ceskoslovenskem a
Polskem ze dne 30. kv~tna 1925 o usnadn~ni pohrani6niho styku, podepsan v
Praze dne 7. prosince 1926.

Tato flmluva byla seps~ma v Praze dne 4. 6ervence 1959 ve dvou pfivodnich
vyhotovenfch, kaid& v jazyku 6esk~m a polsk6m, pfHiem2 ob6 zn~ni maji stejnou
platnost.

NA DOKAZ TOHO jmenovani zmocn~nci podepsali tuto 13mluvu a opatfili ji
pe~et~mi.

Z pln6 moci presidenta Z pln6 moci Stdtni rady
teskoslovensk republiky: Polskd lidov republiky:

J. KOTAL J. HIBNER
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2. Konwencja niniejsza moze by6 wypowiedziana przez kaidl z Umawiajqcych
siq Stron i utraci swq moc obowi zujqc4 po uplywie jednego roku, liczlc od dnia
otrzymania przez drugq Umawiaj4cq siq Stronq notyfikacji o wypowiedzeniu Kon-
wencji.

3. Z dniem wejgcia w iycie niniejszej Konwencji tracq moc Konwencja miqdzy
CzechoslowacjA a Polsk4 o ulatwieniach w malym ruchu granicznym, podpisana
w Pradze dnia 30 maja 1925 roku oraz Protok6l w wykonaniu Konwencji miqdzy
CzechoslowacjA a Polsk4 z dnia 30 maja 1925 roku o ulatwieniach w malym ruchu
granicznym, podpisany w Pradze dnia 7 grudnia 1926 roku.

Konwencje niniejszq sporz~dzono w Pradze dnia 4. lipca 1959 roku, w dw6ch
egzemplarzach, kaidy w jqzykach czeskim i polskim, przy czym obydwa teksty
majq jednakowq moc obowiqzuj~c4.

NA DOW6D CZEGO wymienieni Pelnomocnicy podpisali niniejszq Konwencjq i
zaopatrzyli j4 pieczeciami.

Z upowaznienia Prezydenta Z upowaznienia Rady Pafistwa

Republiki Czechoslowackiej: Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

J. KOTAL J. HIBNER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5210. CONVENTION' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC AND THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC
CONCERNING MINOR FRONTIER TRAFFIC. SIGNED
AT PRAGUE, ON 4 JULY 1959

The President of the Czechoslovak Republic and the Council of State of the
Polish People's Republic, being desirous of strengthening further the close and
lasting friendship existing between the peoples of the two Socialist States, have
decided to conclude a convention concerning minor frontier traffic and have for
this purpose appointed as their plenipotentiaries

The President of the Czechoslovak Republic :
Jindrich Kotal, Deputy Minister of Internal Affairs;

The Council of State of the Polish People's Republic :
Juliusz Hibner, Under-Secretary of State in the Ministry of Internal Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions :

Article 1

The Contracting Parties agree to introduce reciprocal measures, in accordance
with the principles laid down in this Convention, designed to facilitate the crossing
of the State frontier by persons having their place of residence in minor frontier
traffic zones.

Article 2

1. For the purposes of this Convention, minor frontier traffic zones shall be
deemed to be the areas within the strip extending fifteen kilometres on either side
of the common State frontier. If a minor frontier traffic zone thus drawn divides
on the territory of either Contracting Party the area of a commune (town), the
remaining part of such commune (town) shall be included in the zone.

2. The competent authorities of the Contracting Parties may by mutual
agreement :
(a) Include in a minor frontier traffic zone certain communes (towns) situated

more than fifteen kilometres from the State frontier, whenever they recognize

1 Came into force on 12 April 1960, one month after the exchange of the instruments of

ratification which took place at Warsaw on 12 March 1960, in accordance with article 16.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5210. CONVENTION' ENTRE LA RI PUBLIQUE TCH-
COSLOVAQUE ET LA R]RPUBLIQUE POPULAIRE POLO-
NAISE RELATIVE AU TRAFIC FRONTItRE SECON-
DAIRE. SIGNIE A PRAGUE, LE 4 JUILLET 1959

Le President de la Rdpublique tch~coslovaque et le Conseil d'etat de la Rdpu-
blique populaire polonaise, d~sireux de renforcer encore les liens d'amitiM 6troits
et durables qui unissent les peuples des deux Rtats socialistes, ont d6cidd de conclure
une Convention relative au trafic frontire secondaire et ils ont, A cet effet, nomm6
pour leurs pl~nipotentiaires :

Le Prdsident de la Rdpublique tch~coslovaque:
Jindrich Kotal, Vice-Ministre de l'int~rieur;

Le Conseil d'etat de la R~publique populaire polonaise:
Juliusz Hibner, Sous-Secrdtaire d'etat au Minist~re de l'intdrieur,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes d6cident de prendre, conform6ment aux principes
6noncds dans la pr~sente Convention et sur la base de la r~ciprocitd, des mesures
destindes A faciliter le passage de la frontire d'fltat aux personnes qui r6sident
dans les zones de trafic fronti~re secondaire.

Article 2

1. Aux fins de la pr~sente Convention, seront consid6rdes comme zones de
trafic fronti~re secondaire, les rdgions comprises dans une bande de 15 kilom~tres
s'dtendant de chaque c6t6 de la fronti~re d'etat commune. Si une zone de trafic
fronti~re secondaire ainsi d~limit6e partage une commune (ville) situ~e sur le terri-
toire de l'une ou l'autre Partie contractante, la partie de ladite commune (ville) se
trouvant A l'ext~rieur sera comprise dans la zone.

2. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes peuvent d'un commun
accord :

a) Inclure dans une zone de trafic fronti~re secondaire certaines communes (villes)
situdes A plus de 15 kilom~tres de la fronti~re d']Rtat chaque fois qu'elles recon-

I Entree en vigueur le 12 avril 1960, un mois apr~s 1'6change des instruments de ratification
qui a eu lieu & Varsovie le 12 mars 1960, conformdment h l'article 16.
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that such inclusion is necessary by reason of the economic or other important
interests of the population in the frontier areas of the Contracting Parties;

(b) Exclude certain communes (towns) from the minor frontier traffic zone, either
permanently or as a transitional measure.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall jointly draw up
and keep up-to-date schedules of communes (towns) included in the minor frontier
traffic zones in accordance with the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article.

Article 3

1. Minor frontier traffic may only take place between corresponding sectors
of minor frontier traffic zones.

2. A corresponding sector within the meaning of paragraph 1 of this article
shall be deemed to be the sector of a minor frontier traffic zone of the other Contracting
Party situated within a radius of approximately forty kilometres from the point
on the State frontier nearest to the place of residence of the holder of the pass.

Article 4

1. Persons resident in a minor frontier traffic zone may receive passes author-
izing them to cross the State frontier and to stay in a minor frontier traffic zone
of the other Contracting Party, whenever this is justified by family considerations
or for reasons of employment or agricultural activity, or on other serious grounds.

2. Children under the age of fifteen years may cross the State frontier and
stay in a minor frontier traffic zone of the other Contracting Party without a pass,
provided that they are accompanied by a parent or guardian and are entered on
his pass.

Article 5

1. Passes may be valid for a single crossing or may be permanent.

2. The forms of passes shall be drawn up in the languages of both Contracting
Parties. Passes shall be completed in the language of the Contracting Party whose
authority issues the pass. The names of localities, however, shall be entered in the
language of the Contracting Party on whose territory the locality is situated. Offi-
cial entries on the pass shall be made in the language of the Contracting Party whose
authority makes the entry.

No. 5210
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naissent qu'une telle incorporation rdpond aux intdr~ts dconomiques ou h d'autres
intr~ts importants de la population des r~gions frontali~res des Parties contrac-
tantes;

b) Exclure certaines communes (villes) de la zone de trafic fronti~re secondaire
soit provisoirement, soit de fa~on permanente.

3. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes 6tabliront et tiendront
A jour conjointement les listes des communes (villes) situdes dans les zones de trafic
fronti~re secondaire conform~ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 du present
article.

Article 3

1. Le trafic fronti~re secondaire ne peut s'effectuer qu'entre les secteurs corres-
pondants des zones de trafic fronti~re secondaire.

2. Aux fins des dispositions du paragraphe 1 du present article, sera consid6r6
comme secteur correspondant le secteur d'une zone de trafic fronti~re secondaire
de l'autre Partie contractante qui sera situ6 dans un rayon d'environ 40 kilom~tres
du point de la frontire d'etat le plus proche de la residence du porteur de laissez-
passer.

Article 4

1. Les personnes qui r~sident dans une zone de trafic fronti~re secondaire
peuvent obtenir un laissez-passer les autorisant ii franchir la fronti~re d'etat et A
s~journer dans la zone de trafic fronti6re secondaire de l'autre Partie contractante
lorsque des considerations d'ordre familial le justifient, pour des motifs ayant trait
Sl'emploi ou A une activit6 agricole ou pour toute autre raison grave.

2. Les enfants de moins de 15 ans peuvent franchir la fronti~re d'Rtat et s~journer
dans une zone de trafic fronti~re secondaire de l'autre Partie contractante sans
tre munis de laissez-passer, A condition qu'ils soient accompagn~s par un parent

ou tuteur et soient inscrits sur son laissez-passer.

Article 5

1. Les laissez-passer peuvent 8tre soit valables pour un seul passage soit per-
manents.

2. Les formulaires laissez-passer seront 6tablis dans les langues des deux Parties
contractantes. Le laissez-passer sera rempli dans la langue de la Partie contractante
dont l'autorit6 l'aura d~livr6. Toutefois, les noms de localitds y seront indiquds
dans la langue de la Partie contractante sur le territoire duquel sont situ~es ces
localit~s. Les mentions officielles seront inscrites sur le laissez-passer dans la langue
de la Partie contractante dont l'autorit6 fait l'inscription.

No 5210



352 United Nations - Treaty Series 1960

3. Passes must bear the signature and official seal of the issuing authority
and the signature and photograph of the holder. A photograph shall not be necessary
if the holder of the pass is also carrying an identity card or other official identity
document bearing a photograph.

4. Specimen passes shall be established by the competent authorities of the
Contracting Parties by mutual agreement.

Article 6

1. Passes valid for a single crossing may be issued for family or other sub-
stantial reasons.

2. Passes issued for a single crossing shall be valid for a period not exceeding
fourteen days and shall entitle the holder to stay in the minor frontier traffic zone
of the other Contracting Party for a period of three days, not including the day
of the crossing of the State frontier.

Article 7

1. Permanent passes may be issued :

(a) To persons employed or performing service functions in a minor frontier traffic
zone of the other Contracting Party;

(b) To persons engaged in agriculture in a minor frontier traffic zone of the other
Contracting Party;

(c) For other exceptionally serious reasons.

2. Pursuant to an agreement between the competent authorities of the Con-
tracting Parties, permanent passes may also be issued in exceptional circumstances
to persons resident outside the minor frontier traffic zone or to localities situated
outside such zone. Such agreement may also authorize exceptional departures
from the principles laid down in article 3, paragraph 1, of this Convention.

3. Permanent passes shall be valid for a period not exceeding twelve months
and shall entitle the holder to remain on each occasion in the minor frontier traffic
zone of the other Contracting Party for a period of seven days, not including the
first day of the crossing of the State frontier. In justified circumstances, the author-
ities issuing the pass may authorize an extension of the stay to two months. Per-
manent passes issued to persons engaged in agriculture shall entitle the holder to
remain on each occasion in the minor frontier traffic zone of the other Contracting
Party for a period of one calendar day ; the said pass shall entitle the holder to stay
for a longer period in connexion with urgent and seasonal agricultural work and
in other circumstances agreed upon by the competent authorities of the Contracting
Parties.
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3. Les laissez-passer doivent porter la signature et le sceau officiel de l'autorit6
qui les d~livre ainsi que la signature et la photographie du porteur. La photographie
ne sera pas n~cessaire si le porteur du laissez-passer est 6galement muni d'une carte
d'identit6 ou autre pike d'identit6 officielle sur laquelle figure sa photographie.

4. Des spdcimens de laissez-passer seront 6tablis d'un commun accord par
les autorit6s comptentes des Parties contractantes.

Article 6

1. Les laissez-passer valables pour un seul passage peuvent 8tre d~livrds pour
des raisons de famille ou autres motifs graves.

2. Les laissez-passer d~livr~s pour un seul passage seront valables 14 jours
au plus et ils autoriseront les porteurs i sdjourner dans la zone de trafic fronti~re
secondaire de l'autre Partie contractante pendant trois jours, le jour du passage
de la fronti~re d'Rtat ne comptant pas.

Article 7

1. Les laissez-passer permanents peuvent 6tre d6livrs:

a) Aux personnes ayant un emploi dans une zone de trafic fronti~re secondaire de
l'autre Partie contractante ou qui doivent s'y rendre pour des raisons profes-
sionnelles ;

b) Aux personnes exergant une activit6 agricole dans une zone de trafic fronti~re
secondaire de l'autre Partie contractante ;

c) Pour d'autres motifs d'une gravit6 exceptionnelle.

2. Apr~s accord entre les autorit~s comp6tentes des Parties contractantes,
des laissez-passer peimanents peuvent 6galement tre d6hlivrds dans des circonstances
exceptionnelles ik des personnes r~sidant en dehors de la zone de trafic fronti~re
secondaire ou pour des localitds situ~es en dehors de ladite zone. Un accord de cette
nature peut 6galement autoriser des d~rogations exceptionnelles aux principes
poses A l'article 3, paragraphe 1, de la pr~sente Convention.

3. Les laissez-passer permanents seront valables 12 mois au plus et ils
autoriseront les porteurs A sjourner A chaque fois pendant sept jours dans la zone
de trafic fronti~re de l'autre Partie contractante, le jour du premier passage de la
fronti~re d']tat ne comptant pas. Lorsque les circonstances le justifient, les autorit~s
d~livrant les laissez-passer peuvent autoriser une prorogation du s~jour allant
jusqu'A deux mois. Les laissez-passer permanents d6livr6s . des personnes exergant
une activitd agricole autoriseront les porteurs A sdjourner, h chaque fois, pendant
un jour civil dans la zone de trafic fronti~re secondaire de l'autre Partie contractante ;
lesdits laissez-passer autoriseront les porteurs A sjourner plus longtemps l'occasion
de travaux agricoles saisonniers et urgents et dans d'autres circonstances prdcis~es
d'un commun accord par les autoritds comptentes des Parties contractantes.
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Article 8

1. Passes shall be issued by the competent authorities of the Contracting
Parties.

2. Authorities issuing passes shall notify the competent authorities of the other
Contracting Party of each application for a permanent pass which they intend to
approve. Such notification shall state the first name and family name, date and
place of birth and place of residence of the applicant, as well as the reasons justifying
the issue of the pass. The pass shall not be issued if, within a period of fourteen
days from the date of such notification, the competent authorities of the other
Contracting Party declare that they object to the issue of the pass and state the
grounds for their objection.

3. If the authority issuing the pass considers the grounds of objection inade-
quate, its superior authority may require the competent authority of the other
Contracting Party to reconsider the matter.

4. The competent authorities of each Contracting Party shall at the request
of the competent authorities of the other Contracting Party cancel a pass or refuse
its reissue.

5. The authority which issued a pass shall cancel the same whenever it is
discovered that any of the conditions justifying the issue thereof have not been
fulfilled.

6. The method of co-operation between the authorities in carrying into effect
the provisions of paragraphs 2, 3 and 4 of this article shall be determined by mutual
agreement of the competent authorities of the Contracting Parties.

Article 9

1. Passes shall entitle the holders to cross the State frontier solely at the
frontier crossings specified therein and to stay in the localities or communes named
in the pass.

2. The number of frontier crossings, their nature and distribution, and the
times at which the State frontier may be crossed at any given frontier crossing
shall be determined by mutual agreement by the competent authorities of the
Contracting Parties with due regard for the needs of the population.

3. Persons crossing the State frontier on the basis of a pass shall be subject
to frontier and customs control.

Article 10

1. Residents in a minor frontier traffic zone who cultivate land situated in the
minor traffic zone of the other Contracting Party may convey with them, without
export or import permit and free of customs duties and other charges, such agricul-
tural implements, fertilizers, seeds and other articles as may be necessary to exploit
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Article 8

1. Les laissez-passer seront ddlivr6s par les autorit6s compdtentes des Parties
contractantes.

2. Les autoritds chargdes de d~livrer les laissez-passer notifieront aux autoritds
compdtentes de l'autre Partie contractante toute demande de laissez-passer permanent
qu'elles ont l'intention d'approuver. La notification devra indiquer le pr~nom et
le nom, la date et le lieu de naissance, et le lieu de r6sidence du postulant ainsi que
les raisons motivant la d~livrance du laissez-passer. Le laissez-passer ne sera pas
ddlivr6 si dans les 14 jours suivant la date de la notification, les autorit~s com-
p6tentes de l'autre Partie contractante d~clarent s'opposer A la d~livrance du
laissez-passer et indiquent les motifs de leur opposition.

3. Si l'autorit6 qui a d~livr6 le laissez-passer consid~re que l'opposition formulae
n'est pas fond~e, l'autorit6 sup~rieure dont elle d6pend peut exiger que l'autorit6
compdtente de l'autre Partie contractante r~examine la question.

4. Les autorit~s compdtentes de l'une des Parties contractantes devront, A la
demande des autorit~s comptentes de l'autre Partie contractante, retirer un laissez-
passer ou en refuser le renouvellement.

5. L'autorit6 qui a d6livr6 un laissez-passer devra retirer celui-ci si l'on ddcouvre
que l'une quelconque des conditions requises pour obtenir ledit laissez-passer n'a
pas &6 remplie.

6. La procedure de collaboration entre les autorit~s charg6es d'appliquer les
dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 du prdsent article sera 6tablie d'un commun
accord par les autoritds comptentes des Parties contractantes.

Article 9

1. Les laissez-passer ne permettront aux porteurs de franchir la frontire d'etat
qu'aux passages frontaliers qu'ils spdcifient et ne les autoriseront A sojourner que
dans les localit~s ou communes qu'ils mentionnent.

2. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes fixeront, d'un commun
accord et en tenant dfiment compte des besoins de la population, le nombre des
passages frontaliers, leur nature et leur repartition, et les heures auxquelles la fron-
tire d'1]tat peut 6tre franchie I un passage frontalier donn.

3. Les personnes franchissant la fronti~re d'IRtat munies d'un laissez-passer
seront soumises aux opdrations de contr6le douanier et frontalier.

Article 10

1. Les personnes rdsidant dans une zone de trafic fronti~re secondaire qui
cultivent des terres situdes dans la zone de trafic fronti~re secondaire de l'autre
Partie contractante peuvent transporter avec elles, sans 6tre munies de licences
d'exportation ou d'importation et sans avoir A acquitter de droits de douane et
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their agricultural undertaking, as well as the produce of such undertaking. The
aforesaid exemptions shall also apply to draught animals, vehicles and agricultural
machinery (tractors, combines, sowers and the like), provided that the same are
registered and taken back across the frontier.

2. Residents in a minor frontier traffic zone who exploit forests in the minor
frontier traffic zone of the other Contracting Party may, without export permit
and free of customs duties and other charges, convey across the frontier wood and
other forest produce obtained from those forests, subject to compliance with the
local forestry regulations.

3. Where local conditions permit, no export or import permit shall be required
and no customs duties or other charges shall be payable for driving domestic cattle
to pasture or water in the minor frontier traffic zone of the other Contracting Party,
provided that such animals are driven back across the frontier and that in the
localities from which they come and in the localities to which they are driven there
are no restrictions arising from provisions relating to the control of contagious
animal diseases. Such animals shall be registered, and the competent authorities
of the Contracting Parties may require the introduction of, or themselves introduce,
suitable means of identifying such animals.

4. Products derived from, and the young of, animals present in a minor frontier
traffic zone of the other Contracting Party in accordance with paragraph 3 of this
article, may be exported without export permit and free of customs duties and
all other charges.

5. The competent authorities of the Contracting Parties may by agreement
stipulate, in case of absolute necessity, that persons bringing animals and products
of plant or animal origin across the frontier must carry the proper veterinary or
plant health certificates.

Article 11

The conveyance of mortal remains due to be buried in a cemetery within a
minor frontier traffic zone of the other Contracting Party shall take place on the
basis of a medical certificate, no other documents being necessary except in cases
where death occurred in consequence of a contagious disease.

Article 12

1. The emergency services of each of the Contracting Parties may in the
event of a natural disaster in a minor frontier traffic zone of the other Contracting
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autres taxes, les instruments agricoles, engrais, semences et autres articles qui
peuvent tre n6cessaires A l'exploitation de leur entreprise agricole ainsi que les
produits de ladite entreprise. Les exemptions susmentionn6es s'appliqueront dgale-
ment aux animaux de trait, aux v6hicules et machines agricoles (tracteurs, mois-
sonneuses-batteuses, semeuses, etc.) A condition que ceux-ci soient enregistr6s
et ramen6s de l'autre c6t6 de la fronti~re.

2. Les personnes r6sidant dans une zone de trafic fronti6re secondaire qui
exploitent des forts dans la zone de trafic fronti~re secondaire de l'autre Partie
contractante peuvent, sans tre munies de licence d'exportation et sans avoir A
acquitter des droits de douane et autres taxes, transporter d'un c6t6 A l'autre de
la fronti~re le bois et les autres produits forestiers en provenance desdites forks,
condition d'observer les r~glements forestiers locaux.

3. Lorsque les conditions locales le permettront, il ne sera pas n6cessaire d'tre
muni d'une licence d'exportation ou d'importation, ni d'acquitter des droits de
douane ou autres taxes, pour conduire le b6tail domestique A des pAturages ou .
des points d'eau situ6s dans la zone de trafic fronti~re secondaire de l'autre Partie
contractante, si les animaux en question sont reconduits de l'autre c6t6 de la fronti~re
et s'il n'existe pas, dans les localit6s d'oii ils viennent et dans celles oil ils sont conduits,
de restrictions applicables en vertu de r~glements relatifs A la lutte contre les maladies
contagieuses du b6tail. Lesdits animaux feront l'objet d'un enregistrement et les
autorit6s comp6tentes des Parties contractantes pourront exiger que soient mis
en place, ou mettre eux-m~mes en place, les moyens permettant d'identifier les
animaux.

4. Les petits d'animaux se trouvant dans une zone de trafic fronti~re secondaire
de l'autre Partie contractante, conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 du
prdsent article, ainsi que les produits d6riv6s desdits animaux peuvent tre export6s
sans licence d'exportation, francs de droits de douane et de toute autre taxe.

5. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes peuvent, en cas d'absolue
n6cessit6, convenir que les personnes qui passent la fronti6re avec des animaux et
des produits d'origine animale ou v6g6tale devront tre munies des certificats v6t6-
rinaires et phytopathologiques appropri6s.

Article 11

Le transport des d6pouilles mortelles devant ftre inhum6es dans un cimeti6re
situ6 dans une zone de trafic fronti~re secondaire de l'autre Partie contractante
n6cessitera un certificat m6dical, aucun autre document n'6tant requis sauf dans
le cas oil le d6c6s aura eu pour cause une maladie contagieuse.

Article 12

1. Les services de secours de l'une des Parties contractantes peuvent franchir
la fronti~re d'etat sans laissez-passer lorsqu'une catastrophe naturelle se produit
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Party cross the State frontier without a pass, provided that the authorities of the
other Contracting Party have requested their assistance. A request for such assist-
ance shall be made through the frontier authorities. In the event of a forest fire
on the State frontier, if delay is liable to prove dangerous, fire-fighting detachments
may intervene even if their assistance has not been requested.

2. The State frontier may also be crossed without a pass by workers of the
health or veterinary services whose assistance has been requested in circumstances
involving danger to the life or health of persons or animals.

3. The persons specified in paragraphs 1 and 2 of this article may cross the
State frontier at any convenient place and shall be entitled to remain in the minor
frontier traffic zone of the other Contracting Party as long as they may be needed.
Such persons shall return across the frontier at the nearest frontier crossing.

4. In the event of flood, fire or other serious occurence, the residents of a minor
frontier traffic zone may, for the protection of their life or health, cross the State
frontier without a pass at any convenient place. They must, however, report to
the local authorities of the other Contracting Party.

Article 13

1. Persons crossing the State frontier on the basis of this Convention may
take with them, without export or import permit and free of customs duties and
other charges, the necessary quantity of food, tobacco products and medical supplies,
and also, on condition that they are taken back across the frontier, objects necessary
for the performance of their functions in the territory of the other Contracting Party.

2. The persons specified in paragraph 1 of this article may take with them to
the territory of the other Contracting Party, without export or import permit and
free of customs duties and other charges, bicycles, automobiles and other vehicles,
provided that the same are taken back across the frontier, and the fuel or animal
feed necessary for the duration of their stay in that territory. Vehicles shall be
subject to registration without deposit of customs security.

3. Exemption from customs duties and from all customs formalities shall be
granted in respect of all means of transport and emergency equipment introduced
across the State frontier in conformity with article 12 of this Convention, provided

No. 5210



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 359

dans une zone de trafic frontire secondaire de l'autre Partie contractante A condition
que les autorit~s de cette autre Partie contractante aient demand6 leur aide. La
demande d'assistance doit 6tre faite par l'interm~diaire des autorit~s frontalires.
Dans le cas ohi un incendie de fort dclate sur la fronti~re d'ftat et ofi tout retard
peut avoir des consequences graves, des d~tachements de sapeurs-pompiers peuvent
intervenir m~me si leur aide n'a pas Wt sollicit~e.

2. La fronti~re d'etat peut 6galement 6tre franchie sans laissez-passer par les
employ~s des services sanitaires ou v~t~rinaires dont l'aide a W sollicitde lorsque,
en raison des circonstances, la vie ou la santd de personnes ou d'animaux sont en
danger.

3. Les personnes mentionn~es aux paragraphes 1 et 2 du present article pourront
franchir la fronti~re d'etat AL tout endroit appropri6 et seront autoris6es .1 sjourner
dans la zone de trafic fronti~re secondaire de l'autre Partie contractante aussi long-
temps que leur presence sera n~cessaire. Lesdites personnes devront retraverser
la fronti~re aux passages frontaliers les plus proches.

4. Dans le cas d'une inondation, d'un incendie ou autre 6v~nement grave, les
personnes r~sidant dans une zone de trafic fronti~re secondaire peuvent, pour sauve-
garder leur vie et leur sant6, franchir la fronti~re d'Rtat sans laissez-passer, A tout
endroit approprid. Elles doivent cependant se presenter aux autorit~s locales de
l'autre Partie contractante.

Article 13

1. Les personnes franchissant la fronti~re d'etat en vertu de la pr~sente Conven-
tion peuvent emporter avec elles, sans 6tre munies de licences d'exportation ou
d'importation et sans avoir A acquitter de droits de douane et autres taxes, les
quantit~s d'aliments, de tabac et de produits pharmaceutiques dont elles ont besoin
ainsi que les objets n~cesgaires A l'exercice de leurs fonctions sur le territoire de
l'autre Partie contractante, A condition de rapporter lesdits objets de l'autre c6t6
de la fronti~re.

2. Les personnes mentionn~es au paragraphe 1 du present article peuvent
faire passer avec elles sur le territoire de l'autre Partie contractante, sans 6tre munies
de licences d'exportation ou d'importation et sans avoir A acquitter de droits de
douane et autres taxes, des bicyclettes, automobiles et autres vhicules, A condition
de les ramener de l'autre c6t6 de la frontire ; elles peuvent emporter 6galement le
carburant ou la nourriture pour animaux dont elles auront besoin pendant la duroe
de leur s~jour sur ce territoire. Les vhicules seront soumis a un enregistrement ne
comportant pas le d~p6t d'une caution.

3. Une exemption des droits de douane et de toutes les formalitds douani~res
sera accord~e en ce qui concerne tous les vhicules et tout le materiel de secours qui
auront pass6 la frontire d'-tat conformment aux dispositions de l'article 12 de la
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that the same are taken back across the frontier, and also in respect of the necessary
fuel or animal feed.

4. All benefits in kind received by residents of the minor frontier traffic zone
in connexion with their employment in the minor frontier traffic zone of the other
Contracting Party shall be exempt from the requirement of an export permit and
from customs duties and other charges, provided that an appropriate certificate is
produced from their employer.

5. The procedure applicable to the registration referred to in paragraph 2
of this article and in paragraph I and 3 of article 10 of this Convention, as well as
the detailed regulations regarding the quantity and kind of objects conveyed across
the State frontier on the basis of this Convention, shall be determined by agreement
between the competent authorities of the Contracting Parties.

Article 14

Each of the Contracting Parties may, in case of absolute necessity arising from
health, veterinary or plant-protection considerations, temporarily restrict the
facilities extended under this Convention. All restrictions so introduced shall be
immediately notified to the competent authorities of the other Contracting Party.

Article 15

The Contracting Parties shall keep each other informed through the diplomatic
channel of the authorities which are to be deemed competent for the purposes of
this Convention.

Article 16

1. This Convention shall be ratified and shall enter into force upon the expiry
of one month from the date of the exchange of instruments of ratification, which
shall take place at Warsaw.

2. This Convention may be denounced by either Contracting Party and shall
cease to have effect upon the expiry of one year from the date of receipt by the
other Contracting Party of notice of denunciation.

3. On the date of the entry into force of this Convention, the Convention
between Czechoslovakia and Poland concerning the facilitation of minor frontier
traffic, signed at Prague on 30 May 1925,1 and the Protocol of execution of the
Convention between Czechoslovakia and Poland of 30 May 1925 concerning the
facilitation of minor frontier traffic, signed at Prague on 7 December 1926, shall
cease to have effect.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. XLVIII, p. 397.
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pr~sente Convention, a condition qu'ils soient ramen~s de l'autre c6td de la fronti~re ;
il en ira de m~me en ce qui conceme le carburant ou la nourriture pour animaux
dont on aura besoin.

4. Les personnes r~sidant dans la zone de trafic fronti~re secondaire seront
dispens~es de la licence d'exportation et exon~r~es des droits de douane et autres
taxes pour toutes les prestations en nature qu'elles recevront au titre de leur emploi
dans la zone de trafic fronti~re secondaire de l'autre Partie contractante, A condition
qu'elles pr~sentent un certificat approprid 6manant de leur employeur.

5. Les modalit~s de la procddure d'enregistrement mentionn~e au paragraphe 2
du pr6sent article et aux paragraphes 1 et 3 de l'article 10 de la pr~sente Convention
ainsi que les r~g]ements d6taill6s stipulant le nombre et la nature des objets qui
peuvent 6tre transport~s A travers la fronti~re d']tat en vertu de la pr~sente Conven-
tion seront 6tablis d'un commun accord par les autorit~s comp6tentes des Parties
contractantes.

Article 14

En cas d'absolue ncessit6, chacune des Parties contractantes peut, pour des
raisons d'ordre sanitaire ou pour assurer la protection des animaux ou des v~g6taux,
limiter temporairement les facilit6s accorddes en vertu de la pr~sente Convention.
Les autorit~s comp6tentes de l'autre Partie contractante seront imm6diatement
avis~es de toutes les restrictions ainsi institutes.

Article 15

Les Parties contractantes se tiendront mutuellement au courant, par la voie
diplomatique, des autorit~s qui doivent tre consid~r6es comme autorit6s comp6tentes
aux fins de la prcsente Convention.

Article 16

1. La pr~sente Convention devra 6tre ratifi~e et elle entrera en vigueur un mois
apr~s la date d'6change des instruments de ratification qui aura lieu A Varsovie.

2. La pr~sente Convention pourra 6tre d6nonc6e par l'une quelconque des Parties
contractantes et elle cessera ses effets un an apr~s la date Ak laquelle l'autre Partie
contractante aura re~u notification de la d~nonciation.

3. A la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, la Convention entre
la Tchdcoslovaquie et la Pologne concernant les facilitds dans le trafic fronti~re
local, sign~e AL Prague le 30 mai 19251, et le Protocole d'ex~cution de la Convention
entre la Tch~cos]ovaquie et la Pologne du 30 mai 1925 concernant les facilit~s dans
le trafic fronti~re local, signd A Prague le 7 d6cembre 1926, cesseront leurs effets.

1 Socidtd des Nations, Recueil des Traitis, vol. XLVIII, p. 397.
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DONE at Prague on 4 July 1959, in duplicate, in the Czech and Polish languages,
both texts being equally authentic.

IN FAITH WHEREOF the aforesaid plenipotentiaries have signed this Convention
and have affixed thereto their seals.

For the President
of the Czechoslovak Republic:

J. KOTAL

For the Council of State
of the Polish People's Republic

J. HIBNER
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FAIT Ai Prague le 4 juillet 1959 en double exemplaire, dans les langues tch~que
et polonaise, les deux textes faisant dgalement foi.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires susmentionnds ont sign6 la pr~sente Con-
vention et y ont appos6 leur sceau.

Pour le President
de ]a R~publique tchdcoslovaque:

J. KOTAL

Pour le Conseil d'Rftat
de la R~publique populaire polonaise:

J. HIBNER
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No. 572. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION
CONCERNING THE EXECUTION OF SPECIAL FUND
PROJECTS. SIGNED AT PARIS, ON 29 SEPTEMBER
1959, AND AT NEW YORK, ON 6 OCTOBER 1959

WHEREAS the United Nations Special Fund, on the basis of resolution 1240
(XIII) 2 of the General Assembly, has agreed to provide certain Governments with
assistance in carrying out projects for the purpose of promoting social progress
and better standards of life and advancing the economic, social and technical
development of peoples ;

WHEREAS the Managing Director of the Special Fund desires to obtain the serv-

ices of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization (herein-

after referred to as the Executing Agency) to execute certain projects ;

WHEREAS resolution 1240 (XIII) of the General Assembly provides that the
Managing Director of the Special Fund shall establish and maintain close and continu-
ing working relationships with the Specialized Agencies concerned with those fields
of activity in which the Special Fund will operate and that projects shall be executed,
whenever possible, by the Specialized Agencies concerned;

WHEREAS by resolution 7.B.3 adopted at its Tenth Session, the General Confer-
ence of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization has
decided to participate in the activities of the Special Fund in the manner proposed
by the General Assembly;

Now THEREFORE the Managing Director of the Special Fund and the Director-
General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
have agreed as follows:

Article I

PERFORMANCE OF WORK BY EXECUTING AGENCY

1. The Executing Agency agrees to carry out each project in accordance with a
Plan of Operation which shall be agreed to by the Special Fund, the Government
and the Executing Agency. The terms of this Agreement shall apply to each Plan
of Operation.

I Came into force on 5 December 1959, upon approval by the Executive Board of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, in accordance with article XII.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A /4090), p. 11.
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No 572. ACCORD' IENTRE LE FONDS SPtICIAL DES NA-
TIONS UNIES ET L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE RELATIF A L'EXtCUTION DE PROJETS DU
FONDS SPICIAL. SIGNtI A PARIS, LE 29 SEPTEMBRE
1959, ET A NEW-YORK, LE 6 OCTOBRE 1959

CONSIDf-RANT qu'en exdcution de la r~solution 1240 (XIII) 2 de l'Assembl~e
gdn~rale, le Fonds spdcial des Nations Unies a accept6 de fournir A certains gouverne-
ments une assistance pour les aider A mettre en ceuvre des projets visant A favoriser
le progr~s social et A instaurer de meilleures conditions de vie ainsi qu'A acc~l~rer
le d~veloppement 6conomique, social et technique des peuples ;

CONSIDPRANT que le Directeur g~ndral du Fonds special d~sire s'assurer les
services de l'Organisation des Nations Unies pour l'tducation, la Science et la Culture
(ci-apr~s d~nomme l'Agent charg6 de l'ex~cution ou l'Agent) pour ex~cuter certains
projets ;

CONSIDfRANT que la rsolution 1240 (XIII) de l'Assembl~e gndrale dispose
que le Directeur gdndral 6tablira et maintiendra des relations de travail 6troites
et constantes avec les institutions sp~cialis~es qui s'int~ressent aux domaines d'acti-
vitd dans lesquels le Fonds special op~rera et que l'exdcution des projets sera confide
dans toute la mesure du possible aux institutions sp~cialis~es int~ress~es ;

CONSIDtRANT que, par sa r~solution 7.B.3 adopt~e A sa dixi~me session, la
Conference g~n~rale de l'Organisation des Nations Unies pour l'tducation, la Science
et la Culture a d~cid6 de participer aux activit~s du Fonds special suivant les modalitds
propos~es par l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies;

Le Directeur g~ndral du Fonds special et le Directeur g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la Science et la Culture sont convenus de ce
qui suit

Article premier

EXACUTION DES TRAVAUX PAR L'AGENT

1. L'Agent s'engage a exdcuter chaque projet conform~ment A un Plan d'op~rations
qui sera arrt d'un commun accord par le Fonds special, le Gouvernement et l'Agent.
Les termes du present Accord s'appliqueront A chacun des plans d'op~rations.

1 Entr6 en vigueur le 5 ddcembre 1959, ds approbation par le Conseil exdcutif de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture, conformdment h F'article XII.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assembl~e gdndra1e, treizi~me session, Supplement
no 18 (A/4090), p. 11.
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2. The Executing Agency shall commence execution of each project upon receipt
of written authorization to do so from the Managing Director. If the Managing
Director, after consultation with the Executing Agency, considers it to be necessary
to suspend the execution of the project, he shall so notify the Executing Agency
which shall thereupon suspend forthwith all further operations, after which discussion
will be entered into as to future action.

Article II

CONCLUSION OF AGREEMENT WITH GOVERNMENTS

1. The Special Fund will enter into an agreement with each Government at whose
request a project is undertaken by the Executing Agency in terms substantially
similar to those set forth in the Appendix' to this Agreement. Any substantial
variation of these terms directly affecting the Executing Agency will be applicable
to it only with its concurrence.

2. The Executing Agency may enter into an agreement with a Government consist-
ent with the terms hereof concerning the execution of a project. Any such agreement
shall be subject to provisions of the Agreement referred to in the preceding paragraph
and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

Article III

EXECUTING AGENCY'S STATUS IN CARRYING OUT PROJECTS

The Executing Agency shall have the status vis-a-vis the Special Fund of an
independent contractor, and its personnel shall not be considered as staff members
or agents of the Special Fund. Without restricting the generality of the preceding
sentence, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the Executing
Agency or of persons performing services on behalf of the Executing Agency. The
Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund
or of persons performing services on behalf of the Special Fund.

Article IV

INFORMATION REGARDING PROJECTS

1. The Managing Director of the Special Fund and the Government shall have
the right to observe at any time the progress of any operations carried out by the
Executing Agency under this Agreement, and the Executing Agency shall afford
full facilities to the Managing Director and the Government for this purpose.

2. The Managing Director of the Special Fund shall have the right to be furnished
with such written information on any project as he may require, including supporting
documentation of the kind mentioned in Article VII below.

I For the text of this Appendix, see United Nations, Treaty Series, Vol. 341, p. 366.
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2. L'Agent entreprendra l'ex6cution de chaque projet ds r~ception d'une autorisa-
tion 6crite que le Directeur g~n~ral lui adressera A cette fin. Si le Directeur gdn~ral,
apr~s avoir consult6 l'Agent, juge n~cessaire de suspendre l'ex~cution d'un projet,
il le notifiera A l'Agent qui suspendra imm~diatement toutes les operations apr~s
quoi des 6changes de vues auront lieu pour determiner la ligne d'action future.

Article II

CONCLUSION D'ACCORDS AVEC DES GOUVERNEMENTS

1. Le Fonds special conclura avec chaque gouvernement A la demande duquel
l'Agent entreprendra l'ex~cution d'un projet, un accord qui sera conforme, pour
l'essentiel, aux clauses du moduleI joint au pr6sent Accord. Toutes modifications
de fond apport~es . ces clauses et int~ressant directement l'Agent ne pourront lui
6tre appliqu~es que s'il y consent.

2. L'Agent pourra conclure avec un gouvernement, au sujet de l'ex~cution d'un
projet, tout accord compatible avec les dispositions du present Accord. Tout accord
de cette nature sera subordonn6 aux dispositions de l'Accord visd au paragraphe
precddent et devra 8tre approuv6 au pr~alable par le Directeur gdndral.

Article III

SITUATION DE L'AGENT EN CE QUI CONCERNE L'EXP-CUTION DES PROJETS

La situation de l'Agent vis-A-vis du Fonds special sera celle d'un entrepreneur
ind~pendant et ses fonctionnaires ne seront pas consid~r~s comme 6tant des fonction-
naires ou des agents du Fonds sp6cial. Sans que la port6e g~n~rale de la phrase
prdcddente en soit aucunement limitde, il est pr~cis6 que le Fonds special ne sera
pas responsable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant
des services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions
du Fonds special ou des personnes fournissant des services pour son compte.

Article IV

RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LES PROJETS

1. Le Directeur g~n~ral du Fonds spdcial et le Gouvernement auront le droit, A
tout moment, d'observer les progr~s des operations entreprises par l'Agent en vertu
du present Accord et l'Agent donnera au Directeur g6ndral et au Gouvernement
toutes facilit~s h cet effet.

2. Le Directeur g~n~ral du Fonds special pourra demander tous renseignements
6crits au sujet d'un projet et notamment communication des pi~ces justificatives
vis~es h l'article VII ci-dessous.

L Pour le texte de cet appendice, voir Nations Unies, Recueil des Traitis. vol. 341, p. 367.
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3. The Managing Director of the Special Fund shall supply to the Executing Agency
all appropriate information becoming available to him in connexion with any oper-
ations carried out by the Executing Agency under this Agreement.

Article V

COSTS OF PROJECTS

1. The Executing Agency agrees to perform, without charge to the Special Fund,
such part of each project as it may be in a position to undertake without any clearly
identifiable additional expense to itself.

2. Each Plan of Operation shall include:

(a) a project budget in which operations shall be shown chronologically in
stages, with estimates of anticipated obligations and cash disbursements
shown separately for each stage;

(b) if required, a budget of other expenses necessarily and reasonably estimated
to be incurred by the Executing Agency in the executing of projects in an
amount to be mutually agreed by the Special Fund and the Executing
Agency after taking account of such facilities as the Executing Agency
may be in a position to provide without charge.

3. The estimates to be included in the budgets referred to in the preceding paragraph
shall cover all the cash expenditures to be made by the Executing Agency.

Article VI

MANNER OF PAYMENT

1. The Managing Director of the Special Fund shall notify to the Executing Agency
earmarkings within the budgetary authorizations included in the Plan of Operation.
Such earmarkings shall constitute the financial authority for an Executing Agency
to incur obligations and expenditure in respect of a project in accordance with the
Plan of Operation and the budgetary provisions contained therein.

2. In making the earmarkings, the Managing Director shall take account of the
operational stages specified in the Plan of Operation and the extent to which the
Plan of Operation requires the incurring of obligations going beyond any particular
operational stage.

3. The earmarkings made by the Managing Director shall so far as the Executing
Agency is concerned, not be related to any particular category of income received
by the Special Fund.

4. The Managing Director shall arrange for cash remittances to the Executing
Agency as required by the Executing Agency for the purpose of covering cash
disbursements arising out of obligations incurred within the limit of earmarkings
notified by the Managing Director.

No. 572
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3 Le Directeur g~ndral du Fonds special communiquera ?i l'Agent tous renseigne-
ments appropri~s dont il pourra avoir connaissance touchant des operations entre-
prises par l'Agent en vertu du present Accord.

Article V

COOT DES PROJETS

1. L'Agent s'engage . ex6cuter, sans frais pour le Fonds special, toute partie de
chaque projet qu'il sera en mesure d'entreprendre sans qu'il en r~sulte pour lui de
d~pense suppl6mentaire pouvant 6tre nettement identifi~e.

2. Chaque Plan d'op6rations comprendra :

(a) Un budget qui indiquera le calendrier des op6rations phase par phase en
pr~cisant sdpar~ment pour chacune des phases le montant estimatif des
engagements et des d~penses probables;

(b) S'il y a lieu, un budget des autres d~penses estim~es n~cessaires et raison-
nables que l'Agent devra faire pour ex~cuter les projets, et dont le montant
sera fix6 d'un commun accord par le Fonds special et l'Agent compte tenu
des moyens et services que l'Agent sera en mesure de fournir sans frais.

3. Les provisions , inscrire dans les budgets visas au paragraphe prcedent porteront
sur toutes les d~penses en esp~ces que l'Agent devra effectuer.

Article VI

MODALIT1 S DE PAIEMENT

1. Le Directeur g~n~ral du Fonds special notifiera A l'Agent le montant des sommes
affectdes dans la limite des autorisations budg6taires du Plan d'opdrations. Ces
affectations constitueront l'autorisation financi~re donn~e A l'Agent d'engager et
de faire des d~penses pour l'exdcution d'un projet conform~ment au Plan d'op~rations
et aux dispositions d'ordre budg~taire qui y figureront.
2. En dcidant ces affectations, le Directeur gdn~ral devra tenir compte des phases
d'ex~cution indiqu~es dans le Plan d'opdrations ainsi que de la mesure dans laquelle
ledit Plan exige que 'Agent engage des d6penses pour une phase post6rieure A une
phase donn~e.
3. En ce qui concerne l'Agent, les affectations faites par le Directeur g~n~ral ne
seront li~es A aucune cat~gorie particuli~re de recettes du Fonds special.

4. Le Directeur g~n~ral prendra les dispositions voulues pour verser A l'Agent les
sommes dont celui-ci aura besoin pour effectuer les paiements correspondant aux
d~penses engag~es dans la limite des affectations notifi~es par le Directeur g~ndral.
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5. The accounts of a project shall be closed as soon as practicable, but normally
within twelve months after the completion of the programme of work set out in the
Plan of Operation, and earmarkings not utilized shall then lapse. In agreement
with the Managing Director provision shall be made for unliquidated obligations
valid at the closing of the accounts.

Article VII

RECORDS, ACCOUNTS, VOUCHERS

1. The Executing Agency shall maintain accounts, records and supporting docu-
mentation relating to operations under this Agreement in accordance with its
financial regulations and rules in so far as applicable.

2. The Executing Agency shall furnish to the Special Fund periodical reports
on the financial situation of the operations at such times and in such form as may
be agreed by the Managing Director and the Executive Head.

3. The External Auditor of the Executing Agency shall examine and report upon
the Executing Agency's accounts and records relating to operations under this
Agreement.

4. The planning of external audits and co-ordination between external audits of
a project shall be effected through the Joint Panel of External Auditors of the
United Nations and Specialized Agencies.

5. Without restricting the generality of paragraph 3 above, the Executing Agency
shall submit to the Managing Director of the Special Fund audited statements of
accounts as soon as possible after the close of each financial period and as soon as
practical after the completion of a project together with the External Auditor's
Reports thereon.

Article VIII

EXPENSES OF PREPARATION OF PROJECTS

1. The Managing Director will defray to the Executing Agency clearly identifiable
additional expenses incurred by the Executing Agency with the prior consent of
the Managing Director during the examination of requests from Governments and
the preparation of projects.

2. The Managing Director may authorize the incurring of commitments in respect
of a project approved by the Governing Council but for which a Plan of Operation
has not yet been agreed.
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5. Les comptes concernant un projet seront clos aussit6t que possible et normale-
ment dans les douze mois qui suivront l'ach~vement du programme de travaux
figurant dans le Plan d'opdrations du projet ; les affectations non utilis~es seront
alors annul~es. Des dispositions seront prises, d'accord avec Je Directeur g~nral,
au sujet des engagements non liquids subsistant A la cl6ture des comptes.

Article VII

LIvREs, COMPTES, BORDEREAUX DE PAIEMENT

1. L'Agent tiendra des livres et des comptes et conservera des pi~ces justificatives
pour les opdrations entreprises en vertu du present Accord, conform~ment aux
dispositions applicables de son r~glement financier.

2. L'Agent soumettra au Fonds spdcial des rapports p~riodiques sur la situation
financi~re des operations, aux dates et sous la forme fix~es d'un commun accord
par le Directeur gdn~ral et le Chef du secretariat de l'Agent.

3. Le vWrificateur ext~rieur des comptes de l'Agent examinera les comptes et
livres de l'Agent relatifs aux opdrations entreprises en vertu du prdsent Accord et
pr~sentera un rapport A leur sujet.

4. L'organisation des operations de v~rification ext~rieure et la coordination des
diverses opdrations de vdrification ext~rieure concernant un projet seront de la
compdtence du Groupe mixte de vWrificateurs ext~rieurs des comptes de I'Organisation
des Nations Unies et des institutions spcialis~es.

5. Sans que la porte g~n6rale du paragraphe 3 ci-dessus en soit aucunement limit~e,
il est prcis que l'Agent pr~sentera au Directeur g~n~ral du Fonds spdcial les dtats
financiers v~rifids aussit6t que possible apr~s la cl6ture de chaque exercice et aussit6t
que possible apr~s l'ach~vement d'un projet en y joignant les rapports des v6rificateurs
ext~rieurs les concernant.

Article VIII

DAPENSES RELATIVES X LA PRAPARATION DES PROJETS

1. Le Directeur g~n~ral remboursera A l'Agent les d~penses supplmentaires pouvant
6tre nettement identifides que ledit Agent aura engagdes, avec l'accord pr~alable
du Directeur g~ndral, au cours de 1'examen des demandes des gouvernements et
de la preparation de projets.

2. Le Directeur g~n~ral pourra autoriser des engagements de d~penses pour tout
projet que le Conseil d'administration aura approuv6 mais pour lequel il n'aura
pas encore W convenu d'un Plan d'opdrations.
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Article IX

CURRENCY AND RATES OF EXCHANGE

1. The Managing Director and the Executing Agency shall consult each other
regarding the use of currencies available to them, with a view to the effective utiliza-
tion of such currencies.

2. The Managing Director of the Special Fund may establish operational rates
of exchange for transactions between the Special Fund and the Executing Agency
under this Agreement. Such rates of exchange may be revised by the Managing
Director in accordance with the Financial Regulations of the Special Fund.

Article X

REVISION OF FINANCIAL ARRANGEMENTS

Without prejudice to obligations already incurred by the Executing Agency,

the Managing Director of the Special Fund may, in agreement with the Government
and the Executing Agency, adjust the main categories of expenditure within a
Project Budget (e.g. experts, fellowships, equipment) within the total approved
therefor by the Governing Council of the Special Fund and may otherwise revise
the financial arrangements for a project. Within the total budget approved for
each project by the Governing Council, the Executing Agency may in accordance
with operational necessity adjust any main category of expenditure by not more
than 5 per cent thereof. Subject to the foregoing limitation, the Executing Agency
may make any necessary detailed adjustments.

Article XI

IMMUNITIES OF SUBCONTRACTOR

In the event that the Executing Agency retains the services of any firm or
organization to assist it in the execution of any project, the privileges and immunities
to which such firm or organization and its personnel may be entitled under any
agreement between the Special Fund and a Government may be waived by the
Executive Head of the Executing Agency where in his opinion the immunity would
impede the course of justice and can be waived without prejudice to the successful
completion of the project concerned or to the interests of the Special Fund or the
Executing Agency; the Executive Head of the Executing Agency will waive such
immunity in any case in which the Managing Director of the Special Fund so requests.

Article XII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall be signed by the Managing Director of the Special Fund
and by the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and
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Article IX

DEVISES ET TAUX DE CHANGE

1. Le Directeur et 'Agent se consulteront au sujet de 1'emploi des devises mises
A leur disposition, en vue de les utiliser de mani6re efficace.

2. Le Directeur g~ndral du Fonds spdcial pourra fixer des taux de change op~ra-
tionnels pour les transactions qui auront lieu entre le Fonds spdcial et l'Agent, en
application du present Accord. I1 pourra les reviser conform~ment au R~glement
financier du Fonds special.

Article X

REVISION DES ARRANGEMENTS FINANCIERS

Sans prejudice des d~penses d~jk engag~es par I'Agent, le Directeur g6n~ral
du Fonds spdcial pourra, d'accord avec le Gouvernement et avec l'Agent, modifier
les categories principales de d~penses d'un budget de projet (par exemple, experts,
bourses, materiel) dans les limites du total approuv6 au titre de ce projet par le
Conseil d'administration du Fonds special; il pourra en outre reviser de toute autre
manire les arrangements financiers relatifs A un projet. Dans les limites du montant
total du budget approuv6 pour chaque projet par le Conseil d'administration, l'Agent
pourra, si les opdrations l'exigent, apporter A toute cat~gorie principale de d~penses
des modifications ne portant pas sur plus de cinq pour cent des sommes pr~vues
pour cette cat~gorie. Jusqu'h concurrence de ce pourcentage, l'Agent pourra proc~der
aux ajustements de d6tail n6cessaires.

Article XI

IMMUNITiS DES SOUS-TRAITANTS

Si l'Agent s'assure les services d'une firme ou d'une organisation pour l'aider
A ex~cuter un projet, les privileges et immunit~s auxquels cette firme ou cette organi-
sation et son personnel peuvent avoir droit en vertu d'un accord conclu entre le Fonds
special et le Gouvernement pourront tre levis par le Chef du secretariat de l'Agent
s'il juge que l'immunit6 considdr~e entraverait le cours de la justice et qu'elle peut
(tre levde sans que la bonne execution du projet en question ou les int~r~ts du Fonds
spdcial ou de l'Agent en souffrent ; le Chef du secretariat de l'Agent lvera une telle
immunitd chaque fois que le Directeur g6n~ral du Fonds special le lui demandera.

Article XII

DISPOSITIONS GtNf-RALES

1. Le present Accord sera signd par le Directeur g~ndral du Fonds special et le
Directeur g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour l']1ducation, la Science
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Cultural Organization and shall come into force on its approval by the Executive
Board of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions
of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and
sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party under
this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The provisions of Articles IV through VII, inclusive, of this Agreement shall
survive its expiration or termination to the extent necessary to permit an orderly
settlement of accounts between the Parties and, if appropriate, with the Government.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signature to two original copies of
the present Agreement, the text of which consists of versions in the English and
French languages which are equally authentic. One of the original copies will be
filed and recorded with the Secretary-General of the United Nations and the other
will be deposited in the Archives of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization.

On behalf On behalf
of the United Nations Educational, of the United Nations
Scientific and Cultural Organization Special Fund:

29 September 1959 6 October 1959

C. LuISSIER Paul G. HOFFMAN
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et la Culture ; il entrera en vigueur d~s qu'il aura W approuv6 par le Conseil ex~cutif
de l'Organisation des Nations Unies pour l'ieducation, la Science et la Culture.

2. Le present Accord pourra tre modifi6 par accord dcrit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr6vues par le present Accord seront r~gl~es par les
Parties conform~ment aux resolutions et dcisions pertinentes des organes comp~tents
de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et
dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre Partie
en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par notification
6crite adress~e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante jours
apr~s la r~ception de la notification.

4. Les dispositions des articles IV A VII inclus du present Accord resteront en vigueur
apr~s l'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la mesure ncessaire pour
permettre de proc~der m~thodiquement A la liquidation des comptes entre les Parties
et, le cas 6chant, avec le Gouvernement.

EN FOI DE QuoI nous avons appos6 notre signature au bas du present Accord.
Fait en double exemplaire, en anglais et en frangais, les deux textes faisant 6galement
foi. L'un des exemplaires originaux sera class6 et inscrit au R6pertoire des trait~s
et accords internationaux par le Secr~taire g~ndral de l'Organisation des Nations
Unies et l'autre sera d~pos6 aux Archives de l'Organisation des Nations Unies pour
Plducation, la Science et la Culture.

Pour l'Organisation Pour le Fonds Special
des Nations Unies pour ltducation, des Nations Unies:

la Science et la Culture

29 septembre 1959 6 octobre 1959

C. LUISSIER Paul G. HOFFMAN

No 572
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ANNEX A

No 573. CONVENTION ENTRE LES PAYS-BAS ET LA BELGIQUE RELATIVE
A L'APPLICATION DE LA LIZGISLATION DES DEUX PAYS EN CE QUI
CONCERNE LES ASSURANCES SOCIALES. SIGNP-E A, LA HAYE, LE 29 AOOT
19471

CONVENTION 
2 

(AVEC PROTOCOLE ADDITIONNEL) PORTANT REVISION DE LA CONVENTION

SUSMENTIONNtE. SIGNPE k LA HAYE, LE 4 NOVEMBRE 1957

Textes oficiels /ranfais et nderlandais.

Enregistrie par la Belgique le Ier juillet 1960.

Sa Majest6 le Roi des Belges, et

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas,

Anim6s du d6sir de r6viser la Convention entre la Belgique et les Pays-Bas relative
h l'application de la lgislation des deux pays en ce qui concerne les assurances sociales,
sign~e L La Haye, le 29 aofit 1947 1 (ensuite. nomm6e 4 la Convention de 1947 #);

Ont r~solu de conclure, A cette fin, une Convention et ont ddsign6 des pl6nipotentiaires,
lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article I

Les dispositions des articles 6, 7, 8, 9 et 10 de la Convention de 1947 sont abrog6es
et remplacdes par les dispositions suivantes :

o Article 6

1. Un travailleur salari6 ou assimil6, r6sidant en Belgique et assur6 en vertu
de la l6gislation n6erlandaise sur l'assurance-vieillesse g~n6rale, reste assur6 pendant
toute priode d'incapacit6 de travail temporaire ou permanente imputable A une
maladie, un accident du travail ou une maladie professionnelle donnant lieu . une
prestation du c6t6 nderlandais, si le taux de l'incapacit6 atteint 50 p. c. et si le tra-
vailleur n'a pas repris une occupation salari6e ou ind6pendante en Belgique.

I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 36, p. 349.
2 Entrde en vigueur le 15 juin 1960, date de 1'dchange des instruments de ratification "

Bruxelles, avec effet rdtroactif au 1er janvier 1957, conformdment h l'article V. Cette Convention
n'est pas applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.
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ANNEXE A

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

No. 573. VERDRAG TUSSEN NEDERLAND EN BELGI] BETREFFENDE DE

TOEPASSING DER WEDERZIJDSE WETGEVING OP HET PUNT DER

SOCIALE VERZEKERING

OVEREENKOMST TOT HERZIENING VAN HET OP 29 AUGUSTUS 1947 TE 's-GRAVENHAGE

ONDERTEKENDE VERDRAG TUSSEN BELGIE EN NEDERLAND BETREFFENDE DE TOE-

PASSING DER WEDERZIJDSE WETGEVING OP HET PUNT DER SOCIALE VERZEKERING

Zijne Majesteit de Koning der Belgen en

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,

Bezield door de wens het op 29 augustus 1947 te 's-Gravenhage ondertekende Verdrag

tussen Belgi6 en Nederland betreffende de toepassing der wederzijdse wetgeving op het

punt der sociale verzekering (hierna genoemd ,,het Verdrag van 1947") te herzien;

Hebben besloten te dien einde een Overeenkomst te sluiten en hebben gevolmach-
tigden benoemd, die, na elkander mededeling te hebben gedaan van hun volmachten,
welke in goede en behoorlijke vorm werden bevonden, over de volgende bepalingen tot

overeenstemming zijn gekomen:

Artikel I

De bepalingen van de artikelen 6, 7, 8, 9 en 10 van bet Verdrag van 1947 worden
ingetrokken en door de volgende bepalingen vervangen:

,,Artikel 6

1. Een loonarbeider of een met deze gelijkgestelde, die in Belgii zijn woonplaats
heeft en die verzekerd is ingevolge de Nederlandse wetgeving inzake de algemene

ouderdomsverzekering, blijft verzekerd gedurende elk tijdvak van tijdelijke of

blijvende ongeschiktheid tot werken, veroorzaakt door een ziekte, een bedrijfsongeval

of een beroepsziekte, waarvoor een uitkering van Nederlandse zijde wordt genoten,
indien de ongeschiktheid tenminste 50 % bedraagt en indien de arbeider bet werk

in Belgi6 niet heeft hervat als loonarbeider of als zelfstandige.
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o 2. L'6pouse, Ag6e de moins de 65 ans et r6sidant en Belgique, d'un assur6 en
vertu de la 16gislation n6erlandaise sur l'assurance-vieillesse g6n6rale, est 6galement
assurde sauf, selon le cas, pour la p6riode :

- pendant laquelle elle aurait accompli en m6me temps des pdriodes d'assurance
on de cotisation ou des p6riodes 6quivalentes en vertu d'un r6gime beige d'assu-
rance-vieillesse obligatoire ;

- pendant laquelle elle b6n6ficie d'une pension de vieilesse en vertu d'un tel r6gime.

o Article 7

( 1. A 'exception de l'indemnit6 d'adaptation servie en cas de remariage et
des avantages suppl6mentaires acquis en raison d'une occupation frontali~re, les
prestations acquises en ex6cution des lois belges par des assur6s ou par leurs veuves
ou orphelins sont pay6s aux b6n6ficiaires, ressortissants belges ou n6erlandais, m6me
s'ils r6sident ou fixent leur r6sidence aux Pays-Bas.

o 2. Les avantages acquis en ex6cution des lois n6erlandaises par des assur6s
ou leurs veuves ou orphelins sont pay6s aux b6n6ficiaires, ressortissants n6erlandais
ou belges, m~me s'ils r6sident ou fixent leur r6sidence en Belgique.

4a 3. Dans le cas pr6vu au paragraphe 2, les avantages acquis en vertu des lois
belges ne sont liquid6s aux b6n6ficiaires r6sidant en Belgique qu'A concurrence de
la diff6rence entre le montant maximum des avantages accord6s en Belgique et le
montant des avantages acquis aux Pays-Bas.

< Article 8

1. Les personnes de nationalit6 beige r6sidant aux Pays-Bas ou en Belgique
et les personnes de nationalit6 n6erlandaise r6sidant en Belgique b6n6ficient des
avantages de la l6gislation n6erlandaise sur l'assurance-vieillesse g6n6rale non subor-
donn6s des p6riodes de cotisation si elles ont r6sid6 sans interruption aux Pays-Bas
pendant les 6 ann6es pr6c6dant imm6diatement l'Age de 65 ans.

o 2. A. Les travailleurs salari6s et assimil6s de nationalit6 belge et n6erlandaise
qui ont 6t6 occup6s aux Pays-Bas pendant 12 ann6es au moins au cours de la p6riode
de 15 ann6es pr6c6dant imm6diatement l'age de 65 ans b6n6ficient des avantages
de la 16gislation n6erlandaise sur 1'assurance-vieillesse g6n6rale non subordonn6s
L des p6riodes de cotisation. La p6riode d'occupation dont il devra 8tre justifi6 devra

couvrir enti~rement les 15 ann6es susdites, s'ils atteignent l'age de 65 ans apr~s le
31 d6cembre 1959, cette p6riode s'accroissant d'ann6e en ann6e lorsque l'Age de
65 ans est atteint A partir de 1970.

4 B. a) Les travailleurs salari6s et assimil6s de nationalit6 n6erlandaise ou belge
qui justifient avoir 6t6 occup6s en Belgique pendant 12 ann6es au moins au cours de
la p6riode de 15 ann6es pr6c6dant imm6diatement 'ge de 65 ans (60 ans pour les
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2. De in Belgie wonende echtgenote, beneden de 65-jarige leeftijd, van een
verzekerde ingevolge de Nederlandse wetgeving inzake de algemene ouderdoms-
verzekering is eveneens verzekerd, behoudens, al naar gelang het geval, over het
tijdvak :
- gedurende hetwelk zij tevens tijdvakken van verzekering of van bijdragebetaling

of daarmede gelijkgestelde tijdvakken heeft vervuld krachtens een Belgische
regeling van verplichte ouderdomsverzekering;

- gedurende hetwelk zij op grond van een zodanige regeling een ouderdomspen-
sioen geniet.

Artikel 7

1. Met uitzondering van de aanpassingsvergoeding, verleend in geval van her-
trouwen en van de aanvullende voordelen, verworven op grond van een tewerk-
stelling als grensarbeider, worden de uitkeringen, ingevolge de Belgische wetten
verworven door verzekerden of hun weduwen of wezen, aan de rechthebbenden die
Belgisch of Nederlands onderdaan zijn, uitbetaald, ook wanneer zij in Nederland
verblijven of in Nederland gaan wonen.

2. De voordelen, ingevolge de Nederlandse wetten verworven door verzekerden
of hun weduwen of wezen, worden aan de rechthebbenden die Nederlands of Belgisch
onderdaan zijn, uitbetaald, ook wanneer zij in Belgii verblijven of in Belgii gaan
wonen.

3. In het geval bedoeld in het tweede lid, worden de ingevolge de Belgische wetten
verworven voordelen aan de rechthebbenden die in Belgi6 verblijven, slechts uitbe-
taald tot het beloop van het verschil tussen het maximum bedrag van de in Belgi6
verleende voordelen en het bedrag van de in Nederland verworven voordelen.

Artikel 8

1. Personen van Belgische nationaliteit die in Nederland of in Belgie wonen,
en personen van Nederlandse nationaliteit die in Belgie wonen, genieten de voordelen
ingevolge de Nederlandse wetgeving inzake de algemene ouderdomsverzekering,
welke niet steunen op tijdvakken van premiebetaling, indien zij gedurende de 6 aan
het bereiken van de 65-jarige leeftijd onmiddellijk voorafgaande jaren onafgebroken
in Nederland hebben gewoond.

2. A. Loonarbeiders en met dezen gelijkgestelden van Belgische en Nederlandse
nationaliteit, die in het tijdvak van. 15 aan het bereiken van de 65-jarige leeftijd
onmiddellijk voorafgaande jaren gedurende tenminste 12 jaar in Nederland werkzaam
zijn geweest, genieten de voordelen ingevolge de Nederlandse wetgeving inzake de
algemene ouderdomsverzekering, welke niet steunen op tijdvakken van premie-
betaling. Het tijdvak van werken dat moet worden aangetoond, dient het gehele
hierbovenbedoelde tijdvak van 15 jaar te omvatten, indien zij de 65-jarige leeftijd
bereiken na 31 december 1959 ; aan dit tijdvak wordt telkens een jaar toegevoegd,
wanneer de 65-jarige leeftijd wordt bereikt te rekenen van 1970 af.

B. a) Loonarbeiders en met dezen gelijkgestelden van Nederlandse of Belgische
nationaliteit, die bewijzen, dat zij in het tijdvak van 15 aan het bereiken van de
65-j arige (60-jarige voor vrouwen) leeftijd onmiddellijk voorafgaande j aren gedurende
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femmes) b6n6ficient des avantages de la 16gislation belge non subordonn6s A des
p6riodes de cotisation. Pour les ouvriers, uniquement, la p6riode d'occupation dont
il devra 6tre justifi6 devra couvrir enti~rement les 15 ann6es susdites, s'ils atteignent
l'Age de pension apr~s le 31 d6cembre 1959, cette p6riode s'accroissant d'ann6e en
ann6e lorsque 'Age de pension est atteint 5 partir de 1970.

o b) Les travailleurs salari6s et assimil6s de nationalit6 n6erlandaise ou belge
bdn6ficient des avantages du r6gime belge de pensions des marins de la marine
marchande non subordonn6s t des p6riodes de cotisation, s'ils justifient avoir 6t6
assujettis audit r6gime sans interruption :

- pendant les 12 ann6es pr6c6dant imm6diatement l'Age de pension (60 ans) lorsque
cet Age est atteint avant le 1er janvier 1961,

- pendant les 15 ann6es pr6c6dant imm6diatement 'Age de pension lorsque cet
Age est atteint apr~s le 31 d6cembre 1960, mais avant le 1er janvier 1971,

- depuis le 1er janvier 1956, lorsque 'Age de pension est atteint apr~s le 31 d6cembre
1970.
o c) Pour les employ6s des r~gles compl6mentaires pourront 8tre arr6t6es par

accord A intervenir en vertu de l'article 16.

#{ d) Pour les travailleurs ind6pendants, ayant atteint l'Age de la retraite avant
le ler janvier 1956, la pension de base est accord6e aux personnes de nationalit6
n6erlandaise qui justifient entre leur 35e et leur 65e ou 60e anniversaire de naissance,
selon qu'il s'agit d'un homme ou d'une femme, de 30 ou 25 ann6es d'occupation en
Belgique. Leur sont 6galement octroy6s les suppiments pr6vus par la 16gislation
belge en raison de I'Age ou des versements effectu6s dans le cadre de I'assurance libre.

<(3. A. Les personnes de nationalit6 belge ou n6erlandaise qui ne justifient,
suivant le cas, ni des 6 ann6es de r6sidence conform6ment au paragraphe 1, ni du
nombre requis d'ann6es d'occupation conform6ment au paragraphe 2, A, peuvent,
h condition qu'elles aient r6sid6 alternativement on successivement aux Pays-Bas
et en Belgique ou exclusivement en Belgique, pendant les 6 ann6es pr6c6dant imm6-
diatement l'Age de 65 ans r6volus, b6n6ficier des avantages de la 16gislation n6er-
landaise sur I'assurance-vieillesse g6n6rale, non subordonn6s k des p6riodes de
cotisation.

o Ces avantages sont d6termin6s en leur appliquant le rapport A fixer en portant
au num6rateur les ann6es d'occupation salari6e ou assimilee aux Pays-Bas, ou de
r6sidence aux Pays-Bas au cours d'une p6riode ant6rieure de 30 ann6es, laquelle
sera pr~cis6e par un accord A intervenir en vertu de l'article 16, et au d6nominateur
le nombre 30 au maximum; une p6riode d'occupation en Belgique au sens de la pr6-
sente Convention ne peut en m~me temps ftre consid6r6e comme une p6riode de
residence aux Pays-Bas.

( B. a) Les personnes de nationalit6 n6erlandaise ou belge qui justifient d'ann~es
d'occupation salari6e on ind6pendante par totalisation des p6riodes effectives ou
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tenminste 12 jaar in Belgie werkzaam zijn geweest, genieten de voordelen van de
Belgische wetgeving, welke niet steunen op tijdvakken van bijdragebetaling. Het
tijdvak van werken dat moet worden bewezen, dient, voorzoveel het arbeiders
betreft, het gehele hierbovenbedoelde tijdvak van 15 jaar te omvatten, indien zij
de pensioengerechtigde leeftijd bereiken na 31 december 1959; aan dit tijdvak wordt
telkens een jaar toegevoegd, wanneer de pensioengerechtigde leeftijd wordt bereikt
te rekenen van 1970 af.

b) Loonarbeiders en met dezen gelijkgestelden van Nederlandse of Belgische
nationaliteit genieten de voordelen van het Belgisch pensioenstelsel van de zeelieden
ter koopvaardij, welke niet steunen op tijdvakken van bijdragebetaling, indien zij
bewijzen, dat zij zonder onderbreking aan dit stelsel onderworpen zijn geweest:

- gedurende het tijdvak van 12 aan het bereiken van de pensioengerechtigde
leeftijd (60 jaar) onmiddellijk voorafgaande jaren, wanneer deze leeftijd wordt
bereikt v66r 1 januari 1961,

- gedurende het tijdvak van 15 aan het bereiken van de pensioengerechtigde leeftijd
onmiddellijk voorafgaande jaren, wanneer deze leeftijd wordt bereikt na 31 decem-
ber 1960 maar v66r 1 januari 1971,

- sedert 1 januari 1956, wanneer de pensioengerechtigde leeftijd wordt bereikt
na 31 december 1970.

c) Voor de bedienden kunnen bij een akkoord op grond van artikel 16 aanvul-
lende voorzieningen worden getroffen.

d) Wat de zelfstandigen betreft die de pensioengerechtigde leeftijd v66r 1 januari
1956 hebben bereikt, wordt het basispensioen toegekend aan personen van Neder-
landse nationaliteit die bewijzen, dat zij tussen hun 35ste en hun 65ste of 60ste ver-
jaardag, al naar gelang het een man of een vrouw betreft, gedurende 30 of 25 jaren in
Belgie werkzaam zijn geweest. Zij worden eveneens in het genot gesteld van de in de
Belgische wetgeving bedoelde aanvullingen op grond van de leeftijd of op grond van
stortingen verricht ingevolge de vrije verzekering.

3. A. Personen van Belgische of Nederlandse nationaliteit, die niet aantonen
al naar gelang het geval, het gedurende 6 jaar wonen overeenkomstig het eerste lid
en evenmin het vereiste aantal j aren werken overeenkomstig het tweede lid, onder A,
kunnen, mits zij gedurende de 6 aan het bereiken van de 65-jarige leeftijd onmid-
dellijk voorafgaande jaren beurtelings of achtereenvolgens in Nederland en in Belgii
of uitsluitend in Belgie hebben gewoond, de voordelen genieten van de Nederlandse
wetgeving inzake de algemene ouderdomsverzekering, welke niet steunen op tijd-
vakken van premiebetaling.

Deze voordelen worden vastgesteld door toepassing van een breuk waarvan de
teller bevat de jaren van loonarbeid of daarmede gelijkgestelde arbeid in Nederland,
of van verblijf in Nederland gedurende een voorafgaand tijdvak van 30 jaar, dat
nader wordt vastgesteld bij een akkoord op grond van artikel 16, en waarvan de
noemer ten hoogste het getal 30 bevat; een tijdvak van werken in Belgi6 in de zin
van dit Verdrag kan niet gelijktijdig worden beschouwd als een tijdvak van verblijf
in Nederland.

B. a) Personen van Nederlandse of Belgische nationaliteit, die jaren van loon-
arbeid of van zelfstandige arbeid bewijzen door samentelling van werkelijke of
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assimil6es, accomplies aux Pays-Bas et en Belgique, peuvent b6n6ficier des avantages
des l6gislations belges sur l'assurance-vieillesse des ouvriers, des employ6s et des
marins de la marine marchande de m~me que des avantages de la 16gislation sur la
pension des travailleurs ind6pendants, non subordonn6s A des p~riodes de cotisation.

, Ces avantages sont d6termin6s en leur appliquant le rapport A fixer en portant
au num6rateur les ann6es d'occupation salari~e ou ind~pendante accomplies en
Belgique au cours d'une p6riode ant6rieure de 30 anndes, laquelle sera pr6cis6e pour
les diff6rentes cat6gories de travailleurs par un accord intervenir en vertu de Far-
ticle 16, et au d6nominateur le nombre 30 au maximum.

, b) Les p6riodes d'assurance libre accomplies aux Pays-Bas entre le 1e r janvier
1926 et le ler janvier 1956 sont, pour l'application de la loi belge sur la pension de
vieillesse des travailleurs ind6pendants, consid6r6es en Belgique comme des p6riodes
d'assurance dans le cadre des lois coordonn6es.

( c) Les avantages mentionn~s au pr6sent article, paragraphe 3, B (a), sont
accord6s aux personnes non salari6es de nationalit6 n6erlandaise ou beige, si celles-ci
sont en 6tat de besoin. Cet 6tat de besoin est 6tabli conform6ment aux conditions
prdvues . la loi belge; toutefois, pour les personnes de nationalit6 n6erlandaise,
il n'est pas port6 en ressources le prorata de la pension accord6e en vertu de la 16gis-
lation n6erlandaise.

# Article 9

,1. Lorsqu'un ressortissant de l'un ou de l'autre pays contractant ne remplit
pas, au m6me moment, les conditions exig6es par la 16gislation des deux pays, son
droit & pension est 6tabli au regard de la 16gislation de chaque pays, compte tenu
des dispositions de l'article 5, au fur et . mesure qu'il satisfait aux conditions de la
16gislation de ce pays.

1 2. Les p6riodes pour lesquelles une pension de vieillesse est liquid6e par le
pays dans lequel les conditions sont remplies en vertu du paragraphe 1, sont assimi-
1ees, pour l'ouverture des droits au regard de la l6gislation de l'autre pays, A des
p6riodes de cotisation du premier pays.

< Article 10

i 1. Lorsqu'un travailleur de l'un ou de l'autre des pays contractants a 6t6
assur6 obligatoirement en vertu de la legislation belge avant l'Age de 35 ans et accom-
plit par la suite, aux Pays-Bas, un travail salari6 ou assimil6, il n'est pas exclu de
l'assurance institu6e par la loi n6erlandaise-invalidit6, A condition qu'il n'ait pas
encore atteint l'Age de 65 ans et qu'il ne jouisse pas d'une r6mun~ration lui donnant
le droit de pr~tendre i 1'exception de l'assurance, ni qu'il soit except6 par une autre
disposition de ladite loi.

( 2. Dans le cas pr6vu au paragraphe pr6c6dant, l'article 372 de la loi n6erlan-
daise-invalidit6 n'est pas applicable h l'6gard de l'assur6 qui n'a jamais W obliga-
toirement assujetti la loi n6erlandaise-invalidit6 et qui a d6pass6 l'Age de 35 ans;
pour l'application de l'article 75 de cette loi, l'assurance obligatoire est cens6e avoir
commenc6 partir de l'Age de 35 ans. C
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gelijkgestelde tijdvakken, vervuld in Nederland en Belgi6, kunnen de voordelen
genieten van de Belgische wetgevingen betreffende de ouderdomsverzekering voor

arbeiders, voor bedienden en voor zeelieden ter koopvaardij, evenals de voordelen
van de wetgeving betreffende het pensioen der zelfstandigen, die niet steunen op
tijdvakken van bijdragebetaling.

Deze voordelen worden vastgesteld door toepassing van een breuk waarvan

de teller bevat de jaren van loonarbeid of van zelfstandige arbeid, vervuld in Belgi6,
gedurende een voorafgaand tijdvak van 30 jaar, dat voor de verschillende groepen
van arbeiders nader wordt vastgesteld bij een akkoord op grond van artikel 16, en
waarvan de noemer ten hoogste het getal 30 bevat.

b) De tijdvakken van vrije verzekering, vervuld in Nederland tussen I januari

1926 en 1 januari 1956 worden, voor de toepassing van de Belgische wet betreffende
het ouderdomspensioen der zelfstandigen, in Belgie beschouwd als tijdvakken van

verzekering ingevolge de samengeordende wetten.

c) De voordelen, bedoeld in lid 3, onder B (a), van dit artikel worden aan niet-
loonarbeiders van Nederlandse of Belgische nationaliteit toegekend, indien zij in
staat van behoefte verkeren. De staat van behoefte wordt vastgesteld overeenkomstig
de in de Belgische wet bepaalde voorwaarden ; ten aanzien van personen van Neder-
landse nationaliteit wordt evenwel het prorata-pensioen, toegekend ingevolge de
Nederlandse wetgeving, niet als inkomen aangerekend.

Artikel 9

1. Wanneer een onderdaan van een van de Verdragsluitende landen op het-
zelfde tijdstip niet voldoet aan de voorwaarden gesteld door de wetgeving van de
beide landen, wordt zijn recht op pensioen vastgesteld ten opzichte van de wetgeving
van elk land, naar gelang hij de voorwaarden van de wetgeving van dat land vervult,
waarbij rekening wordt gehouden met het bepaalde in artikel 5.

2. De tijdvakken waarover een ouderdomspensioen wordt toegekend door het
land waarin de voorwaarden krachtens het eerste lid zijn vervuld, worden voor de

opening van rechten ten opzichte van de wetgeving van het andere land gelijkgesteld
met tijdvakken van premiebetaling van het eerste land.

Artikel 10

1. Wanneer een arbeider van een van de Verdragsluitende landen v66r het

bereiken van de 35-jarige leeftijd verplicht verzekerd is geweest krachtens de Bel-
gische wetgeving en hij vervolgens in Nederland arbeid in loondienst of daarmede

gelijkgestelde arbeid verricht, wordt hij niet van de verzekering krachtens de Neder-
landse Invaliditeitswet uitgesloten, mits hij de 65-jarige leeftijd nog niet heeft
bereikt en niet een loon geniet, dat hem recht zou geven op vrijstelling van de ver-
zekering, noch op grond van een andere bepaling van genoemde wet is uitgezonderd.

2. In het geval bedoeld in het vorige lid, is ten aanzien van de verzekerde die

nimmer verplicht verzekerd is geweest krachtens de Nederlandse Invaliditeitswet
en die de 35-jarige leeftijd heeft overschreden, artikel 372 van de Nederlandse Invali-
diteitswet niet van toepassing en wordt voor de toepassing van artikel 75 dier wet
de verplichte verzekering geacht te zijn aangevangen van de 35-jarige leeftijd af."
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Article II

L'article 3 de la Convention de 1947 est compl6t6 par la disposition suivante:

# 4. Les ressortissants travailleurs ind6pendants sont assujettis A la l6gislation

du pays, dans lequel ils sont soumis . l'imp6t sur le revenu ; si cette imposition a
lieu dans les deux pays, seule est applicable la legislation du pays de la r6sidence. ,

Article III

Les dispositions pr6vues par les legislations belge et n~erlandaise relatives A la

d6ch~ance et X la prescription des droits ne sont pas opposables aux requ~rants si
la demande de prestation en conformit6 de la pr~sente Convention est introduite dans le

d~lai d'une ann6e apr6s l'6change des instruments de ratification.

Article IV

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, la pr~sente Convention n'est valable

que pour le territoire en Europe.

Article V

1. La pr6sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
dchang6s i Bruxelles.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments
de ratification avec effet r6troactif i compter du Ier janvier 1957. Elle aura la m~me dur~e

que la Convention de 1947.

EN FOI DE guoI, les pl~nipotentiaires soussign6s ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT en double exemplaire X La Haye, le 4 novembre 1957, en langues n6erlandaise

et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:

(Sig-nd) L.-E. TROCLET

(Signd) F.-X. VAN DER STRATEN-WAILLET

Pour le Royaume des Pays-Bas:

(Signi) J. G. SUURHOFF
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Artikel II

Artikel 3 van bet Verdrag van 1947 wordt aangevuld met de volgende bepaling:

,,4. Op de onderdanen die zelfstandigen zijn, is de wetgeving van toepassing van
het land in hetwelk zij aan de inkomstenbelasting onderworpen zijn; indien die
belasting in twee landen wordt geheven, is slechts van toepassing de wetgeving van
het land van de woonplaats."

Artikel III

De Belgische en de Nederlandse wettelijke voorschriften inzake het vervallen en
verjaren van rechten zijn niet van toepassing op de aanvragers, indien de aanvrage
om uitkering overeenkomstig deze Overeenkomst wordt ingediend binnen een termijn
van.een jaar na de uitwisseling van de akten van bekrachtiging.

Artikel IV

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft geldt deze Overeenkomst slechts voor
het grondgebied in Europa.

Artikel V

1. Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen
te Brussel worden uitgewisseld.

2. Deze Overeenkomst zal in werking treden op de datum van uitwisseling van de
akten van bekrachtiging met terugwerkende kracht te rekenen van I januari 1957 af.
Zij zal dezelfde werkingsduur hebben als het Verdrag van 1947.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden deze Overeenkomst
hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te 's-Gravenhage, op 4 november 1957, in de Nederlandse en

de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk Belgii:

(w. g.) L.-E. TROCLET

(w. g.) F.-X. VAN DER STRATEN-WAILLET

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:

(w. g.) J. G. SUURHOFF
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PROTOCOLE ADDITIONNEL

Lors de la signature ce jour de la Convention I portant rdvision de la Convention
entre la Belgique et les Pays-Bas relative . 1'application de la 16gislation des deux pays
en ce qui concerne les assurances sociales, sign~e L La Haye le 29 aofit 1947 2 les pl~nipo-
tentiaires de chacune des Parties contractantes sont convenus des d6clarations suivantes:

1. II est pr6cis6 - au regard de l'application, en Belgique, des lois coordonn~es
relatives l'assurance en vue de la vieillesse et du d~c~s prematur6, et, sp~cialement pour
les modifications apport~es & cette l6gislation par la loi du 11 mars 1954 (Moniteur beige
du 19 mars 1954) - qu'en vertu du principe de l'galit6 de traitement consacr6 par
l'article 2 de la Convention de 1947, les ressortissants n6erlandais qui sollicitent le b~n~fice
de la majoration de rente de vieillesse (voir tableau III annex6 aux lois coordonn~es
pr6rappel~es) b6n6ficient de cette prestation, sans qu'il y ait lieu de savoir si, au cours
des 45 ann6es qui pr6cedent la demande de pension, les int6ress6s se trouvaient en terri-
toire belge ou en territoire n~erlandais. Ii en rdsulte que les ressortissants n6erlandais,
n~s en 1892, b~n6ficient d'une majoration de rente de vieillesse de 16.500,- francs belges
ou de 10.500,- francs belges selon qu'ils sont marius ou non, s'ils ont effectu6 les versements
prescrits par la loi, et, la reduction par versement manquant ou insuffisant, s'61ve h
1]45 e du montant de la majoration.

I1 en r~sulte qu'en 1957, les ressortissants n~erlandais, s'ils r6sident en Belgique
avant d'avoir atteint l'Age de 65 ans pourront obtenir, sous reserve de l'enqu~te sur les
ressources prescrites par la loi, une pension qui s'61ve au minimum A 11.000,- francs
belges, pour les m6nages, meme s'ils n'ont effectud aucun versement de cotisation.

Ii est prdcis6, en outre, que les versements de cotisations effectu6s sous l'empire
d'autres 16gislations pour salaries (mineurs, employ~s) et n'ayant pu 6tre pris en consid6-
ration pour l'octroi d'avantages corr~latifs en vertu desdites 16gislations, entrent ndan-
moins en ligne de compte pour l'octroi de la majoration de rente de vieillesse pr~vue par
les lois coordonn~es pr~appel6es.

2. Au regard de 1'article 6, paragraphe ler, de la Convention de 1947, lequel dispose
que pendant les p~riodes d'incapacit6 de travail l'assurance en vertu de la l6gislation
n~erlandaise sur l'assurance-vieillesse g~ndrale est maintenue, il est prcis6 que l'absence
de dispositions analogues, du c6t6 belge, est imputable aux particularit~s de la lgislation
beige - notamment l'article 2, paragraphe Ier de la loi du 21 mai 1955, relative i la pen-
sion de retraite et de survie des ouvriers et l'article 24 de l'arrt royal du 17 juin 1955,
portant r~glement g~n~ral du regime de retraite et de survie des ouvriers, disposant que
pour l'ouverture des droits kL la pension de retraite ou de survie, les p~riodes d'interruption
de travail rdsultant de maladie, d'invalidit6, d'accouchements, de ch6mage involontaire,
de vacances annuelles, d'appel ou de rappel sous les armes au service de 1'arm6e beige,

I Voir p. 382 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 36, p. 349.
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AANVULLEND PROTOCOL

Bij de heden plaats gevonden hebbende ondertekening van de Overeenkomst tot

herziening van het op 29 augustus 1947 te 's-Gravenhage ondertekende Verdrag tussen

Belgii en Nederland betreffende de toepassing der wederzijdse wetgeving op het punt

der sociale verzekering, hebben de gevolmachtigden van de beide Overeenkomstsluitende

Partijen de volgende verklaringen afgelegd :

1. Met betrekking tot de toepassing in Belgii van de samengeordende wetten betref-

fende de verzekering tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom en vroegtijdige dood

en in het bijzonder van de wijzigingen die in die wetgeving zijn aangebracht bij de wet

van 11 maart 1954 (Belgisch Staatsblad van 19 maart 1954), wordt vastgesteld, dat inge-

volge het beginsel van gelijkheid van behandeling neergelegd in artikel 2 van het Verdrag

van 1947, de Nederlandse onderdanen die in aanmerking wensen te komen voor de ouder-

domsrentetoeslag (zie tabel III behorende bij bovengenoemde samengeordende wetten),
voor deze uitkering in aanmerking komen zonder dat er aanleiding bestaat te weten of
de belanghebbenden gedurende de 45 jaar die aan de aanvrage voorafgaan, zich op Bel-
gisch dan wel op Nederlands grondgebied bevonden. Hieruit volgt, dat de Nederlandse

onderdanen die in 1892 zijn geboren, in aanmerking komen voor een ouderdomsrente-
toeslag van 16.500 Belgische franken of van 10.500 Belgische franken, naar gelang zij

al dan niet gehuwd zijn, indien zij de bij de wet voorgeschreven stortingen hebben ver-
richt, en dat de vermindering voor elke ontbrekende storting of voor elke onvoldoende

storting 1/45ste van het bedrag van de toeslag bedraagt.

Hieruit volgt, dat in 1957 de Nederlandse onderdanen, mits zij, voordat zij de leeftijd
van 65 jaar hebben bereikt, in Belgie wonen, een pensioen zullen ontvangen - onder

voorbehoud van een onderzoek naar de bestaansmiddelen, dat bij de wet is voorgeschre-
yen -, dat voor de gehuwden tenminste 11.000 Belgische franken bedraagt, zelfs wanneer

zij geen enkele premiestorting hebben verricht.

Bovendien wordt vastgesteld, dat premiestortingen die verricht zijn krachtens

andere wetgevingen voor loonarbeiders (mijnwerkers, bedienden) en die niet in aanmerking

konden worden genomen voor de toekenning van de desbetreffende voordelen ingevolge

die wetgevingen, niettemin medetellen voor de toekenning van de ouderdomsrentetoeslag

bedoeld in bovengenoemde samengeordende wetten.

2. Met betrekking tot artikel 6, lid 1, van het Verdrag van 1947, dat bepaalt, dat

gedurende tijdvakken van arbeidsongeschiktheid de verzekering ingevolge de Neder-
landse wetgeving inzake de algemene ouderdomsverzekering voortduurt, wordt vastge-
steld, dat het ontbreken aan Belgische zijde van overeenkomstige bepalingen zijn oorzaak

vindt in de eigen aard van de Belgische wetgeving en met name van artikel 2, eerste lid,

van de wet van 21 mei 1955 betreffende het rust- en overlevingspensioen voor arbeiders

en van artikel 24 van het Koninklijk besluit van 17 juni 1955 tot vaststelling van bet

algemeen reglement betreffende bet rust- en overlevingspensioen voor arbeiders, dat

bepaalt, dat voor het ingaan van de rechten op het rust- en overlevingspensioen de tijd-
vakken van werkonderbreking ten gevolge van ziekte, invaliditeit, bevalling, onvrijwillige
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de gr~ve ou de lock-out, sont assimil6es h des p~riodes de travail effectif, m~me si l'int&
ress6 se trouve en territoire n6erlandais.

3. I1 est pr6cis6 que la p~riode de 12 ann~es d'occupation vis~e h l'article 8, para-
graphe 2, B (a), de la Convention de 1947 doit toujours comprendre toute la pdriode
commengant le ler janvier 1955.

4. Les personnes qui ont acquis des avantages en vertu des 16gislations des deux
pays, proportionnellement aux versements effectu6s dans chacun des pays, continuent L
b~n~ficier de ces avantages.

5. Les allocations de vieillesse n~erlandaises servies A partir du ler janvier 1957 en
Belgique h des ressortissants belges et n~erlandais on aux Pays-Bas A des ressortissants
belges sont consid~r~es comme des avances sur la pension de vieilesse A laquelle les int6-
ress6s pourront avoir droit.

6. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur t la m~me date que la Convention portant
r6vision de la Convention entre la Belgique et les Pays-Bas relative . l'application de la
l6gislation des deux pays en ce qui concerne les assurances sociales, sign~e A La Haye le
29 aoft 1947, avec effet r~troactif A compter du 1er janvier 1957. I1 aura la m~me dur6e
que celle de cette Convention dont il fait partie int6grante.

FAIT en double exemplaire L La Haye, le 4 novembre 1957, en langues n~erlandaise
et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique: Pour le Royaume des Pays-Bas:

(Signs) L.-E. TROCLET (Signi) J. G. SUURHOFF

(Signd) F.-X. VAN DER STRATEN-WAILLET
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werkloosheid, jaarlijkse vakantie, oproeping of wederoproeping onder de wapens in
dienst van het Belgisch leger, van staking of lock-out worden gelijkgesteld met tijdvakken
van werkelijke arbeid, zelfs indien de belanghebbende zich op Nederlands grondgebied
bevindt.

3. Vastgesteld wordt, dat het tijdvak van 12 jaar werken bedoeld in artikel 8, lid 2,
B (a), van het Verdrag van 1947, immer moet omvatten het gehele tijdvak dat op 1 januari
1955 aanvangt.

4. De personen die ingevolge de wettelijke regelingen van beide landen voordelen
hebben verworven, die in evenredigheid staan tot de in elk land verrichte betalingen,
blij yen in het genot van die voordelen.

5. De Nederlandse ouderdomsuitkeringen die te rekenen van 1 januari 1957 af zijn
uitgekeerd in Belgi6 aan Belgische en Nederlandse onderdanen of in Nederland aan Bel-
gische onderdanen, worden beschouwd als voorschotten op het ouderdomspensioen
waarop de belanghebbenden recht zullen kunnen hebben.

6. Dit Protocol zal in werking treden op dezelfde datum als de Overeenkomst tot
herziening van het op 29 augustus 1947 te 's-Gravenhage ondertekende Verdrag tussen
Belgie en Nederland betreffende de toepassing der wederzijdse wetgeving op het punt
der sociale verzekering, met terugwerkende kracht te rekenen van 1 januari 1957 af.
Het zal dezelfde werkingsduur hebben als die Overeenkomst, waarvan het een wezenlijk
bestanddeel uitmaakt.

GEDAAN in tweevoud te 's-Gravenhage, op 4 november 1957, in de Nederlandse en
de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk Belgie: Voor het Koninkrijk der Nederlanden:

(w. g.) L.-E. TROCLET (w. g.) J. G. SUURHOFF

(w. g.) F.-X. VAN DER STRATEN-WAILLET
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 573. CONVENTION BETWEEN THE NETHERLANDS AND BELGIUM ON
THE APPLICATION OF THE LEGISLATION OF THE TWO COUNTRIES IN
MATTERS AFFECTING SOCIAL INSURANCE. SIGNED AT THE HAGUE,
ON 29 AUGUST 19471

CONVENTION 
2 

(WITH ADDITIONAL PROTOCOL) TO AMEND THE ABOVE-MENTIONED CONVEN-

TION. SIGNED AT THE HAGUE, ON 4 NOVEMBER 1957

Official texts: French and Dutch.

Registered by Belgium on 1 July 1960

His Majesty the King of the Belgians and

Her Majesty the Queen of the Netherlands,

Being desirous of amending the Convention between Belgium and the Netherlands
on the application of the legislation of the two countries in matters affecting social insur-
ance, signed at The Hague on 29 August 19471 (hereinafter called "the Convention of
1947") ;

Have decided to conclude a convention to that end and have designated plenipoten-
tiaries, who, having communicated their full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following provisions:

Article I

The provisions of articles 6, 7, 8, 9 and 10 of the Convention of 1947 shall he abrogated
and replaced by the following provisions:

"Article 6

"1. An employed person or person treated as such resident in Belgium and
insured under the Netherlands legislation concerning general old-age insurance shall
remain insured during any period of temporary or permanent incapacity for work
due to sickness, an industrial accident or an occupational disease for which Nether-
lands benefits are payable, provided that the degree of incapacity is not less than
50 per cent and provided that he has not resumed paid employment or self-employ-
ment in Belgium.

"2. A woman under sixty-five years of age and resident in Belgium who is
the wife of a person insured under the Netherlands legislation concerning general
old-age insurance shall also be insured except, as the case may be, for any period:

I United Nations, Treaty Series, Vol. 36, p. 349.
2 Came into force on 15 June 1960, the date of the exchange of the instruments of ratification

at Brussels, with retroactive effect to 1 January 1957, in accordance with article V. This Conven-
tion is not applicable to the Territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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-During which she has at the same time completed insurance or contributory
periods or equivalent periods under a Belgian compulsory old-age insurance
scheme;

-During which she is receiving an old-age pension under such a scheme.

"Article 7

"1. With the exception of the adjustment allowance paid on remarriage and
of the supplementary benefits payable in respect of frontier employment, benefits
due under Belgian law to insured persons or their widows or orphans shall be paid
to beneficiaries of Belgian or Netherlands nationality even if they reside or establish
their residence in the Netherlands.

"2. Benefits due under Netherlands law to insured persons or their widows
or orphans shall be paid to beneficiaries of Netherlands or Belgian nationality even
if they reside or establish their residence in Belgium.

"3. In the case provided for in paragraph 2, benefits due under Belgian law
shall be paid to beneficiaries resident in Belgium only up to the difference between
the maximum amount of the benefits granted in Belgium and the amount of the
benefits due in the Netherlands.

"Article 8

"1. Persons of Belgian nationality resident in the Netherlands or in Belgium
and persons of Netherlands nationality resident in Belgium shall be entitled to benefits
under the Netherlands legislation concerning general old-age insurance which are not
based on contributory periods provided that they have resided without interruption
in the Netherlands for the six years immediately preceding their attainment of the
age of sixty-five.

"2. A. Employed persons and persons treated as such of Belgian or Nether-
lands nationality who have been employed in the Netherlands for at least twelve
years during the period of fifteen years immediately preceding their attainment of
the age of sixty-five shall be entitled to benefits under the Netherlands legislation
concerning general old-age insurance which are not based on contributory periods.
The period of employment to be proved must cover the whole of the above-mentioned

period of fifteen years, if they attain the age of sixty-five after 31 December 1959,
that period being increased from year to year where the age of sixty-five is attained
in or after 1970.

"B. (a) Employed persons or persons treated as such of Netherlands or Belgian
nationality who prove that they have been employed in Belgium for at least twelve
years during the period of fifteen years immediately preceding their attainment of
the age of sixty-five (sixty, in the case of women) shall be entitled to benefits under
Belgian law which are not based on contributory periods. In the case of manual
workers only, the period of employment to be proved must cover the whole of the
above-mentioned period of fifteen years, if they attain the pensionable age after
31 December 1959, that period being increased from year to year where the pension-
able age is attained in or after 1970.
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"(b) Employed persons and persons treated as such of Netherlands or Belgian

nationality shall be entitled to benefits under the Belgian merchant navy pensions

system which are not based on contributory periods, provided that they prove that

they have been covered by that system without interruption :

-For the twelve years immediately preceding the pensionable age (sixty years),

where that age is attained before 1 January 1961,

-For the fifteen years immediately preceding the pensionable age, where that age

is attained after 31 December 1960 but before 1 January 1971,

-Since 1 January 1956, where the pensionable age is attained after 31 December

1970.

"(c) In the case of salaried employees, supplementary regulations may be laid

down by agreement arrived at under article 16.

"(d) In the case of self-employed persons who attained retirement age before

1 January 1956, the basic pension shall be granted to persons of Netherlands national-

ity who prove that between their thirty-fifth and their sixty-fifth birthdays, in the

case of a man, or between their thirty-fifth and their sixtieth birthdays, in the case

of a woman, they worked in Belgium for thirty or twenty-five years respectively.

They shall also be entitled to the additional benefits provided for under Belgian

law by reason of age or of voluntary insurance contributions paid.

"3. A. Persons of Belgian or Netherlands nationality who fail to prove either

the six years of residence required under paragraph 1 or the number of years of

employment required under paragraph 2 A, as the case may be, shall be entitled,

provided that they have resided alternately or successively in the Netherlands and

in Belgium or exclusively in Belgium for the six years immediately preceding their

attainment of the age of sixty-five, to benefits under the Netherlands legislation

concerning general old-age insurance which are not based on contributory periods.

"These benefits shall be determined by applying a fraction whose numerator

shall be the number of years of paid employment or employment treated as such
in the Netherlands or of residence in the Netherlands during a previous period of

thirty years which shall be defined by agreement arrived at under article 16, and

whose denominator shall be a number not exceeding 30; a period of employment

in Belgium within the meaning of this Convention cannot at the same time be regarded

as a period of residence in the Netherlands.

"B. (a) Persons of Netherlands or Belgian nationality who prove a given

number of years of paid employment or self-employment consisting of actual periods

of employment or periods treated as such completed in the Netherlands and in

Belgium shall be entitled to benefits under the Belgian legislation concerning old-age

insurance for manual workers, salaried employees and merchant seamen and under

the legislation concerning pensions for self-employed persons which are not based

on contributory periods.

"These benefits shall be determined by applying a fraction whose numerator

shall be the number of years of paid employment or self-employment completed
in Belgium during a previous period of thirty years which shall be defined for the

various categories of employed persons by agreement arrived at under article 16,

and whose denominator shall be a number not exceeding 30.
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"(b) Periods of voluntary insurance completed in the Netherlands between
1 January 1926 and 1 January 1956 shall be regarded, for the purpose of the applica-
tion of the Belgian law concerning old-age pensions for self-employed persons, as
periods of insurance under the co-ordinated laws.

"(c) The benefits mentioned in this article, paragraph 3 B (a), shall be granted
to non-employed persons of Netherlands or Belgian nationality, if they are in need.
Such need shall be established in accordance with the conditions laid down by
Belgian law; in the case of persons of Netherlands nationality, however, their means
shall not be deemed to include the proportion of the pension granted under the
Netherlands legislation.

"Article 9

"1. Where a national of either contracting country does not satisfy, at the
same time, the requirements of the legislation of both countries, his pension rights
shall be established by reference to the legislation of each country, subject to the
provisions of article 5, to the extent to which he satisfies the requirements of the
legislation of that country.

"2. Periods in respect of which an old-age pension is paid by the country whose
requirements are satisfied under paragraph I shall be treated, for the purpose of
establishing eligibility by reference to the legislation of the other country, as contribu-
tory periods in the first country.

"Article 10

"1. Where a worker of either contracting country has been compulsorily insured
under Belgian legislation before the age of thirty-five and subsequently engages
in the Netherlands in paid employment or employment treated as such, he shall not
be excluded from insurance under the Netherlands law concerning invalidity, provided
that he has not yet attained the age of sixty-five and that he is neither receiving
remuneration entitling him to claim exemption from such insurance, nor exempt
under any other provision of the above-mentioned law.

"2. In the case provided for in the preceding paragraph, article 372 of the
Netherlands law concerning invalidity shall not apply to an insured person who
has never been compulsorily insured under the Netherlands law concerning invalidity
and who has passed the age of thirty-five ; for the purposes of article 75 of the above-
mentioned law, compulsory insurance shall be deemed to have begun from the age
of thirty-five."

Article II

The following provision shall be added to article 3 of the Convention of 1947

"4. Self-employed nationals shall be subject to the legislation of the country
in which they are liable to income tax; if income tax is levied on them in both coun-
tries, only the legislation of the country of residence shall be applicable."

Article III

The provisions of Belgian and Netherlands legislation concerning the forfeiture and
extinction of rights shall not be invoked against claimants, provided that the claim for
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allowances under the present Convention is made within one year after the exchange of
the instruments of ratification.

Article IV

In the case of the Kingdom of the Netherlands, the present Convention shall be
valid only for Netherlands territory in Europe.

Article V

1. The present Convention shall be ratified, and the instruments of ratification

shall be exchanged at Brussels.

2. The present Convention shall come into operation on the date of the exchange
of the instruments of ratification, with retroactive effect to 1 January 1957. It shall
have the same period of validity as the Convention of 1947.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed the present
Convention.

DONE in duplicate at The Hague, on 4 November 1957, in Dutch and French, both
texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium: For the Kingdom of the Netherlands:

(Signed) L.-E. TROCLET (Signed) J. G. SUURHOFF

(Signed) F.-X. VAN DER STRATEN-WAILLET

ADDITIONAL PROTOCOL

On signing this day the Convention I to amend the Convention between Belgium and
the Netherlands on the application of the legislation of the two countries in matters
affecting social insurance, signed at The Hague on 29 August 1947, 2 the plenipotentiaries
of the two Contracting Parties have agreed on the following statements:

1. So far as concerns the application in Belgium of the co-ordinated laws concerning
insurance against old-age and premature death, and especially so far as concerns the
amendments to those laws effected by the Act of 11 March 1954 (Moniteur belge of 19 March
1954), it is established that, in accordance with the principle of equality of treatment
laid down in article 2 of the Convention of 1947, Netherlands nationals who apply for
the augmented old-age annuity (see table III annexed to the above-mentioned co-ordinated
laws) shall be entitled to the same irrespective of whether, during the forty-five years
preceding the application for pension, they were in Belgian territory or in Netherlands
territory. It follows that Netherlands nationals born in 1892 shall be entitled to an
old-age annuity increase of 16,500 Belgian francs, if married, or 10,500 Belgian francs,
if unmarried, provided that they have paid the statutory contributions, and the reduction
per missing or insufficient contribution shall be 1/45th of the amount of the increase.

l See p. 396 of this volume.
United Nations, Treaty Series, Vol. 36, p. 349.
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It follows that in 1957, Netherlands nationals, provided that they are resident in
Belgium before attaining the age of sixty-five, will be entitled, subject to the statutory
inquiry into their means, to a minimum pension of 11,000 Belgian francs, in the case of

married couples, even if they have paid no contributions.

It is further specified that contributions paid under the provisions of other laws
for employed persons (miners, salaried employees) which could not be taken into account
for the granting of corresponding benefits under those laws shall nevertheless be taken
into account for the purpose of granting the augmented old-age annuity provided for
by the above-mentioned co-ordinated laws.

2. With reference to article 6, paragraph 1, of the Convention of 1947, which provides
that during periods of incapacity for work insurance under the Netherlands legislation
concerning general old-age insurance shall be maintained, it is specified that the absence
of similar provision on the part of Belgium is due to the special provisions of Belgian
law, in particular article 2, paragraph 1, of the Act of 21 May 1955 concerning workers'
old-age and survivorship pensions, and article 24 of the Royal Order of 17 June 1955,
which establishes general regulations for the workers' retirement and survivorship scheme,
and provides that in respect of eligibility for retirement or survivorship pensions, periods
of interruption of work due to sickness, invalidity, confinement, involuntary unemploy-
ment, annual holidays, call-up or recall for service with the Belgian army, strike or lockout,
shall be treated as actual working periods, even if the person concerned is in Netherlands
territory.

3. It is specified that the period of twelve years of employment mentioned in
article 8, paragraph 2 B (a), of the Convention of 1947 must in all cases cover the whole
period beginning 1 January 1955.

4. Persons who have qualified for benefits under the laws of both countries in
proportion to the contributions paid in each country shall continue to be entitled to those

benefits.

5. Netherlands old-age allowances paid on or after 1 January 1957 in Belgium to
Belgian and Netherlands nationals or in the Netherlands to Belgian nationals shall be
regarded as advances against the old-age pension for which the persons concerned may
in the future qualify.

6. The present Protocol shall come into force on the same date as the Convention
to amend the Convention between Belgium and the Netherlands on the application of
the legislations of the two countries in matters affecting social insurance, signed at The
Hague on 29 August 1947, with retroactive effect to 1 January 1957. It shall continue
in force for the same term as that Convention, of which it forms an integral part.

DONE in duplicate at The Hague, on 4 November 1957, in Dutch and French, both
texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium: For the Kingdom of the Netherlands:

(Signed) L.-E. TROCLET (Signed) J. G. SUURHOFF

(Signed) F.-X. VAN DER STRATEN-WAILLET
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1

XXIX. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF ISRAEL TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 29 MAY 1959 2

ENTRY INTO FORCE

Date of acceptance

SWITZERLAND .. ......... 23 June 1960

Date of entry
into force

23 July 1960

Certified statement was registered by the Executive Secretary of the Contracting Parties

to the General Agreement on Tariffs and Trade on 6 July 1960.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187 ; Vols. 56 to 64 ; Vol. 65, p. 335 ; Vol. 66,
pp. 358 and 359 ; Vol. 68, p. 286 ; Vol. 70, p. 306 ; Vol. 71, p. 328 ; Vol. 76, p. 282 ; Vol. 77, p. 367 ;
Vol. 81, pp. 344 to 377 ; Vol. 90, p. 324 ; Vol. 92, p. 405 ; Vol. 104, p. 351 ; Vol. 107, p. 8 3 ; Vol. 117,
p. 387 ; Vol. 123, p. 303 ; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334 ; Vol. 141, p. 382 ;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365 ; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265 ; Vol. 172,
p. 340 ; Vol. 173, p. 395; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351 ; Vol. 186, p. 314;
Vol. 188, p. 366 ; Vol. 189, p. 360 ; Vol. 191, p. 364 ; Vol. 220, p. 154 ; Vol. 225, p. 258 ; Vol. 226,
p. 342 ; Vol. 228, p. 366 ; Vol. 230, p. 430 ; Vol. 234, p. 310 ; Vol. 243, p. 314 ; Vols. 244 to 246 ;
Vol. 247, p. 386 ; Vol. 248, p. 359 ; Vol. 250, p. 290 ; Vol. 253, p. 316 ; Vol. 256, p. 338 ; Vol. 257,
p. 362 ; Vol. 258, p. 384 ; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322;
Vol. 277, p. 346 ; Vol. 278, p. 168 ; Vol. 280, p. 350 ; Vol. 281, p. 394 ; Vol. 283, p. 308 ; Vol. 285,
p. 372 ; Vol. 287, p. 343 ; Vol. 300, p. 371 ; Vol. 306, p. 332 ; Vol. 309, p. 362 ; Vol. 317, p. 317 ;
Vol. 320, p. 326 ; Vol. 321, p. 244 ; Vol. 324, p. 300 ; Vol. 328, p. 290 ; Vol. 330, p. 352 ; Vol. 338,
p. 334; Vol. 344, p. 304; Vol. 346, p. 312; Vol. 347, p. 362; Vol. 349, p. 314; Vol. 350, p. 3; Vol. 351,
p. 380; Vol. 355, p. ; 406 Vol. 358 and Vol. 362.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 344, p. 304 ; Vol. 346, p. 322 ; Vol. 347, p. 362 ; Vol. 351,
p. 380 ; Vol. 358 and Vol. 362.
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No 814. ACCORD GtN1tRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'

XXIX. DtCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE D'ISRAEL k L'ACCORD

G.NtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE k GENkVE, LE 29 MAI
19592

ENTRtE EN VIGUEUR

Date
d'acceptation

SUISSE ... ......... .23 juin 1960

Date d' entrie
en vigueur

23 juillet 1960

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par le Secrdtaire exdcuti/ des Parties contrac-
tantes d l'Accord gdndral sur les tari/s douaniers et le commerce le 6 juillet 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187 ; vol. 56 A 64 ; vol. 65, p. 335 ; vol. 66,
p. 358 et 359 ; vol. 68, p. 286 ; vol. 70, p. 306 ; vol. 71, p. 328 ; vol. 76, p. 282 ; vol. 77, p. 367 ;
vol. 81, p. 344 & 377 ; vol. 90, p. 324 ; vol. 92, p. 405 ; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387 ; vol. 123, p. 303 ; vol. 131, p. 317 ; vol. 135, p. 337 ; vol. 138, p. 335 ; vol. 141, p. 383 ;
vol. 142 & 146 ; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365 ; vol. 163, p. 375 ; vol. 167, p. 265 ; vol. 172,
p. 34 1 ; vol. 173, p. 395 ; vol. 176, p. 3 ; vol. 180, p. 299 ; vol. 183, p. 351 ; vol. 186, p. 314 ; vol. 188,
p. 366; vol. 189, p. 361 ; vol. 191, p. 364 ; vol. 220, p. 155 ; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343 ;
vol. 228, p. 367 ; vol. 230, p. 430; vol. 234, p. 311 ; vol. 243, p. 315; vol. 244 & 246; vol. 247,
p. 387 ; vol. 248, p. 359 ; vol. 250, p. 291 ; vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363 ;
vol. 258, p. 385 ; vol. 261, p. 390 ; vol. 265, p. 329 ; vol. 271, p. 387 ; vol. 274, p. 323 ; vol. 277,
p. 346 ; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351 ; vol. 281, p. 395 ; vol. 283, p. 309 ; vol. 285, p. 373 ;
vol. 287, p. 343 ; vol. 300, p. 371 ; vol. 306, p. 333 ; vol. 309, p. 363 ; vol. 317, p. 317 ; vol. 320,
p. 327 ; vol. 321, p. 244 ; vol. 324, p. 300; vol. 328, p. 291 ; vol. 330, p. 353 ; vol. 338, p. 335;
vol. 344, p. 305 ; vol. 346, p. 313 ; vol. 347, p. 363 ; vol. 349, p. 314 ; vol. 350, p. 3 ; vol. 351,
p. 381 ; vol. 355, p. 407 ; vol. 358 et vol. 362.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 344, p. 305 ; vol. 346, p. 323 ; vol. 347, p. 363;
vol. 351, p. 381 ; vol. 358 et vol. 362.
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.

SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY

1951 1

ACCESSION

Instrument deposited on.:

30 June 1960

NEW ZEALAND

(To take effect on 28 September 1960.)

With the following reservation and decla-

ration :

RESER VA TION

"...the Government of New Zealand can

only undertake to give effect to the provi-

sions contained in paragraph 2 of article 24

of the Convention so far as the law of
New Zealand allows..."

DECLARATION

"...that, for the purpose of its obligations
under the Convention, the words 'events
occurring before 1 January 1951' in section A

of article I shall be understood to mean
'events occurring in Europe or elsewhere
before 1 January 1951"'.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 189,
p. 137;Vol. 190, p. 385;Vol. 191, p. 409;
Vol. 199, p. 357; Vol. 200, p. 336; Vol. 201,
p. 387; Vol. 202, p. 368; Vol. 214, p. 376;
Vol. 223, p. 377 ;Vol. 230, p. 440;Vol. 237,
p. 335; Vol. 252, p. 354 ;Vol. 253, p. 365;
Vol. 254, p. 412 ;Vol. 261, p. 404; Vol. 270,
p. 398;Vol. 278, p. 282 ;Vol. 346, p. 338;
and Vol. 354, p. 402.

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES R]tFUGItS. SIGNtE A
GENRVE, LE 28 JUILLET 19511

ADHtSION

Instrument ddposd le:

30 juin 1960

NOUVELLE-ZtLANDE

(Pour prendre effet le 28 septembre 1960.)

Avec les r~serve et d6claration suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

RESER VE

... le Gouvernement n6o-z~landais ne peut
s'engager a donner effet aux dispositions

du paragraphe 2 de l'article 24 de la Con-
vention que dans la mesure oii la 16gislation
ndo-z~landaise le permet...

DjeCLA RA TION

... qu'au point de vue des obligations

assum6es par lui en vertu de la Convention,
les mots o 6v~nements survenus avant le
1er janvier 1951 , figurant A la section A
de l'article premier seront compris comme
se rdfrant aux o 6v~nements survenus avant

le 1er janvier 1951 en Europe ou ailleurs*.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 189,
p. 137 ; vol. 190, p. 385 ;vol. 191, p. 409;
vol. 199, p. 357; vol. 200, p. 336; vol. 201,
p. 387; vol. 202, p. 368; vol. 214, p. 376;
vol. 223, p. 377; vol. 230, p. 440; vol. 237,
p. 335; vol. 252, p. 355; vol. 253, p. 365;
vol. 254, p. 413; vol. 261, p. 405; vol. 270,
p. 399; vol. 278, p. 282; vol. 346, p. 338, et
vol. 354, p. 403.
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No. 2889. CONVENTION FOR THE

PROTECTION OF HUMAN RIGHTS

AND FUNDAMENTAL FREEDOMS.

SIGNED AT ROME, ON 4 NOVEM-
BER 19501 *

RECOGNITION of the competence of the

European Commission of Human Rights
to receive petitions

RENEWAL for a period of five years from

25 March 1960 of the declaration 2 made

under article 25 of the Convention

Declaration to this effect deposited with the

Secretary-General o/ the Council of Europe
on :

14 April 1960

ICELAND

Certified statement was registered by the

Council of Europe on 1 July 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 213,
p. 221 ; Vol. 223, p. 382; Vol. 226, p. 380;
Vol. 256, p. 365; Vol. 265, p. 388; Vol. 275,
p. 306; Vol. 310, p. 380; Vol. 313, p. 363;
Vol. 340, p. 357, and Vol. 347, p. 385.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 213,
p. 260.

No 2889. CONVENTION DE SAUVE-

GARDE DES DROITS DE L'HOMME
ET DES LIBERTP-S FONDAMENTA-
LES. SIGNtE k ROME, LE 4 NOVEM-

BRE 19501

RECONNAISSANCE de la comp6tence de

la Commission europ6enne des droits de

i'homme d'6tre saisie d'une requite

RENOUVELLEMENT pour une p6riode

de cinq ans, X partir du 25 mars 1960,
de la d~claration 2 faite en application

de l'article 25 de la Convention

Ddclaration ci cet effet ddposde aupr~s du

Secrdtaire gdndral du Conseil de l'Europe le :

14 avril 1960

ISLANDE

La diclaration certifide a dtd enregistrde par
le Conseil de l'Europe le ier juillet 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 213,
p. 221 ; vol. 223, p. 382; vol. 226, p. 380;
vol. 256, p. 365; vol. 265, p. 389; vol. 275,
p. 306; vol. 310, p. 381 ; vol. 313, p. 363;
vol. 340, p. 357, et vol. 347, p. 385.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 213,
p. 261.
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No. 2954. EUROPEAN CONVENTION

ON THE EQUIVALENCE OF DIPLO-
MAS LEADING TO ADMISSION TO
UNIVERSITIES. SIGNED AT PA-
RIS, ON 11 DECEMBER 19531

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on

27 May 1960

SWEDEN

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 1 July 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 218,
p. 125; Vol. 253, p. 367, and Vol. 358.

No 2954. CONVENTION EUROPt-
ENNE RELATIVE A L'tQUIVA-
LENCE DES DIPLOMES DONNANT
ACCPS AUX 1tTABLISSEMENTS

UNIVERSITAIRES. SIGNtE A
PARIS, LE 11 DtCEMBRE 19531

RATIFICATION

Instrument dposd auprs du Secrdtaire
gendral du Conseil de l'Europe le

27 mai 1960

SUADE

La ddclaration certifile a W enregistrde
par le Conseil de l'Europe le ier juillet 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 218,
p. 125; vol. 253, p. 367, et vol. 358.
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No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERGOVERNMENTAL MARITIME

CONSULTATIVE ORGANIZATION.
DONE AT GENEVA, ON 6 MARCH
19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited on

5 July 1960

KUWAIT

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 289,
p. 3; Vol. 304, p. 394; Vol. 315, p. 246;
Vol. 317, p. 359; Vol. 318, p. 427; Vol. 320,
p. 350; Vol. 327, p. 383; Vol. 328, p. 339;
Vol. 337, p. 433; Vol. 348, p. 370; Vol. 349,
p. 346; Vol. 351, p. 446, and Vol. 354, p. 425.

No 4214. CONVENTION RELATIVE A
LA CRtATION D'UNE ORGANI-
SATION MARITIME CONSULTA-
TIVE INTERGOUVERNEMENTALE.
FAITE A GENtVE, LE 6 MARS
19481

ACCEPTATION

Instrument ddposd le

5 juillet 1960

KowEIT

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 289,
p. 3 ; vol. 304, p. 394 ; vol. 315, p. 246 ; vol. 317,
p. 359; vol. 318, p. 427; vol. 320, p. 350;
vol. 327, p. 383; vol. 328, p. 339; vol. 337,
p. 433; vol. 348, p. 370; vol. 349, p. 346;
vol. 351, p. 447, et vol. 354, p. 425.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE
AT GENEVA, ON 20 MARCH 19581

RATIFICATION

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-

FORMES D'HOMOLOGATION ET LA

RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES tQUI-

PEMENTS ET PI-CES DE VtHI-

CULES A MOTEUR. FAIT A GE-
NtVE, LE 20 MARS 19581

RATIFICATION

Instrument deposited on:

30 June 1960

NETHERLANDS

(To take effect on 29 August 1960.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 335,
p. 211; Vol. 337, p. 446; Vol. 357 and Vol. 358.

Instrument de'posl le

30 juin 1960

PAYS-BAS

(Pour prendre effet le 29 aofit 1960.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 335,
p. 211 ; vol. 337, p. 446; vol. 357 et vol. 358.
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No. 5022. EUROPEAN AGREEMENT
ON THE EXCHANGE OF THERA-
PEUTIC SUBSTANCES OF HUMAN
ORIGIN. DONE AT PARIS, ON
15 DECEMBER 19581

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on

2 June 1960

FRANCE

(To take effect on 1 July 1960.)

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 1 July 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 351,
p. 159.

No 5022. ACCORD EUROPtEN RELA-
TIF A L'tCHANGE DE SUBSTAN-
CES THtRAPEUTIQUES D'ORI-
GINE HUMAINE. FAIT A PARIS,
LE 15 DIECEMBRE 19581

RATIFICATION

Instrument ddposd auprs du Secritaire
gdniral du Conseil de l'Europe le

2 juin 1960

FRANCE

(Pour prendre effet le ler juillet 1960.)

La ddclaration certifide a id enregistrde

par le Conseil de l'Europe le 1e" juillet
1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 351,
p. 159.




